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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1

1
1

o1 Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder
schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol (3.
Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

2 Zeichenerkldrung

.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

=

GEFAHR!

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A WARNUNG

WARNUNG !

>

Fiur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

1
E

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
olgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

[I]] | Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

i~

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

)
&

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku

8 Hj3

Hilti Ladegerat

1
F

.2.3 Symbole in Abbildungen
olgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:
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Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
3 schritten im Text abweichen.

. | Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
N~ mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

<@ | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhéngige Symbole

1
Fi

.3.1 Symbole am Produkt
olgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

\
Das Produkt unterstutzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

[O] | Doppelt isoliert

G Nur zur Verwendung in Rdumen

Gleichstrom

Wechselstrom

US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

~
@. Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fir den
c us
i

Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fir den
US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

2

Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

A
B

>

nweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

ewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Dieses Produkt darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.
Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Falls Sie das Ladegerat an einer Wand montieren, sorgen Sie fiir einen sicheren Halt des Ladegerates an
der Wand.

Montieren Sie das Ladegerat so, dass ein eingesetzter Akku nicht herunterfallen kann.

2.2 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Ladegeraten

Laden Sie mit dem Ladegerat nur zugelassene Hilti Li-lon-Akkus, um Verletzungen zu vermeiden.

Der Standort des Ladegerates soll sauber, kiihl, trocken und frostfrei sein.

Waéhrend des Ladevorgangs muss das Ladegerdt Warme abgeben kdnnen, deshalb missen die
Luftungsschlitze frei sein. Laden Sie nicht in einem geschlossenen Behélter.

Pflegen Sie das Produkt mit Sorgfalt. Stellen Sie sicher, dass keine Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass das Produkt nicht mehr richtig funktioniert. Wenn Teile beschadigt oder gebrochen sind,
lassen Sie das Produkt reparieren, bevor Sie es weiter verwenden.

Verwenden Sie Ladegerédte und zugehdrige Akkus entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es
fur diesen speziellen Gerétetyp vorgeschrieben ist. Der Gebrauch von Ladegeraten fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fuihren.

Laden Sie Akkus nur in Ladegeréaten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerét, das fir
eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.
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Halten Sie den nicht benutzten Akku oder das Ladegerét fern von Blroklammern, Miinzen, Schlisseln,
N&geln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Akku-
oder Ladekontakte verursachen kdnnten. Ein Kurzschluss zwischen Akku- oder Ladekontakten kann
Verbrennungen und Feuer zur Folge haben.

Lagern Sie den Akku nicht auf dem Ladegerédt. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus diirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschéadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die fUr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fiir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten.

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Akku

Statusanzeige Akku
Akku-Entriegelungstaste
Betriebszustandsanzeige Ladegeréat
Ldécher fur Wandmontage
Luftauslass

Lufteinlass

Akku-Schnittstelle

@
CICICICICIOIOIS

=
N\

¢

3.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein portables Ladegerét fur Hilti Li-lon-Akkus mit einer Nennspannung von
21,6 Volt. Es ist, je nach nationaler Ausfuihrung, fir den Anschluss an Steckdosen mit 100 bis 127 Volt oder
220 bis 240 Volt Wechselspannung bestimmt.

Das Ladegerét kann auf flachen Untergriinden aufgestellt oder an einer Wand montiert werden.

« Die fur dieses Produkt zugelassenen Hilti Li-lon-Akkus finden Sie in dieser Liste.
¢ Nicht alle Akkus sind in allen Mérkten verfigbar.

3.3 Betriebszustandsanzeige des Ladegerates

Zustand Bedeutung
LED leuchtet grin. Ladegerat ist betriebsbereit.
LED leuchtet nicht. Ladegerét ist nicht betriebsbereit.

3.4 Anzeigen des Li-lon-Akkus wéahrend des Ladevorgangs

Wenn ein Hilti Nuron Li-lon-Akku an einem Hilti Ladegerat angeschlossen ist, zeigt die Statusanzeige des
Akkus den Ladezustand sowie eventuelle Fehlermeldungen an.

Zustand Bedeutung

Eine (1) LED blinkt langsam griin Der Akku wird geladen, Ladezustand: <20 %

Eine (1) LED leuchtet griin, eine (1) LED blinkt lang- | Der Akku wird geladen, Ladezustand: 21 % bis

sam griin 40 %

Zwei (2) LEDs leuchten gruin, eine (1) LED blinkt Der Akku wird geladen, Ladezustand: 41 % bis

langsam griin 60 %

Drei (3) LEDs leuchten griin, eine (1) LED blinkt Der Akku wird geladen, Ladezustand: 61 % bis

langsam griin 80 %

Vier (4) LEDs leuchten griin Der Akku wird geladen, Ladezustand: = 80 %

Keine LED leuchtet Der Akku ist vollstdndig geladen, der Ladevorgang
wurde beendet.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb, anschlieBend Der Ladevorgang ist unterbrochen. Mdglicherweise

leuchten eine oder mehrere LEDs griin ist der Akku auBerhalb des zulassigen Temperatur-
bereiches.
Der Ladevorgang wird automatisch fortgesetzt,
sobald die erforderlichen Parameter wieder erfiillt
sind. Bringen Sie den Akku gegebenenfalls auf die
empfohlene Ladetemperatur.
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Zustand

Bedeutung

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.5 Anzeigen zum Zustand des Li-lon-Akkus

Hilti empfiehlt, den Zustand des Li-lon-Akkus vor jedem Ladevorgang abzufragen.

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Si
drei Sekunden gedruckt. Das System erkennt keine

ie die Entriegelungstaste des Akkus fir mehr als
potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von

Missbrauch, wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant grin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-

kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

3.6

Ladegerét, Bedienungsanleitung.
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

Lieferumfang

4 Technische Daten
C 6-22 C8-22
Gewicht 0,84 kg 1,45 kg
Nennausgangsspannung 10,8V ..216V 10,8V ..216V
Maximale Ausgangsleistung 240 W 450 W
Lagertemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C

5 Bedienung

Al WARNUNG
Gefahr durch beschiadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschadigt,
trennen Sie sofort Produkt und Kabel vom Netz. Beriihren Sie nicht die defekte Stelle!
Kontrollieren Sie regelmaBig alle Anschlussleitungen.
Tauschen Sie defekte Verlangerungskabel aus.

Kontaktieren Sie andernfalls den Hilti Service.

>

>

>

Grundsatzlich wird die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit maximal 30 mA Ausldse-
strom empfohlen.

Deutsch 5
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5.1 Ladegerét einschalten und Akku laden

A| WARNUNG
Explosionsgefahr beim Laden nicht freigegebener Batterien. Verletzungen und Schéaden am Ladegerat
kénnen die Folge sein.
» Laden Sie keine nicht wideraufladbare Batterien.
» Verwenden Sie fiir dieses Ladegerat nur von Hilti freigegebene Akkus.

/\ VORSICHT

Kurzschluss durch Feuchtigkeit oder Nasse Beschadigungen am Produkt sind die Folge.
» Verwenden Sie das Produkt nur in geschlossenen Raumen.

» Halten Sie das Produkt von Feuchtigkeit und Nasse fern.

1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
» LED leuchtet griin.
2. Stecken Sie den Akku auf die Akku-Schnittstelle.
» Akku wird geladen.
3. Wenn der Akku aufgeladen ist, entfernen Sie den Akku vom Ladegerét.

6 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fuhren.

» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Blirste reinigen.

¢ Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prufen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

6.1 Netzkabel tauschen 2

Verletzungsgefahr! Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Das Produkt darf nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal gewartet und instand gehalten werden!
Dieses Personal muss speziell Giber die moglichen Gefahren unterrichtet sein.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es ersetzt werden.

ﬂ Beachten Sie ihre landesspezifischen Bestimmungen fiir elektrische Sicherheit.

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerates aus der Steckdose.
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2. Ziehen Sie den gummierten StandfuB3 aus der Abdeckung und bauen Sie die darunterliegende Befesti-
gungsschraube aus.

Material

Torx®-Schraubendreher T10

3. Klappen Sie die Abdeckung auf.

Fertigen Sie ein Foto oder eine Zeichnung an, um sich die Verlegung des Netzkabels einzupragen.

5. Driicken Sie eine der Klemmen vorsichtig mit einem Schlitzschraubendreher ein, um die Leitung zu l16sen.
Ziehen Sie die Leitung aus der Klemme. Wiederholen Sie den Schritt fir die zweite Leitung und entfernen
Sie anschlieBend das defekte Netzkabel.

6. Montieren Sie das neue Netzkabel. Driicken Sie eine Klemme mit einem Schlitzschraubendreher ein und
schieben Sie die Leitung in die Klemme. Lassen Sie die Klemme los und Uberpriifen Sie den sicheren
Halt der Leitung. Wiederholen Sie den Schritt fur die zweite Leitung.

»

Material

Netzkabel C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Netzkabel C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)

(

(

2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Wahlen Sie das fir |hr Ladegerat passende Netzkabel aus dieser Tabelle oder wenden Sie sich an
den Hilti Service.

7. Legen Sie das Netzkabel so in die Kabelfiihrung ein, wie es vor dem Tausch in der Kabelfiihrung verlegt
war. Verwenden Sie lhr zuvor angefertiges Foto oder lhre Zeichnung als Referenz.
8. Klappen Sie die Abdeckung zu und bauen Sie die Befestigungsschraube wieder ein.
9. Stecken Sie den gummierten StandfuB wieder in die Abdeckung.
10. Stecken Sie den Netzstecker wieder in eine Steckdose und priifen Sie, ob das Ladegerét einwandfrei
funktioniert.
» LED leuchtet: Ladegerat funktioniert einwandfrei.
» LED leuchtet nicht: Ladegerat funktioniert nicht einwandfrei.
» Kontaktieren Sie den Hilti Service.

7 Transport und Lagerung

Transport

» Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

» Prifen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschédigung und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.
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Lagerung

» Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

» Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Priifen Sie nach langerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschédigung und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

8 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Magliche Ursache Lésung
LED leuchtet nicht. Netzstecker nicht angeschlossen. » Stecken Sie den Netzstecker in
die Steckdose.
Stérung am Produkt. » Stecken Sie das Produkt aus

und wieder ein. Ist die LED
anschlieBend immer noch aus,
wenden Sie sich an den Hilti

Service.

Netzkabel defekt. » Tauschen Sie das Netzkabel.
— Seite 6

Ladegerat defekt. » Lassen Sie das Produkt vom

Hilti Service reparieren.

9 Entsorgung

9}?@ Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

10 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewabhrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

11 Weitere Informationen

C 6-22 (01)
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RoHS (Richtlinie zur Beschrénkung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S EZ S N ]
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Diese Tabelle gilt fir den Markt China.



RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS

Equipment name:

Battery Charger

AUSE (B0 -
Type designation:

C 6-2201

T

FRFA9E R A LER T

Restricted substances and its chemical symbols

Unit 5 K % a6 EQ VRS EQL s
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) e;lcury a Crr(;lum Chromium biphenyls biphenyletherts
) ©d | Terom (PBB) (PBDE)
=0
R o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
B LA ] o o o o o
Supply cord incl. plug

reference value of presence.

% 3."—" (pEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of

Diese Tabelle gilt fir den Markt Taiwan.

C 8-22 (01)
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RoHS (Richtlinie zur Beschrénkung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S LI
Part name H " B
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Diese Tabelle gilt fir den Markt China.



RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e

Equipment name:

Battery Charger

gk (BI=) -

Type designation: iyl

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHEE | ZAWE | A X
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
=N,
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%2, “O” WEZERAYEZBotb e RRBHE b BEMEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Diese Tabelle gilt fir den Markt Taiwan.
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Hinweise zur Sicherheit und Anwendung

In dieser Dokumentation wird der Begriff Akku fur wieder aufladbare Hilti Li-lon-Akkus verwendet, in denen
mehrere Li-lon-Zellen zusammengeschlossen sind. Sie sind fir Hilti Elektrowerkzeuge bestimmt und dirfen
nur mit diesen verwendet werden. Verwenden Sie nur original Hilti Akkus!

Hilti Li-lon Akkus

Beschreibung

Hilti Akkus sind mit Zellmanagement- und Zellschutzsystemen ausgestattet.

Die Akkus bestehen aus Zellen, die Lithium-lonen-Speichermaterialien enthalten, welche eine hohe spezi-
fische Energiedichte ermdglichen. Li-lon-Zellen unterliegen einem sehr geringen Memory-Effekt, reagieren
aber gegenliber Gewalteinwirkung, Tiefentladung oder hohen Temperaturen sehr empfindlich.

Die zugelassenen Produkte fur Hilti Akkus finden Sie in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Sicherheit

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, iber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

12 Deutsch
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» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefdhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei3 zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Gehen Sie nach den Anweisungen im Kapitel MaBnahmen bei Akkubrand vor.

Verhalten bei beschadigten Akkus

» Kontaktieren Sie immer den Hilti Service, wenn ein Akku beschadigt ist.

» Verwenden Sie keinen Akku, aus dem Flussigkeit austritt.

» Vermeiden Sie bei austretender Flissigkeit den direkten Augen- und/oder Hautkontakt. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe und Augenschutz im Umgang mit BatterieflUssigkeit.

» Verwenden Sie ein dafiir zugelassenes chemisches Reinigungsmittel, um ausgetretene Batteriefliissigkeit
zu entfernen. Beachten Sie Ihre lokalen Reinigungsvorschriften fiir Batteriefliissigkeit.

» Legen Sie einen defekten Akku in einen nicht brennbaren Behélter und decken Sie ihn mit trockenem
Sand, Kreidepulver (CaCO3) oder Silikat (Vermiculit) ab. SchlieBen Sie anschlieBend den Deckel luftdicht
ab und bewahren Sie den Behélter fern von brennbaren Gasen, Flissigkeiten oder Gegenstanden auf.

» Entsorgen Sie den Behalter in Inrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustédndiges Entsorgungs-
unternehmen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir beschadigte Akkus!

Verhalten bei nicht mehr funktionierenden Akkus

» Achten Sie auf abnormales Akkuverhalten wie fehlerhaftes Laden, ungewd&hnlich lange Ladezeiten,
splrbarer Leistungsabfall, ungewohnliche LED-Aktivitdten oder austretende Flissigkeiten. Dies sind
Anzeichen auf ein internes Problem.

» Wenn Sie ein internes Akkuproblem vermuten, kontaktieren Sie den Hilti Service.

» Wenn der Akku nicht mehr funktioniert, sich der Akku nicht mehr laden lasst oder Flissigkeit austritt,
mussen Sie ihn entsorgen. Siehe Kapitel Wartung und Entsorgung.

MaBnahmen bei Akkubrand

Gefahr durch Akkubrand! Ein brennender Akku stoBt gefahrliche und explosionsgeféahrdende Flissigkeiten
und Dampfe aus, die zu Korrosionsverletzungen, Verbrennungen oder Explosionen fiihren kénnen.
» Tragen Sie ihre persodnliche Schutzausriistung, wenn Sie einen Akkubrand bekampfen.

» Sorgen Sie fir eine ausreichende Beluftung, damit geféhrliche und explosionsgefdhrdende Dampfe
entweichen koénnen.

» Verlassen Sie bei intensiver Rauchentwicklung sofort den Raum.

» Konsultieren Sie bei Reizung der Atemwege einen Arzt.

» Rufen Sie die Feuerwehr, bevor Sie einen L&schversuch starten.

» Bekémpfen Sie Akku-Bréande nur mit Wasser aus groBtmdglichem Abstand. Pulverldscher und Lésch-
decken sind bei Li-lon-Akkus unwirksam. Umgebungsbrénde kénnen mit herkdmmlichen Léschmitteln
bekampft werden.

» Versuchen Sie nicht, groBe Mengen brennender Akkus zu bewegen. Entfernen Sie nicht betroffene
Materialien aus der ndchsten Umgebung um so die betroffenen Akkus zu isolieren.

Im Falle eines sich nicht abkiihlenden, rauchenden oder brennenden Akkus:

> Nehmen Sie diesen auf eine Schaufel und werfen Sie ihn in einen Eimer mit Wasser. Durch die kihlende
Wirkung wird das Ubergreifen eines Brandes auf Akku-Zellen, die noch nicht die fiir eine Entziindung
kritische Temperatur erreicht haben, reduziert.

» Lassen Sie den Akku fir mindestens 24 Stunden im Eimer, bis er sich vollstandig abgekihlt hat.

» Siehe Kapitel Verhalten bei beschadigten Akkus .

Angaben zu Transport und Lagerung
» Umgebungsbetriebstemperatur zwischen -17°C und +60°C / 1°F und 140°F.
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» Lagertemperatur zwischen -20°C und +40°C / -4°F und 104°F.

» Akkus nicht auf dem Ladegeréat aufbewahren. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom
Ladegerat ab.

» Akkus mdglichst kiihl und trocken lagern. Eine kiihle Lagerung erhoht die Akkulaufzeit. Lagern Sie Akkus
nie in der Sonne, auf Heizungen oder hinter Glasscheiben.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Akkus nie in loser Schittung transportieren. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor GbermaBigem
StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert
werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und einen Kurzschluss
verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Wartung und Entsorgung

» Halten Sie den Akku sauber und frei von Ol und Fett. Vermeiden Sie unnétigen Staub oder Schmutz auf
dem Akku. Reinigen Sie den Akku mit einem trockenen, weichen Pinsel oder einem sauberen, trockenen
Lappen.

» Betreiben Sie den Akku nie mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig
mit einer trockenen, weichen Blrste.

» Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in das Innere.

» Lassen Sie keine Feuchtigkeit in den Akku eindringen. Wenn Feuchtigkeit in den Akku eingedrungen ist,
behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku und isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behalter.
» Siehe Kapitel Verhalten bei beschadigten Akkus.

» Durch unsachgemaBe Entsorgung kénnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase oder
FlUssigkeiten entstehen. Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an
ihr zustandiges Entsorgungsunternehmen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir
beschédigte Akkus!

» Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmidill.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen. Decken Sie die
Anschllsse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

¢ Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

« =™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.




| Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

[LLI] | Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

§E xS

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

q Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in

3 the key in the product overview section.

These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
®! the product

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

[O] | Double insulated

G For indoor use only

——= | Direct current (DC)

A\ | Alternating current

@_ If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the US and
ws | Canadian markets according to the applicable standards.

@‘ If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the US and
‘% | Canadian markets according to the applicable standards.
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2

Safety

2.1

A

General safety instructions

WARNING Study all safety instructions and other instructions, images and technical data with

which this power tool is provided. Failure to observe the instructions below can result in electric shock,

fire

and/or serious injury.

Keep all safety instructions and instructions for future reference.

>

23

16

Persons (including children) with reduced physical, sensory or mental abilities or lack of experience and
knowledge are not permitted to use this product.

Do not allow children to play with the product.

If you mount the charger on a wall, make sure that the charger is securely fixed to the wall.

Install the charger in such a way that a battery inserted into it cannot fall out.

Battery charger use and care

To avoid injury, use the charger only to charge Hilti Li-ion batteries approved for use with this charger.
The location at which the charger is used should be clean, cool, dry and protected from frost.

The charger must be able to emit heat while in operation. The air vents must therefore remain
unobstructed. Do not operate the charger inside a closed container.

Maintain the product carefully. Make sure that no parts are broken or damaged in such a way that the
product no longer functions correctly. If parts are damaged or broken, have the product repaired prior to
further use.

Use chargers and the corresponding batteries in accordance with these instructions and as is specified
for this particular model. Use of chargers for applications different from those intended could result in
hazardous situations.

Recharge the batteries only with the chargers specified by the manufacturer. A charger that is suitable
for a certain type of battery may present a risk of fire when used with other types of battery.

When not in use, keep the battery and the charger away from paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects that could cause a short circuit at the battery terminals or the charging
contacts. A short circuit between the battery terminals or charging contacts may cause injuries (burns)
and result in fire.

Do not store the battery on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

Careful handling and use of batteries

Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.
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» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview [l

Battery

Battery status indicator

Battery release button

Charger operating status indicator
Holes for wall-mounting

Air exit

Air intake

Battery interface

® @T@@ ©
M

®
CISICICICIOIOIC]

3.2 Intended use

The product described is a portable battery charger for Hilti Li-ion batteries with a rated voltage of 21.6
volts. It is designed to be connected to power outlets providing an AC (alternating current) voltage of 100 to
127 volts or 220 to 240 volts (depending on country-specific version).

The charger can be set on a flat surface or mounted on the wall.

* The Hilti Li-ion batteries approved for use with this product can be found in this list.
* Not all batteries are available in all markets.

3.3 Operating status indicator of the charger

Status Meaning
LED shows green. Charger is ready for use.
LED doesn’t light. Charger is not ready for use.

3.4 Status indicators of the Li-ion battery during charging

When a Hilti Nuron Li-ion battery is connected to a Hilti charger, the status indicator of the battery shows
the state of charge and also fault messages, if applicable.

Status Meaning
One (1) LED slow-flashes green The battery is being charged, state of charge:

<20 %
One (1) LED shows green, one (1) LED slow-flashes | The battery is being charged, state of charge: 21 %
green to 40 %
Two (2) LEDs show green, one (1) LED slow-flashes | The battery is being charged, state of charge: 41 %
green to 60 %
Three (3) LEDs show green, one (1) LED The battery is being charged, state of charge: 61 %
slow-flashes green to 80 %
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Status Meaning
Four (4) LEDs show green The battery is being charged, state of charge:

=80 %
No LED showing The battery is fully charged, charging has ended.
One (1) LED quick-flashes yellow, then one or more | Charging interrupted. The battery might be outside
LEDs show green the permissible temperature range.

Charging resumes automatically as soon as the
applicable parameters return to specification. If
necessary, bring the battery to the recommended
charging temperature.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.
Consult Hilti Service.

3.5 Indicators showing the state of health of the Li-ion battery

Hilti recommends checking the state of health of the Li-ion battery every time before charging.

To check the battery's state of health, press the release button of the battery and hold it down for longer
than three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

3.6 Items supplied

Charger, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

4 Technical data
C 6-22 C 8-22
Weight 0.84 kg 1.45 kg
Rated output voltage 108V .. 216V 108V .. 216V
Maximum output power 240 W 450 W
Storage temperature -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C

5 Operation

A damaged supply cord presents a hazard! If the supply cord or extension cord is damaged while work is
in progress, immediately disconnect the product and the cord from the electricity supply. Do not touch the
damaged part of the cord!

» Regularly check all supply cords.

» Replace defective extension cords.

» Otherwise, contact Hilti Service.
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Use of a ground fault circuit interrupter (residual current device, RCD) with a maximum tripping current of
30 mA is recommended.

5.1 Switching on charger and charging battery

Al WARNING

Explosion hazard if any attempt is made to charge unapproved batteries. Injuries and damage to the
charger can result.

» Do not attempt to charge non-rechargeable batteries.

» Use only Hilti-approved batteries with this charger.

/\ CAUTION

Short-circuit due to moisture or dampness Damage to the product is the result.
» Use the product only indoors.

» Keep the product away from moisture and dampness.

1. Plug the supply cord into the power outlet.
» The LED shows green.
2. Engage the battery on the battery interface.
» The battery is charging.
3. When the battery is fully charged, remove it from the charger.

6 Care and maintenance

Al WARNING

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

* Carefully remove stubborn dirt from the tool.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
they can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

6.1 Replacing the supply cord &

Al DANGER

Risk of injury! Risk of electric shock.
» The product may be serviced and repaired only by authorized, trained personnel! This personnel must
be specially informed of any possible hazards.

If it is damaged, the supply cord has to be replaced.

ﬂ Comply with the country-specific regulations for electrical safety.
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1. Unplug the charger’s supply cord from the power outlet.
2. Pull the rubberized foot out of the cover and remove the securing screw exposed by removal of the
rubberized foot.

Materials

Torx® screwdriver T10

3. Flip the cover open.

4. Take a photo or draw a sketch so that you will be able to recall the routing and conductor-to-terminal
assignment of the supply cord.

5. Carefully depress one of the terminal clips with a flat screwdriver to release the conductor. Disengage
the conductor from the terminal clip. Repeat this step for the second conductor and then remove the
faulty power cord.

6. Install the new supply cord. Depress one terminal clip with a flat screwdriver and insert the end of the
conductor into the terminal clip. Release the terminal clip and check that the conductor is secure in the
terminal clip. Repeat this step for the second conductor.

Materials

Supply cord C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Supply cord C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)

(

(

2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Select the supply cord of a type suitable for use with this charger from this table or contact Hilti
Service.

7. Seat the supply cord in the cable guide exactly as the original cable was routed prior to replacement.
Use the photo taken beforehand or the sketch you drew as reference.

8. Flip the cover closed and re-install the securing screw.
9. Push the rubberized foot back into the cover.
10. Plug the supply cord into a power outlet and check that the charger is in full working order.
» LED shows: Charger is in full working order.
» LED does not light up: Charger is not in full working order.
» Contact Hilti Service.

7 Transport and storage

Transport

» Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.

» After transporting, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that
they all function correctly.



Storage

» Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.
» Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» After a long period of storage, always check all visible parts and controls for signs of damage and make
sure that they all function correctly.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Malfunction Possible cause Action to be taken

LED doesn’t light. Supply cord not connected to elec- | » Plug the supply cord into the
tricity supply. power outlet.
Product malfunction. » Unplug the product and then

plug it back in. If the LED
remains off, consult Hilti

Service.

Supply cord faulty. » Replace the supply cord.
- page 19

The charger is defective. » Have the product repaired by
Hilti Service.

9 Disposal

9}?1 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

11 Further information

C 6-22 (01)
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RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S E2L e N
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

This table is valid for the China market.
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS A5 (B=0)

Equipment name: Type designation: S

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

This table is valid for the Taiwan market.

C 8-22 (01)
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RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S Z IR KR
FEIRTETS Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium e Rolybromlnated biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
o
i . o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=y B
EEAWA@%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

This table is valid for the China market.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e A5 (B -

Equipment name: Type designation: E

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

This table is valid for the Taiwan market.

12 Hilti Li-ion batteries

Instructions for safety and use

This documentation uses the term battery to describe rechargeable Hilti Li-ion battery packs containing
several Li-ion cells joined together. These batteries are to be used in Hilti power tools exclusively. Use only
genuine Hilti batteries!

Description

Hilti batteries have cell-management and cell-protection systems.

The batteries are composed of cells that contain lithium-ion storage materials capable of providing high
specific energy density. Li-ion cells have a minimal memory effect, but they are very susceptible to external
impact, deep discharge, and high temperatures.

The products approved for use with Hilti batteries can be found in your Hilti Store or at: wwwe.hilti.group

Safety

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.
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» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Follow the instructions in the
section headed What to do in case of a battery fire.

What to do in case of damaged batteries

» Always contact Hilti when a battery is damaged.

» Never use a battery that is leaking fluid.

» Avoid direct eye and/or skin contact with fluid leaking from a battery. Always wear protective gloves and
eye protection when undertaking tasks involving battery fluid.

» Use a chemical spill cleanup kit to remove leaked battery fluid. Comply with the locally applicable cleanup
regulations for battery fluid.

» To store a damaged battery, place the battery in a non-flammable container and cover the battery with
dry sand, chalk powder (CaCOQ) or silicate (Vermiculite). Then seal the lid air-tight and store the container
away from flammable gases, liquids or objects.

» Dispose of the container at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions. Comply with the locally applicable regulations
for transporting damaged batteries!

What to do in case of dysfunctional batteries

» Watch for abnormal battery behavior, such as faulty charging, unusually long charging times, noticeable
power loss, unusual LED activity, or leaking fluids. These are signs of an internal problem.

» If you suspect an internal battery problem, contact Hilti Service.

» A battery that no longer works, cannot be recharged or leaks fluid has to be disposed of correctly. See
the section headed Maintenance and disposal.

What to do in case of a battery fire

Battery fire hazard! A burning battery releases hazardous and potentially explosive liquids and fumes that
can lead to corrosion injuries, burns or explosions.

» Wear your personal protective equipment when you tackle a battery fire.

Provide sufficient venting to permit hazardous and potentially explosive fumes to escape.

Leave the room immediately in case of intense smoke emission.

Consult a doctor in case of any skin or respiratory irritation.

Alert the fire service before you start tackling the fire.

Use only water to tackle a battery fire and keep as far from the fire as effective extinguishing permits.
Powder fire extinguishers and fire blankets are ineffective with Li-ion batteries. Fire in nearby materials
can be extinguished with appropriate extinguishing agents.

» Do not try to move large quantities of burning batteries. Instead, isolate the batteries by removing
unaffected materials from the immediate vicinity.

vy vy vy v v

In the case of a battery that does not cool down, or a smoking or burning battery:

» Scoop the battery up with a shovel and drop it into a bucket of water, which will reduce the risk of igniting
adjacent cells that have not yet reached run-away temperature.

» Leave the battery in the bucket for at least 24 hours until it has cooled down completely.

» See the section headed What to do in case of damaged batteries .

Shipping and storage

» Ambient operating temperature to be kept between -17°C and +60°C / 1°F and 140°F.

» Storage temperature to be kept between -20°C and +40°C / -4°F and 104°F.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.
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» Store batteries in a cool and dry place. Cool storage will increase battery life. Never store batteries where
they are exposed to direct sunlight, on sources of heat or behind glass.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected). During transport, batteries should be
protected from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other
batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

Maintenance and disposal

» Keep the battery free of oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the
battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry rag.

» Never use a battery with clogged ventilation slots. Clean the ventilation slots carefully using a dry, soft
brush.

» Prevent unnecessary exposure of the battery to dust or debris and never subject the battery to soaking
moisture (e.g., submerged in water or left out in the rain).

» If a battery is exposed to soaking moisture, treat it as a damaged battery and isolate it in a non-flammable
container.

» See the section headed What to do in case of damaged batteries .

» Improper disposal may cause health hazards from leaking gases or fluids. Dispose of the battery at your
Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources
for disposal instructions. Comply with the locally applicable regulations for transporting damaged
batteries!

» Do not dispose of batteries as household waste.

» Dispose of your battery out of the reach of children. Cover the terminals with a non-conductive material
(such as electrical tape) to prevent short circuiting.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

11 Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als
u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

« =T producten zijin bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool (B.

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

| Al GEVAAR

GEVAAR!
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.
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WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

M Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

&

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

g8

Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

3 De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken.

@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
S de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

\
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Dubbel geisoleerd

Gelijkstroom

é Alleen voor gebruik binnen
Y

Wisselstroom

Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens de
w | geldende normen gecertificeerd voor de markten USA en Canada.

Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens de
geldende normen gecertificeerd voor de markten USA en Canada.

@

®
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2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsinstructies

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische

gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden

genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

» Dit product mag niet door personen (en kinderen) met lichamelijke, sensorische of mentale beperkingen
of een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt.

» Kinderen mogen niet met het product spelen.

» Als u de acculader aan een muur monteert, zorg dan voor een stevige bevestiging van de acculader aan
de muur.

» Monteer de acculader zo, dat een aangebrachte accu niet kan vallen.

2.2 Gebruik en onderhoud van acculaders

» Laad met de acculader alleen goedgekeurde Hilti Li-ion-accu's op, om letsel te voorkomen.

» De plaats waar de acculader wordt gebruikt, dient koel, droog en vorstvrij te zijn.

» Tijdens het laden moet de acculader warmte kunnen afgeven, daarom dienen de ventilatiesleuven vrij te
zijn. Niet opladen in een afgesloten omhulling.

» Ga zorgvuldig met het product om. Zorg ervoor dat geen defect gebroken of zodanig beschadigd zijn
dat het product niet meer correct werkt. Als onderdelen ervan beschadigd of defect zijn, het product
laten repareren voordat u het verder gebruikt.

» Gebruik de acculaders en daarbij behorende accu's conform deze aanwijzingen en zoals voor dit speciale
apparaattype is voorgeschreven. Het gebruik van acculaders voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader dat
voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer dit met andere accu's
wordt gebruikt.

» Houd de niet-gebruikte accu of de acculader uit de buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, die een kortsluiting van de accu- of laadcontacten
zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accu- of laadcontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

» De accu niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

23 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
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» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden.

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Accu

Statusweergave accu
Accu-ontgrendelingstoets
Statusaanduiding acculader
Gaten voor wandmontage
Luchtuitstroomopening
Luchtinlaat

Accu-interface

CICICICICIOIOIS
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een acculader voor Hilti Li-ion accu's met een nominale spanning van 21,6 V. De
acculader is, afhankelijk van de landuitvoering, bestemd om te worden aangesloten op wandcontactdozen
met 100 tot 127 V of 220 tot 240 V wisselspanning.

De acculader kan op oppervlakken en ondergronden worden neergezet of aan een muur worden gemonteerd.

* De voor dit product toegestane Hilti Lithium-ion accu's vindt u in deze lijst.
¢ Niet alle accu 's zijn in alle markten beschikbaar.

3.3 Statusaanduiding van acculader

Toestand Betekenis
LED brandt groen. Acculader is klaar voor gebruik.
LED brandt niet. Acculader is niet klaar voor gebruik.

3.4 Indicaties van de Li-ion-accu tijdens de laadprocedure

Wanneer een Hilti Nuron Lithium-ion accu op een Hilti acculader aangesloten is, geeft de statusindicatie
van de accu de laadtoestand en eventuele foutmeldingen aan.

Toestand Betekenis

Een (1) LED knippert langzaam groen De accu wordt opgeladen, laadtoestand: < 20%
Een (1) LED brandt groen, een (1) LED knippert De accu wordt opgeladen, laadtoestand: 21% tot
langzaam groen 40%

Twee (2) LED's branden groen, een (1) LED knip- De accu wordt opgeladen, laadtoestand: 41% tot
pert langzaam groen 60%




IS

Toestand

Betekenis

Drie (3) LED's branden groen, een (1) LED knippert
langzaam groen

De accu wordt opgeladen, laadtoestand: 61% tot
80%

Vier (4) LED's branden groen

De accu wordt opgeladen, laadtoestand: = 80%

Geen LED brandt

De accu is volledig opgeladen, de laadprocedure
werd beéindigd.

Een (1) LED knippert snel geel, vervolgens branden
een of meerdere LED's groen

De laadprocedure is onderbroken. Mogelijk is de
temperatuur van de accu buiten het toelaatbare
temperatuurbereik.

De laadprocedure wordt automatisch voortgezet,
zodra weer aan de vereiste parameters wordt vol-
daan. Breng de accu zo nodig op de aanbevolen
laadtemperatuur.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.5 Weergaven van de lithium-ion-accu

Hilti adviseert, de toestand van de Li-ion-accu voor elke laadprocedure op te vragen.

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets van de accu langer dan drie
seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg
van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet
worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden
gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van

zijn levensduur en moet deze worden vervangen.

Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.6 Standaard leveringsomvang

Acculader, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens
C 6-22 C8-22
Gewicht 0,84 kg 1,45 kg
Nominale uitgangsspanning 10,8V ... 21,6V 10,8V ... 216V
Maximaal uitgangsvermogen 240 W 450 W
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C

Nederlands
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5 Bediening

/| WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden
beschadigd, het product en het snoer direct scheiden van het elektriciteitsnet. Raak de beschadigde plaats
niet aan!

» Regelmatig alle aansluitleidingen controleren.
» Defecte verlengsnoeren vervangen.
» Neem anders contact op met de Hilti Service.

In principe wordt het gebruik van een lekstroomschakelaar (RCD) met maximaal 30 mA afschakelstroom
aanbevolen.

5.1 Acculader inschakelen en accu opladen

A WAARSCHUWING

Explosiegevaar bij het opladen van niet goedgekeurde accu's. Letsel en schade aan de acculader
kunnen het gevolg zijn.

» Geen batterijen opladen die niet oplaadbaar zijn.

» Gebruik deze acculader alleen voor door Hilti goedgekeurde accu's.

/\ ATTENTIE

Kortsluiting door vocht Beschadigingen aan het product zijn het gevolg.
» Gebruik het product alleen in gesloten ruimtes.

» Houd het product verwijderd van vocht.

1. Steek de stekker in het stopcontact.
» LED brandt groen.
2. Plaats de accu op de accu-interface.
» Accu wordt opgeladen.
3. Wanneer de accu opgeladen is, verwijdert u de accu van de acculader.

6 Verzorging en onderhoud

| A] WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

¢ Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

¢ Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

¢ Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.
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Netsnoer vervangen %

Al GEVAAR
Gevaar voor letsel! Gevaar van een elektrische schok.

>

Het product mag alleen door bevoegd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en
gerepareerd worden! Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden.

ﬂ Neem uw landelijke bepalingen voor elektrische veiligheid in acht.

&

Haal de stekker van de acculader uit het stopcontact.
Trek de rubberen voet uit de afdekking en verwijder de daaronder liggende bevestigingsbout.

Materiaal

Torx®-schroevendraaier T10

Klap de afdekking open.

Maak een foto of een tekening om de ligging van het netsnoer te onthouden.

Druk één van de klemmen voorzichtig in met een platte schroevendraaier om de draad los te maken.
Trek de draad uit de klem. Herhaal deze stap voor de tweede draad en verwijder aansluitend het defecte
netsnoer.

Monteer het nieuwe netsnoer. Druk één klem in met een platte schroevendraaier en schuif de leiding in
de klem. Laat de klem los en controleer of de draad stevig vastzit. Herhaal deze stap voor de tweede
draad.

Materiaal

Netsnoer C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Netsnoer C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)

(

(

2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Selecteer het voor uw acculader passende netsnoer uit deze tabel of neem contact op met de Hilti
Service.

Plaats het netsnoer net zo in de geleiding als het oude netsnoer in de geleiding was aangebracht. Gebruik
uw eerder gemaakte foto of tekening als referentie.

Klap de afdekking dicht en breng de bevestigingsbout weer aan.

Steek de rubberen voet weer in de afdekking.
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10. Steek de stekker weer in een stopcontact en controleer of de acculader correct werkt.
» LED brandt: Acculader functioneert correct.
» LED brandt niet: Acculader functioneert niet correct.
» Neem contact op met de Hilti Service.

7 Transport en opslag

Transport

» Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

» Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

Opslag

» Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.

» Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningsele-
menten op hun correcte werking.

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
LED brandt niet. Netstekker niet aangesloten. » Steek de stekker in het stop-
contact.
Storing aan het product. » Haal de stekker van het product

uit het stopcontact en steek de
stekker er opnieuw in. Wanneer
de LED vervolgens nog altijd
niet brandt, contact opnemen
met de Hilti Service.

Netsnoer defect. » Vervang het netsnoer.
— Pagina 33
De acculader is defect. » Laat het product door de Hilti

Service repareren.

9 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

11 Meer informatie

C 6-22 (01)
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RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S EZ S N ]
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Deze tabel geldt voor de markt China.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS

Equipment name:

Battery Charger

AUSE (B0 -
Type designation:

C 6-2201

T

FRFA9E R A LER T

Restricted substances and its chemical symbols

Unit 5 K % a6 EQ VRS EQL s
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) e;lcury a Crr(;lum Chromium biphenyls biphenyletherts
) ©d | Terom (PBB) (PBDE)
=0
R o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
B LA ] o o o o o
Supply cord incl. plug

reference value of presence.

% 3."—" (pEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of

Deze tabel is geldig voor de markt Taiwan.

C 8-22 (01)
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RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S LI
Part name H " B
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Deze tabel geldt voor de markt China.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e

Equipment name:

Battery Charger

gk (BI=) -

Type designation: iyl

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHEE | ZAWE | A X
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Deze tabel is geldig voor de markt Taiwan.
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Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik

In deze documentatie wordt het begrip accu gebruikt voor oplaadbare Hilti Li-ion-accu's, waarin meerdere
Li-ion=cellen aaneengesloten zijn. Ze zijn bestemd voor Hilti elektrisch gereedschap en mogen alleen in
combinatie hiermee worden gebruikt. Gebruik alleen originele Hilti accu's!

Hilti Li-ion-accu's

Beschrijving

Hilti accu's zijn met celmanagement- en celbeveiligingssystemen uitgerust.

De accu's bestaan uit cellen, die lithium-ion opslagmaterialen bevatten, die een hoge specifieke energie-

dichtheid mogelijk maken. Li-ion-cellen hebben een zeer gering geheugeneffect, maar zijn ze zeer gevoelig

voor geweld, diepe ontlading of hoge temperaturen.

De voor Hilti accu's toegestane producten vindt u in uw Hilti Store of onder: wwwe.hilti.group

Veiligheid

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

38 Nederlands
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» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Ga te werk
volgens de aanwijzingen in het hoofdstuk Maatregelen bij accubrand.

Handelwijze bij beschadigde accu's

» Neem altijd contact op met de Hilti Service, wanneer een accu beschadigd is.

» Gebruik een accu niet wanneer er vioeistof uitlekt.

» Vermijd bij lekkende vloeistof direct contact met de ogen en/of huid. Draag altijd werkhandschoenen en
veiligheidsbril bij de omgang met accuvloeistof.

» Gebruik een geschikt chemisch reinigingsmiddel om de weggelekte accuvloeistof te verwijderen. Neem
de lokale reinigingsvoorschriften voor accuvloeistof in acht.

» Plaats een defecte accu in een niet-brandbare bus en dek hem af met droog zand, krijtpoeder (CaCO3) of
silicaat (vermiculiet). Sluit vervolgens het deksel luchtdicht af en houd de bus verwijderd van brandbare
gassen, vloeistoffen of voorwerpen.

» Lever de houder in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.
Houd de lokale transportvoorschriften voor beschadigde accu's in acht.

Handelwijze bij niet meer werkende accu's

» Let op abnormale eigenschappen van accu's, zoals onjuist laden, abnormaal lange laadtijden, merkbaar
capaciteitsverlies, ongebruikelijke LED-activiteiten of weglekkende vloeistoffen. Dit zijn indicaties voor
een intern probleem.

» Als u een intern accuprobleem vermoedt, neem dan contact op met de Hilti Service.

» Als de accu niet meer werkt, de accu niet meer kan worden opgeladen of er vloeistof uit lekt, moet u
deze afvoeren. Zie het hoofdstuk Onderhoud en recycling.

Maatregelen bij accubrand

| A] WAARSCHUWING

Gevaar door accubrand! Een brandende accu stoot gevaarlijke en explosieve vloeistoffen en dampen uit,
die corrosief letsel, brandwonden of explosies kunnen veroorzaken.
» Draag uw persoonlijke veiligheidsuitrusting wanneer u een accubrand bestrijdt.

» Zorg voor voldoende ventilatie, zodat gevaarlijke en explosieve dampen kunnen ontsnappen.

» Verlaat bij intensieve rookontwikkeling direct de ruimte.

» Neem bij irritaties van de luchtwegen contact op met een arts.

» Bel de brandweer voordat u een bluspoging start.

» Bestrijd accubranden alleen met water vanaf een zo groot mogelijke afstand. Poederblussers en
blusdekens werken niet bij Li-ion-accu's. Omgevingsbranden kunnen met gangbare blusmiddelen
worden bestreden.

» Probeer niet om grote hoeveelheden brandende accu's te verplaatsen. Verwijder niet betrokken
materialen uit de directe omgeving om zo de betrokken accu's te isoleren.

In geval van een niet afkoelende, rokende of brandende accu:

» Neem deze op een schep en gooi deze in een emmer met water. Door de koelende werking van water
wordt het overslaan van een brand op accucellen, die nog niet de ontstekingskritische temperatuur
bereikt hebben, gereduceerd.

» Laat de accu gedurende minstens 24 uur in de emmer, tot deze volledig is afgekoeld.

» Zie het hoofdstuk Handelwijze bij beschadigde accu's.

Informatie bij transport en opslag
» Omgevingstemperatuur bij gebruik tussen -17 °C en +60 °C / 1 °F en 140 °F.
» Opslagtemperatuur tussen -20 °C en +40 °C / -4 °F en 104 °F.
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» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's zo koel en zo droog mogelijke opslaan. Een koele opslag verhoogt de acculevensduur. Bewaar
accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

Onderhoud en recycling

» Houd de accu schoon en vrij van olie en vet. Vermijd onnodig stof of vuil op de accu. Reinig de accu met
een droge, zachte penseel of een schone, droge doek.

» Gebruik de accu nooit met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

» Voorkom dat er vreemd materiaal in het binnenwerk binnendringt.

» Laat geen vocht de accu binnendringen. Als vocht in de accu binnengedrongen is, behandelt u de accu
als een beschadigde accu en isoleert u deze in een niet-brandbaar reservoir.

» Zie het hoofdstuk Handelwijze bij beschadigde accu's.

» Door onjuiste recycling kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of
vloeistoffen ontstaan. Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk
afvalverwerkingsbedrijf. Houd de lokale transportvoorschriften voor beschadigde accu's in acht.

» Geef accu's niet met het huisvuil mee.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden. Dek de aansluitingen
met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut
entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits [Eml®sm] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi€ ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

e La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole 3.

¢ Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.




A‘ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

[LL1] | Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

&

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

Hilti Accu Li-lon

g 3

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

] | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte.

@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
Y| ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@ | | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

&

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

[O] | Double isolation

é Uniguement destiné a une utilisation a I'intérieur

——= | Courant continu

A\ | Courant alternatif

@_ Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en vigueur
s | par cet organisme de certification pour le marché nord-américain et canadien.

®: Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en vigueur
7% | par cet organisme de certification pour le marché nord-américain et canadien.
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2

Sécurité

2.1

Indications générales de sécurité

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

>

2.3

42

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou n'ayant pas suffisamment d'expérience et ne disposant
pas des connaissances requises.

Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec le produit.

Si le chargeur est monté sur un mur, veiller a ce qu'il soit bien fixé au mur.

Monter le chargeur de maniere a ce qu'un accu introduit ne puisse pas tomber.

Utilisation et emploi soigneux des chargeurs

Pour éviter tout risque de blessure, le chargeur doit exclusivement servir a charger les accus Li-lon Hilti
autorisés.

L'endroit ou se trouve le chargeur doit étre propre, frais et a I’abri du gel.

Pendant le processus de charge, le chargeur doit pouvoir libérer de la chaleur, c'est la raison pour
laquelle les ouies d'aération doivent étre dégagées. Ne pas charger dans un récipient fermé.

Entretenir soigneusement le produit. Vérifier qu'aucune piéce n'est cassée ou endommagée de telle
sorte que le produit ne fonctionne plus correctement. Si des piéces sont endommagées ou cassées,
faire réparer le produit avant de continuer a I'utiliser.

Utiliser les chargeurs et les accus correspondants conformément aux présentes instructions et comme
indiqué pour ce type d'appareil spécifique. L'utilisation des chargeurs a d’autres fins que celles prévues
peut entrainer des situations dangereuses.

Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié
a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque
d'incendie.

Tenir I'accu ou le chargeur non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels que les agrafes, pieces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres, qui peuvent provoquer un pontage des contacts de I'accu ou du
chargeur ou un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu et de charge peut provoquer des
brllures et un incendie.

Ne pas stocker I'accu sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brllures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniere. Vérifier réguliérement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.
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» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

3 Description

3.1  Vue d'ensemble du produit f]

@  Accu

@ Indicateur d'état - Accu

®  Bouton de déverrouillage de I'accu

@  Affichage de I'état de fonctionnement du
chargeur

®  Trous pour le montage mural

®  Sortie d'air

@  Prise d'air

Interface d'accu

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un chargeur portable pour accu Li-lon Hilti a tension nominale de 21,6 V. Selon la version
nationale, il est destiné au branchement a des prises de 100 a 127 V ou de 220 a 240 V en courant alternatif.
Le chargeur peut étre posé sur des surfaces planes ou étre monté sur un mur.

* Vous trouverez les accus Li-lon Hilti homologués pour ce produit dans cette liste.

* Les accus ne sont pas tous disponibles sur tous les marchés.

3.3 Affichage de I'état de fonctionnement du chargeur

Etat Signification
La LED s'allume en vert. Le chargeur est prét a fonctionner.
LED non allumée. Le chargeur n'est pas prét a fonctionner.

3.4 Affichage de I'état de I'accu Li-lon pendant le processus de charge

Lorsqu'un accu Li-lon Hilti Nuron est raccordé a un chargeur Hilti, I'indicateur d'état de I'accu indique le
niveau de charge et les éventuels messages d'erreur.

Etat Signification

Une (1) DEL clignote lentement en vert L'accu est en cours de charge, niveau de charge :
<20 %

Une (1) DEL s'allume en vert, une (1) DEL clignote L'accu est en cours de charge, niveau de charge :

lentement en vert de21 % a40 %

Deux (2) DEL s'allument en vert, une (1) DEL cli- L'accu est en cours de charge, niveau de charge :

gnote lentement en vert de 41 % a 60 %
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Etat

Signification

Trois (3) DEL s'allument en vert, une (1) DEL cli-
gnote lentement en vert

L'accu est en cours de charge, niveau de charge :
de 61 % a 80 %

Quatre (4) DEL s'allument en vert

L'accu est en cours de charge, niveau de charge :
280 %

Aucune LED allumée

L'accu est entierement rechargé, le processus de
charge a été terminé.

Une (1) DEL clignote lentement en jaune, puis ou
une plusieurs DEL s'allument en vert

Le processus de charge est interrompu. Il est pos-
sible que I'accu se trouve en dehors de la plage de
températures admissible.

Le processus de charge est automatiquement
poursuivi dés que les paramétres requis seront a
nouveau remplis. Le cas échéant, amener I'accu a
la température de service recommandée.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre utili-
sé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.5 Affichages d'état de I'accu Li-lon

Hilti recommande de vérifier I'état de I'accu Li-lon avant chaque processus de charge.

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage de I'accu enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utili-
sé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.6  Eléments livrés

Chargeur, mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :

www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques

C 6-22 C 8-22
Poids 0,84 kg 1,45 kg
Tension de sortie nominale 10,8V .. 216V 10,8V ... 21,6V
Puissance de sortie maximale 240 W 450 W
Température de stockage -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Température ambiante en cours de ser- | -17 °C ... 45°C -17°C ... 45°C
vice

44 Frangais
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5 Utilisation

Al AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation ou de rallonge est endommagé
en cours de travail, débrancher immédiatement le produit et le cable du réseau. Ne pas toucher aux pieces
défectueuses !

» Controler régulierement les cables de branchement.

» Remplacer les cébles de rallonge défectueux.

» Contacter le S.A.V. Hilti.

Par principe, il est recommandé d'utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit
(RCD) avec un courant de déclenchement maximal de 30 mA.

5.1 Mise en marche du chargeur et recharge de I'accu

Al AVERTISSEMENT

Risque d'explosion en cas de recharge de batteries non homologuées. Cela peut entrainer des blessures
et des dommages au chargeur.

» Ne pas charger de batteries non rechargeables.

» Pour ce chargeur, n'utiliser que des accus homologués par Hilti.

/\ ATTENTION

Court-circuit di a I'humidité Il en résulte des dommages au produit.
» Utiliser le produit uniguement dans des locaux fermés.

» Ne pas exposer le produit a I’humidité.

1. Brancher la fiche dans la prise.
» LaLED s'allume en vert.
2. Brancher I'accu sur l'interface de I'accu.
» L'accu est en cours de charge.
3. Une fois que I'accu est rechargé, le retirer du chargeur.

6 Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

=

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brllures.

» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

* Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.
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6.1 Remplacement du cable d'alimentation 2

A| DANGER
Risque de blessures ! Danger de choc électrique.

» Le produit ne doit étre utilisé, entretenu et réparé que par un personnel autorisé et formé a cet effet | Ce
personnel doit étre au courant des dangers inhérents a ['utilisation de I'appareil.

Si le cable d'alimentation est endommagsé, il doit étre remplacé.

ﬂ Tenir compte des dispositions spécifiques au pays d'utilisation concernant la sécurité électrique.

1. Débrancher de la prise le connecteur d'alimentation du chargeur.
2. Retirer 'embase caoutchoutée du cache et déposer la vis de fixation qui se trouve en dessous.

Matériau

Tournevis Torx® T10

3. Ouvrir le cache.

Prendre une photo ou réaliser un dessin pour se souvenir de la pose du cable d'alimentation.

5. Appuyer avec précaution sur |'une des bornes avec un tournevis pour libérer le cable. Tirer le cable hors
de la borne. Répéter I'opération pour le second cable, puis déposer le cable d'alimentation défectueux.

6. Monter le nouveau céble d'alimentation. Appuyer sur la borne avec un tournevis et introduire le cable
dans la borne. Relacher la borne et vérifier que le cable est bien fixé. Répéter I'opération pour le second
cable.

&

Matériau

Cable d'alimentation réseau C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)

Cable d'alimentation réseau C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Sélectionner le cable d'alimentation adapté au chargeur a l'aide de ce tableau ou contacter le
S.A.V. Hilti.

7. Poser le cable d'alimentation dans le guide-cable comme il I'était avant le remplacement. Utiliser la
photo ou le dessin réalisés auparavant comme référence.

8. Refermer le cache et reposer la vis de fixation.

9. Remettre I'embase caoutchoutée en place dans le cache.
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10. Rebrancher le connecteur d'alimentation dans une prise de courant et vérifier si le chargeur fonctionne
correctement.

» DEL allumée : Le chargeur fonctionne correctement.
» DEL non allumée. : Le chargeur ne fonctionne pas correctement.
» Contactez le S.A.V. Hilti.

7 Transport et entreposage

Transport

» Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

» Veérifier aprés chaque transport qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.

Stockage

» Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.

» Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Vérifier apres un stockage prolongé qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
LED non allumée. Fiche secteur non branchée. » Brancher la fiche dans la prise.

Dérangement au niveau du produit. | » Débrancher et rebrancher le
produit. Si la DEL ne s'allume
toujours pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.

Cable d'alimentation défectueux. » Remplacer le cable d'alimenta-
tion. — Page 46

Chargeur défectueux. » Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

9 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

11 Informations complémentaires

C 6-22 (01)
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RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S E2L e N
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ce tableau s'applique au marché de la Chine.
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS A5 (B=0)

Equipment name: Type designation: S

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ce tableau s'applique au marché de Taiwan.

C 8-22 (01)
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RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S Z IR KR
Part name H " o
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ce tableau s'applique au marché de la Chine.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e A5 (B -

Equipment name: Type designation: E

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ce tableau s'applique au marché de Taiwan.

12 Accus li-ion Hilti

Instructions de sécurité et d'utilisation

Dans la présente documentation, le terme accu est utilisé pour des accumulateurs au lithium-ion Hilti

rechargeables qui renferment plusieurs cellules au lithium-ion. Ces accus ont été congus pour les outils

électriques Hilti et doivent exclusivement étre utilisés a cet effet. Utiliser uniquement des accus d'origine de

Hilti !

Description

Les accus Hilti sont dotés des systémes de gestion des cellules et de la protection des cellules.

Les accus sont constitués de cellules qui contiennent des matériaux accumulateurs au lithium-ion permettant

une densité de flux énergétique spécifique élevée. Les cellules Li-lon sont soumises a un effet mémoire trés

faible mais sont trés sensibles aux effets de la force, a la décharge profonde ou aux températures élevées.

La liste des produits autorisés pour les accus Hilti est disponible auprés de Hilti Store ou sous :

www.hilti.group

Sécurité

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.
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» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Veérifier régulierement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, 'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Procéder
comme indiqué dans le chapitre Mesures a prendre si I'accu brale.

Comportement a adopter en cas d'accus endommagés

» Siun accu est endommagé, contacter systématiquement le S.A.V.Hilti.

» Ne pas utiliser un accu qui perd du liquide.

» Eviter tout contact direct avec les yeux et/ou la peau si du liquide s'écoule ! Toujours porter des gants
de protection et des lunettes de protection lors de la manipulation de I'électrolyte.

» Pour éliminer I'électrolyte qui s'écoule de la batterie, utiliser uniquement des détergents chimiques
spécialement autorisés a cet effet. Tenir compte des prescriptions locales concernant I'électrolyte.

» Déposer I'accu défectueux dans un conteneur non inflammable et le recouvrir de sable sec, carbonate de
calcium (CaCOB3) ou silicate (vermiculite). Fermer ensuite le couvercle de maniére étanche et conserver
le conteneur a I'abri de gaz, liquides ou objets inflammables.

» Eliminer le conteneur en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & l'entreprise de
collecte des déchets compétente. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus
endommagés !

Comportement a adopter en cas d'accus non opérationnels

» Surveiller tout comportement anormal de I'accu tel qu'un processus de charge défaillant, un temps de
charge anormalement long, une nette baisse de performances, des activités de DEL inhabituelles ou
encore des fuites de liquide. Tels sont des signes révélateurs d'un probleme interne.

» En cas de suspicion d'un probleme interne a I'accu, contacter le S.A.V. Hilti.

» Sil'accu ne fonctionne plus, qu'il n'est plus possible de le charger ou qu'il en sort du liquide, il doit étre
éliminé. Voir le chapitre Entretien et recyclage.

Mesures a prendre si I'accu briile

AH AVERTISSEMENT
Danger par inflammation de I'accu ! Un accu en feu dégage des liquides et vapeurs dangereux et explosifs,
pouvant provoquer des blessures par corrosion, brilures et explosions.
» Porter des équipements de protection individuelle pour lutter contre un incendie déclenché par un accu.

» Veiller a ce que I'aération soit suffisante afin d'assurer une bonne évacuation des vapeurs dangereuses
ou explosives.

» En cas de formation de fumées intense, quitter immédiatement le local.

» Consulter un médecin en cas d'irritation des voies respiratoires.

» Appelez les pompiers avant de tenter d'éteindre le feu.

» Lutter uniqguement avec de I'eau contre les incendies déclenchés par I'accu, depuis la plus grande
distance possible. Les extincteurs a poudre et couvertures anti-incendie sont inefficaces sur les accus
Li-lon. Les feux environnants peuvent étre combattus avec des extincteurs habituels.

» Ne pas tenter de déplacer de grandes quantités d'accus en feu. Ecarter les matériaux non concernés de
toute proximité immédiate afin d'isoler les accus concernés.

Si un accu ne se refroidit pas, fume ou brdle :

» Le prendre avec une pelle et le jeter dans un seau d'eau. L'effet refroidissant va éviter que la combustion
ne se propage aux cellules de I'accu qui n'ont pas encore atteint la température critique.

» Laisser I'accu dans le seau pendant au moins 24 heures, jusqu'a ce qu'il ait entiérement refroidi.

» Voir le chapitre Comportement a adopter en cas d'accus endommagés.
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Consignes de transport et de stockage

» Température ambiante entre -17 °C et +60 °C /1 °F et 140 °F.

» Température de stockage entre -20 °C et +40 °C / -4 °F et 104 °F.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Stocker si possible les accus dans un endroit sec et frais. Un stockage dans un endroit frais prolonge la
durée de fonctionnement de I'accu. Ne jamais stocker d'accus au soleil, sur des chauffages ou derriére
des vitres en verre.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

Entretien et recyclage

» Veiller & ce que l'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile. Eviter toute
poussiére ou saleté sur I'accu. Nettoyer I'accu avec un pinceau sec et souple ou un chiffon propre et
sec.

» Ne jamais faire fonctionner I'accu si ses ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

» Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur.

» Empécher toute pénétration d'humidité dans I'accu. En cas de pénétration d'humidité dans I'accu, le
manipuler comme un accu endommageé et I'isoler dans un conteneur non inflammable.

» Voir le chapitre Comportement a adopter en cas d'accus endommageés.

» Une élimination non conforme peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour la
santé. Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a |'entreprise de
collecte des déchets compétente. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus
endommagés !

» Ne jamais jeter les accus dans les ordures ménageres.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants. Recouvrir les raccordements
avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan
con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro
de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.

*  Los productos [CalL %y ] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

MMM WD, = e
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PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

[LL]] | Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

9

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

g3

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.

3

@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
i explicados en el apartado Vista general del producto.

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos dependientes del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

N
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Aislamiento doble

Corriente continua

ﬂ- Utilizar solo en interiores
~

Corriente alterna

Si esté en el producto, significa que el organismo de certificacién lo ha certificado para el merca-
do estadounidense y canadiense segun las normas vigentes.

®

Si estd en el producto, significa que el organismo de certificacion lo ha certificado para el merca-
do estadounidense y canadiense segun las normas vigentes.

®
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2 Seguridad

21 Instrucciones generales de seguridad

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones

y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento

de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o

lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

» Este producto no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos.

» Los nifios no deben jugar con el producto.

» Simonta el cargador en una pared, asegurese de que queda bien fijado a ella.

» Monte el cargador de forma que cuando la bateria esté colocada, no pueda caerse.

2.2 Manipulacion y utilizacion segura de los cargadores

» Afin de evitar lesiones, el cargador debe emplearse exclusivamente para cargar baterias de lon-Litio de
Hilti autorizadas.

» El cargador debe mantenerse en un lugar limpio, fresco, seco y protegido de las heladas.

» Durante el proceso de carga, el cargador debe poder desprender calor. Por esta razén es necesario que
las rejillas de ventilacion estén libres. No cargue baterias en un recipiente cerrado.

» Cuide el producto adecuadamente. Asegurese de que no haya piezas rotas ni dafiadas que puedan
impedir el correcto funcionamiento del producto. Si hay piezas dafiadas o rotas, haga reparar el producto
antes de seguir utilizandolo.

» Utilice los cargadores y las baterias correspondientes de acuerdo con estas instrucciones y de la forma
indicada especificamente para este tipo de herramienta. El uso de cargadores para aplicaciones distintas
a las previstas puede resultar peligroso.

» Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de
incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Cuando no utilice la bateria o el cargador, guardelos separados de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear los contactos de la bateria o del cargador. El
cortocircuito de los contactos de la bateria o del cargador puede causar quemaduras o incendios.

» No almacene la bateria en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de
carga.

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

MMM WD, = T
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» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las

baterias de lon-Litio.

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

®@Q

b (e

3.2 Uso conforme a las prescripciones

Bateria

Indicador de estado de la bateria

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de funcionamiento del
cargador

Orificios para montaje mural

Salida de aire

Entrada de aire

Ranura de insercién de la bateria

CICICICICIOIOIC)

El producto descrito es un cargador para baterias de lon-Litio Hilti portatil con una tensién nominal de 21,6
V. Estéa indicado para conectarse a tomas de corriente con tension alterna de 100 a 127 voltios o de 220 a

240 voltios, en funcion de la version de cada pais.

El cargador puede colocarse sobre superficies planas o montarse en una pared.

* En esta lista encontrara las baterias Hilti de lon-Litio autorizadas para este producto.
* No todas las baterias estan disponibles en todos los mercados.

3.3

Indicador de estado de funcionamiento del cargador

Estado

Significado

El LED esta encendido en verde.

El cargador esta listo para funcionar.

El LED esta apagado.

El cargador no esta listo para funcionar.

3.4

Indicaciones de la bateria de lon-Litio durante el proceso de carga

Cuando hay una bateria Hilti Nuron de lon-Litio conectada a un cargador Hilti, el indicador de estado de la
bateria muestra el estado de carga y los mensajes de error, si los hay.

Estado

Significado

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

La bateria se esta cargando, estado de carga:
<20 %

Un (1) LED esta encendido en verde, un (1) LED
parpadea lentamente en verde

La bateria se esta cargando, estado de carga:
21 % a40 %

Dos (2) LED estan encendidos en verde, un (1) LED
parpadea lentamente en verde

La bateria se esta cargando, estado de carga:
41 % a 60 %

56 Espariol
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Estado

Significado

Tres (3) LED estan encendidos en verde, un (1) LED
parpadea lentamente en verde

La bateria se esta cargando, estado de carga:
61 % a80 %

Cuatro (4) LED estan encendidos en verde

La bateria se esta cargando, estado de carga:
280 %

Ningun LED encendido

La bateria esta totalmente cargada, el proceso de
carga ha finalizado.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo y, a
continuacion, se encienden uno o varios LED en
verde

El proceso de carga se ha interrumpido. Es posible
que la bateria esté fuera del rango de temperatura
permitido.

El proceso de carga continia automéaticamente

en cuanto se vuelven a cumplir los pardmetros
necesarios. En caso necesario, deje que la bateria
alcance la temperatura de carga recomendada.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.5

Indicacion del estado de la bateria lon-Litio

Hilti recomienda comprobar el estado de la bateria de lon-Litio antes de cada proceso de carga.

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo de la bateria pulsada durante mas
de tres segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacion o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

3.6

Cargador y manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados
www.hilti.group

Suministro

para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:

4 Datos técnicos

C 6-22 C8-22
Peso 0,84 kg 1,45 kg
Tension nominal de salida 10,8V ...21,6V 10,8V ... 216V
Potencia de salida maxima 240 W 450 W
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funciona- -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C
miento
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5 Manejo

/| ADVERTENCIA
Peligro por los cables dafados. Si durante el trabajo se dafa el cable de red o el alargador, desenchufe
inmediatamente el producto y el cable de la red. Evite tocar el punto donde se haya producido el dafio.
» Compruebe regularmente todos los cables de conexion.
» Sustituya los alargadores defectuosos.
» En caso contrario, contacte con el Servicio Técnico de Hilti.

Se recomienda el uso de un interruptor de corriente de defecto (RCD) con una corriente de desconexion
maxima de 30 mA.

5.1 Encendido del cargador y carga de la bateria

/A ADVERTENCIA

Peligro de explosion si se cargan baterias no autorizadas. Como consecuencia, pueden sufrirse lesiones
y producirse dafos en el cargador.

» No recargue baterias no recargables.

» Para este cargador utilice exclusivamente las baterias autorizadas por Hilti.

/\ PRECAUCION

Cortocircuito por humedad La consecuencia son dafios en el producto.
» Utilice el producto exclusivamente en espacios cerrados.

» Mantenga el producto alejado de la humedad.

1. Inserte el enchufe de la herramienta en la toma de corriente.
» EILED esta encendido en verde.

2. Inserte la bateria en la interfaz para baterias.
» La bateria se esta cargando.

3. Cuando la bateria esté cargada, retirela del cargador.

6 Cuidado y mantenimiento

| A| ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe

conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado

¢ Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

¢ Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto que
nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.




6.1  Sustitucion del cable de red

Al PELIGRO
Riesgo de lesiones. Peligro de descarga eléctrica.
» Elmantenimiento y la reparacion del producto deben encargarse exclusivamente a personal autorizado y
debidamente cualificado. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos

de uso.

Si el cable de red esta dafado, debe sustituirse.

ﬂ Observe las especificaciones sobre seguridad eléctrica de su pais.

1. Desconecte el enchufe del cargador de la toma de corriente.
2. Extraiga el pie de soporte de goma de la cubierta y retire el tornillo de fijacién situado debajo.

Material

Destornillador Torx® T10

3. Abra la cubierta.

Tome una foto o haga un dibujo para recordar como esta tendido el cable de red.

5. Presione una de las pinzas con cuidado con un destornillador plano para soltar el cable. Retire el cable
de la pinza. Repita el paso para el segundo cable y, finalmente, retire el cable de red defectuoso.

6. Monte el cable de red nuevo. Presione una pinza con un destornillador plano e introduzca el cable en
ella. Suelte la pinza y compruebe que el cable queda bien sujeto. Repita el paso para el segundo cable.

>

Material

Cable de red C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Cable de red C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)

(

(

2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

ﬂ Elija en esta tabla el cable de red adecuado para su cargador o consulte al servicio técnico de Hilti.

7. Tienda el cable de red en la guia de la forma en que estaba tendido antes de sustituirlo. Utilice como
referencia la foto o el dibujo realizado anteriormente.

8. Cierre la cubierta y vuelva a enroscar el tornillo de fijacion.

9. Vuelva a insertar el pie de soporte de goma en la cubierta.
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10. Vuelva a insertar el enchufe en una toma de corriente y compruebe que el cargador funcione sin
problemas.
» LED encendido: El cargador funciona correctamente.
» LED apagado: El cargador no funciona correctamente.
» Pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

7 Transporte y almacenamiento

Transporte

» Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

» Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo
funcionan correctamente.

Almacenamiento

» Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

» Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles estan dafiadas y si los
elementos de manejo funcionan correctamente.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

El LED esta apagado. Enchufe de red no conectado. » Inserte el enchufe de red en la
toma de corriente.

Averia en el producto. » Extraiga el producto y vuelva
a insertarlo. Si tras ello el
LED sigue apagado, dirijase al
servicio técnico de Hilti.

Cable de red defectuoso. » Sustituya el cable de red.
— pagina 59

Cargador defectuoso. » Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

9 Reciclaje

Las herramientas offﬁ Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

E » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

10 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

T MU VAR
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Mas informacion

C 6-22 (01)

RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

MG ST 11364-2014 [19H EWFAFEHE #%

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

HEDR
Hazardous substances
i Y K R R EZLYIS S EZ S N ]
Part name H ' o —
Lead Mercury | Cadmium Cer::\rlnai:r:t Polybrominated bio Ke:]org{;]aet;s
(Pb) (Ha) (Cd) (Cr(viy | biehenyls (PBB) P (PgDE)

ﬁﬁ: . o] o o o (o] [e]
Housing
il
Rubber foot ° ° ° ° ° °
et (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
AR o ° o ° ° °
Wiring
b
Battery interface ° ° ° ° ° °
PR R ) o : o o o
Supply cord incl. plug

DUF R IKHE SIT 11364 @NHIE «

0: FORZA EVRAELIIEPTA I RF R RS BITE GB/T 26572 Rl AR ZRUUR
Xo FORGA TR E DAL LIS S TR i S B GB/T 26572 bR HlE i IR E 2R

i AT 3 T S S bR B 7E L A N 4R A3

X7 RRIRII AR AR B O

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the

limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Esta tabla se aplica en el mercado de China.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS

Equipment name:

Battery Charger

AUSE (B0 -
Type designation:

C 6-2201

T

FRFA9E R A LER T

Restricted substances and its chemical symbols

Unit 5 K % a6 EQ VRS EQL s
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) e;lcury a Crr(;lum Chromium biphenyls biphenyletherts
) ©d | Terom (PBB) (PBDE)
=0
R o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
B LA ] o o o o o
Supply cord incl. plug

reference value of presence.

% 3."—" (pEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of

Esta tabla se aplica en el mercado de Taiwan.

C 8-22 (01)
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RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S LI
Part name H " B
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Esta tabla se aplica en el mercado de China.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e

Equipment name:

Battery Charger

gk (BI=) -

Type designation: iyl

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHEE | ZAWE | A X
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Esta tabla se aplica en el mercado de Taiwan.

12 Baterias de lon-Litio de Hilti

Indicaciones de seguridad y uso

En esta documentacion, el término «bateria» se utiliza para baterias de lon-Litio recargables de Hilti en las
que hay agrupadas varias células de lon-Litio. Estan disefiadas para las herramientas eléctricas de Hilti y
solo se pueden utilizar con ellas. Utilice exclusivamente baterias originales de Hilti.

Descripcion

Las baterias Hilti estan equipadas con sistemas de gestion y proteccion de las celdas.

Las baterias se componen de celdas que contienen materiales acumuladores de lon-Litio y que posibilitan
una densidad de energia especifica. Las celdas de lon-Litio tienen un efecto memoria muy bajo, pero
reaccionan con mucha sensibilidad a golpes, descarga total o altas temperaturas.

Puede consultar los productos autorizados para baterias Hilti en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Seguridad

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ninglin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

64 Espariol
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» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Proceda segun las instrucciones del capitulo Medidas en caso de
que se queme la bateria.

Qué hacer si se dafnan las baterias

» Pongase siempre en contacto con el Servicio Técnico de Hilti si una bateria esta dafada.

» No utilice ninguna bateria de la que se haya derramado liquido.

» Si sale liquido de la bateria, evite el contacto directo con los ojos y con la piel. Utilice siempre guantes
de proteccion y proteccion para los ojos cuando manipule liquido de la bateria.

» Para limpiar el liquido derramado de la bateria, utilice un producto de limpieza quimico aprobado para
ello. Tenga en cuenta las normas de limpieza locales sobre liquidos de baterias.

» Coloque la bateria defectuosa en un recipiente no inflamable y cubrala con arena seca, polvo de tiza
(CaCO0g3) o silicato (vermiculita). A continuacion, cierre la tapa de forma hermética y guarde el recipiente
lejos de gases, liquidos u objetos inflamables.

» Deseche el recipiente en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos pertinente. Tenga en
cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias danadas.

Qué hacer si las baterias dejan de funcionar

» Observe si la bateria presenta un comportamiento anormal, como una carga defectuosa, tiempos de
carga demasiado largos, una reduccion notable del rendimiento, actividad extrafia del LED o escapes
de liquido. Todo ello son signos de un problema interno.

» Sicree que la bateria puede tener un problema interno, pdngase en contacto con el Servicio Técnico de
Hilti.

» Sila bateria ha dejado de funcionar, no se carga o tiene un escape de liquido, debera desecharla. Véase
el capitulo Mantenimiento y reciclaje.

Medidas en caso de que se queme la bateria

| Al ADVERTENCIA

Peligro por incendio de bateria. Las baterias incendiadas desprenden liquidos y vapores peligrosos y
explosivos que pueden provocar lesiones corrosivas, quemaduras o explosiones.

» Pdéngase su equipo de seguridad personal para extinguir incendios de baterias.

» Procure que haya ventilacion suficiente para disipar los vapores peligrosos y explosivos.

» Si se genera mucho humo, salga inmediatamente de la estancia.

» Consulte a un médico en caso de irritacion de las vias respiratorias.

» Auvise a los bomberos antes de intentar extinguir el fuego.

» Apague los incendios de baterias solamente con agua y a la mayor distancia posible. Los extintores de
polvo y las mantas ignifugas no son efectivos en el caso de las baterias de lon-Litio. Los incendios en el
entorno se pueden extinguir con agentes de extinciéon convencionales.

» No intente mover grandes cantidades de baterias incendiadas. No retire los materiales afectados del
entorno inmediato para aislar asi las baterias afectadas.

En caso de que una bateria no se enfrie, desprenda humo o esté en llamas:

» Cojala con una pala y métala en un cubo con agua. El efecto enfriador evita que se propaguen las llamas
a las celdas que aun no han alcanzado la temperatura critica para incendiarse.

» Deje la bateria durante al menos 24 horas en un cubo hasta que se haya enfriado por completo.

» Veéase el capitulo Qué hacer si se danan las baterias.

Indicaciones de transporte y almacenamiento
» Temperatura ambiente de funcionamiento entre -17 °C y +60 °C / entre 1 °F y 140 °F.
» Temperatura de almacenamiento entre -20 °C y +40 °C / entre -4 °F y 104 °F.

MMM WD, = e
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» No guarde las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de
carga.

» Conserve las baterias en un lugar lo mas fresco y seco posible. Un almacenamiento fresco aumenta la
duracion de la bateria. Nunca guarde las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras
de una luna de cristal.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

» No transporte nunca las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Mantenimiento y reciclaje

» Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa. Evite que se acumule polvo o suciedad en la
bateria innecesariamente. Limpie la bateria con un pincel suave y seco o con un pafio limpio y seco.

» No utilice nunca la bateria si estan obstruidas las rejillas de ventilacion. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

» Evite que penetren cuerpos extrafios en el interior.

» No deje que entre humedad en la bateria. Si ha penetrado humedad en la bateria, tratela como una
bateria dafiada y aislela en un recipiente no inflamable.

» Véase el capitulo Qué hacer si se dafan las baterias.

» Un reciclaje indebido puede perjudicar la salud si salen gases o liquidos. Elimine la bateria en su
Hilti Store o dirfjase a su empresa de desechos. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterias danadas.

» No deseche las baterias junto con los desperdicios domésticos.

» Deshdagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios. Cubra las conexiones con
un material no conductor para evitar cortocircuitos.

Manual de instrucdes original

1 Indicag6es sobre o Manual de instru¢ées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugées, instrugbes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagbes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adver-
téncias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para utilizagdo posterior.

*  Os produtos a1 ™3 o] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impresséao.
Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagdo
ou o cédigo QR neste Manual de instrucdes, identificado com o simbolo @

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugoes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
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Al AvisO

=

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacédo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.22 Simbolos no manual de instrucoes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

[L]] | Consultar o manual de instrugGes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

§ 0%

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

3 A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto.

@ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos numeros da

\J legenda na secc¢éo Vista geral do produto.

O

Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos dependentes do produto
1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

N
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

[O] | com duplo isolamento

G Apenas para utilizacdo no interior de edificios

——= | Corrente continua

A\ | Corrente alternada

@_ Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de certifi-
o~ | cagao para o mercado americano e canadiano de acordo com as normas em vigor.

@‘ Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de certifi-
% | cagdo para o mercado americano e canadiano de acordo com as normas em vigor.
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2 Seguranca

2.1 Normas gerais de seguranca

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instru¢oes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢ées para futura referéncia.

» Este produto ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou psiquicas limitadas, ou com falta de experiéncia ou conhecimentos.

» Criangas ndo devem brincar com o produto.

» Se montar o carregador numa parede, certifique-se de que ele fica bem seguro a parede.

» Monte o carregador de forma a que uma bateria que esteja inserida ndo possa cair.

2.2 Utilizacdo e manutencao de carregadores

» Para evitar ferimentos, s6 devem ser carregadas com o carregador, baterias Hilti de ides de litio
aprovadas.

» Utilize o carregador num local limpo, fresco, seco e onde néo haja perigo de geada.

» O carregador dissipa calor durante o processo de carregamento; por isso, as saidas de ar devem estar
desobstruidas. Nao utilize o carregador no interior de um contentor.

» Faga uma manutencdo cuidadosa do produto. Certifique-se de que ndo ha pecas quebradas ou
danificadas que impecam o funcionamento correcto do produto. Se existirem pegas danificadas ou
quebradas, mande reparar o produto antes de continuar a utiliza-lo.

» Utilize carregadores e respectivas baterias de acordo com estas instrugcoes e da forma prevista para
este tipo especial de aparelho. A utilizagdo de carregadores para outros fins além dos previstos, pode
ocasionar situagdes de perigo.

» Apenas devera carregar baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador
adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras
baterias.

» Quando a bateria ou o carregador ndo estiver em uso, mantenha-os afastados de clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos metdlicos que possam ligar em ponte os
contactos da bateria ou do carregador. Um curto-circuito entre os contactos da bateria ou os contactos
de carga pode causar queimaduras e um incéndio.

» Nao guarde a bateria no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

2.3 Utilizacao e manutencéao de baterias

» Tenha em atencéo as seguintes indicagoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagbes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiacao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengdo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

T MU VAR
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» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entéo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicag0es relativas a seguranca e utilizagéo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagéo de baterias
de ides de litio.

Leia as indicacgdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Bateria

Indicagéo de estado da bateria

Botéo de destravamento da bateria
Indicador do estado de funcionamento do
carregador

Furos para montagem na parede

Saida de ar

Entrada de ar

Interface da bateria

POP® PO

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um carregador portatil para baterias de ides de litio Hilti com uma tens@o nominal de
21,6 V. Consoante a versao nacional, destina-se a ligagdo a tomadas com 100 a 127 V ou 220 a 240 V de
tenséo alternada.

O carregador pode ser montado sobre bases planas ou numa parede.

* Nesta lista, podera encontrar as bateria de ides de litio Hilti aprovadas para este produto.
* Nem todas as baterias estao disponiveis em todos os mercados.

3.3 Indicador do estado de funcionamento do carregador

Estado Significado
LED acende-se a verde. O carregador estéa pronto a funcionar.
LED néo acende. O carregador néo esta pronto a funcionar.

3.4 Indicacoes da bateria de i6es de litio durante o processo de carregamento

Se uma bateria de ides de litio Hilti Nuron estiver ligada a um carregador Hilti, o indicador de estado da
bateria indica o estado de carga e eventuais mensagens de erro.

Estado Significado

Um (1) LED pisca lentamente a verde A bateria é carregada, estado de carga: <20 %
Um (1) LED acende a verde, um (1) LED pisca len- | A bateria é carregada, estado de carga: 21% a
tamente a verde 40%

Dois (2) LEDs acendem a verde, um (1) LED pisca | A bateria é carregada, estado de carga: 41% a
lentamente a verde 60%
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Estado

Significado

Trés (3) LEDs acendem a verde, um (1) LED pisca
lentamente a verde

A bateria é carregada, estado de carga: 61% a
80%

Quatro (4) LEDs acendem a verde

A bateria é carregada, estado de carga: 2 80 %

Nenhum LED acende

A bateria esta totalmente carregada; o processo de
carregamento foi terminado.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo; em se-
guida, um ou mais LEDs acendem a verde

O processo de carregamento esté interrompido.
Possivelmente, a bateria esta fora do intervalo de
temperatura admissivel.

O processo de carregamento prossegue automati-
camente logo que os parametros necessarios este-
jam de novo cumpridos. Se necessario, coloque a
bateria a temperatura de carga recomendada.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta blogqueada e nao po-
de continuar a ser utilizada. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

3.5

Indicacdes relativas ao estado da bateria de i6es de litio

A Hilti recomenda que se verifique o estado da bateria de ides de litio antes de cada processo de

carregamento.

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botao de destravamento da bateria pressionado por mais
de trés segundos. O sistema n&o detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utiliza-
do, a capacidade restante da bateria é inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utiliza-
do, a bateria esta no fim da sua vida Util e deve ser
substituida. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

3.6 Incluido no fornecimento

Carregador, manual de instruges.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:

www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas

C 6-22 C 8-22
Peso 0,84 kg 1,45 kg
Tensao de saida nominal 10,8V ..216V 10,8V ... 21,6V
Poténcia maxima de saida 240 W 450 W
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcio- | =17 °C ... 45°C -17°C ... 45°C
namento

70 Portugués
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5 Utilizacao

Al Aviso

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo da rede ou de extensdo enquanto trabalha, desligue
imediatamente o produto e o cabo da rede eléctrica. Nao toque no local com defeito!

» Verifique regularmente todos os cabos de alimentagéo.

» Substitua o cabo de extenséo defeituoso.

» Caso contrario, contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Por principio, recomendamos a utilizagdo de um disjuntor diferencial (RCD) com uma corrente de disparo
de, no maximo, 30 mA.

5.1 Ligar o carregador e carregar a bateria

A| AvVISO

Risco de explosao ao carregar baterias nao aprovadas. Daqui, podem resultar ferimentos e danos no
carregador.

» Nao carregue baterias ndo recarregaveis.

» Para este carregador, utilize apenas baterias aprovadas pela Hilti.

/\ CUIDADO

Curto-circuito devido a humidade A consequéncia sera o aparecimento de danos no produto.
» Utilize o produto apenas em espagos fechados.

» Mantenha o produto afastado da humidade.

1. Ligue a ficha de rede a tomada.
» LED acende-se a verde.
2. Insira a bateria na respectiva interface.
» Bateria a carregar.
3. Quando a bateria estiver carregada, retire-a do carregador.

6 Conservacao e manutencao

NI

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutencdo com a ficha de ligagao inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.
» Retirar sempre a ficha de ligagdo antes de todos os trabalhos de conservagdao e manutencao!

Conservacao

* Remover a sujidade persistente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutengao, aplicar todos os dispositivos de proteccéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group.

MMM WD, = e
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6.1

Substituir o cabo de alimentacao 2

A| PERIGO
Risco de ferimentos! Perigo de choque eléctrico.

>

A manutengdo e reparagdo do produto s6 deve ser feita por pessoal devidamente autorizado e
especializado! Estas pessoas deverdo ser informadas sobre os potenciais perigos que a ferramenta
representa.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, tem de ser substituido.

ﬂ Tenha em atencgao as disposi¢cdes em vigor no pais relativamente a seguranca eléctrica.

&

72

Desligue a ficha do carregador da tomada.
Puxe o suporte emborrachado da tampa e desmonte o parafuso de fixagdo que se encontra por baixo.

Material

Chave de parafusos Torx® T10

Abra a tampa.

Tire uma foto ou faga um esbogo para memorizar a colocagdo do cabo de alimentagao.

Prima um dos grampos cuidadosamente com uma chave de fendas, para soltar o fio. Retire o fio do
grampo. Repita este passo para o segundo fio e, depois, retire o cabo de alimentagédo defeituoso.
Monte o novo cabo de alimentagéo. Pressione um grampo com uma chave de fendas e empurre o fio
para o seu interior. Solte o grampo e verifique se o fio ficou bem seguro. Repita o passo para o segundo
fio.

Material

Cabo de alimentacéo C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Cabo de alimentacéo C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Seleccione o cabo de alimentacdo adequado para o seu carregador nesta tabela ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Coloque o cabo de alimentagdo na guia do cabo tal como estava antes da substituicdo. Utilize a
fotografia ou o esboco que preparou anteriormente como referéncia.

Feche a tampa e volte a aplicar o parafuso de fixagao.

Encaixe o suporte emborrachado novamente na tampa.



IS

10. Ligue novamente a ficha a uma tomada e verifique se o carregador funciona correctamente.
» LED acende: O carregador funciona correctamente.
» LED néo acende: O carregador ndo funciona correctamente.
» Contacte um Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

7 Transporte e armazenamento

Transporte

» Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.

» Apos cada transporte, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

Armazenamento

» Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

» Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas ndo autorizadas.

» Apo6s um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os
comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
LED nao acende. Ficha n&o conectada. » Ligue a ficha de rede a tomada.
Avaria no produto. » Retire o produto e volte a

inseri-lo. Se o LED continuar
apagado, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Cabo de alimentagéo com defeito. | » Substitua o cabo de alimenta-
cao. — Pagina 72

Carregador avariado. » Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

9 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

10 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

11 Mais informacoes

C 6-22 (01)

MMM WD, = e
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RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S E2L e N
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
£ B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Esta tabela é vélida para o mercado da China.

b MU VAR
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS A5 (B=0)

Equipment name: Type designation: S

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Esta tabela é vélida para o mercado de Taiwan.

C 8-22 (01)
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RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S Z IR KR
Part name H " o
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=y B
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Esta tabela é vélida para o mercado da China.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e A5 (B -

Equipment name: Type designation: E

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
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Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
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Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Esta tabela é vélida para o mercado de Taiwan.

12 Baterias de ides de litio Hilti

Indicagodes relativas a seguranca e utilizacao

Nesta documentacéo, o termo bateria ¢ utilizado para baterias de ides de litio recarregaveis, nas quais estdo

agrupadas varias células de ides de litio. Foram concebidas para ferramentas eléctricas Hilti e s6 devem ser

utilizadas com estas. Utilize apenas baterias original Hilti!

Descricao

Baterias Hilti estdo equipadas com sistemas de gestao e proteccéo das células.

As baterias sdo compostas por células que contém materiais acumuladores de ides de litio, que permitem

uma elevada densidade de energia especifica. As células de ides de litio estdo sujeitos a um efeito de

memoria muito reduzido, no entanto reagem de forma muito sensivel a golpes violentos, descarga total ou

temperaturas elevadas.

Pode encontrar os produtos autorizados para baterias Hilti no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group

Seguranca

» Tenhaem atencéao as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizacdo seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

MMM WD, = e
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» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiacao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, jdias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Proceda de acordo com as instru¢des no capitulo Medidas em caso
de deflagracao de incéndio na bateria.

Comportamento no caso de baterias danificadas

» Contacte sempre o Centro de Assisténcia Técnica Hilti, caso uma bateria esteja danificada.

» Nao utilize baterias em que exista um derrame de liquido.

» Em caso de derrame de liquido, evite o contacto directo com os olhos e/ou com a pele. Use sempre
luvas e 6culos de proteccdo ao manusear com liquido da bateria.

» Utilize um produto quimico de limpeza aprovado para o efeito, para remover o liquido da bateria
derramado. Observe as suas normas de transporte locais relativas ao liquido da bateria.

» Coloque uma bateria danificada num recipiente néo inflamavel e cubra-a com areia seca, pé de giz
(CaCO3) ou silicato (vermiculite). Em seguida, feche hermeticamente a tampa e guarde o recipiente
afastado de gases, liquidos ou objectos inflamaveis.

» Efectue a reciclagem do recipiente na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel. Observe as suas normas de transporte locais para baterias danificadas!

Comportamento em caso de baterias que ja ndo funcionam

» Tenha atencdo a um comportamento anormal da bateria, como carregamento deficiente, tempos de
carregamentos anormalmente longos, reducgéo significativa da poténcia, actividades anormais do LED
ou derrames de liquidos. Isto séo indicios de um problema interno.

» Se desconfiar de um problema interno da bateria, entre em contacto com o Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

» Se a bateria ja ndo funcionar, ja ndo puder ser carregada ou houver derrame de liquido, tera de a eliminar.
Consultar o capitulo Manutencgéao e reciclagem.

Medidas em caso de deflagracao de incéndio na bateria

Perigo devido a deflagracdao de incéndio na baterial Uma bateria em chamas expele liquidos e
vapores perigosos e potencialmente explosivos, que podem causar ferimentos corrosivos, queimaduras ou
explosodes.

» Use o0 seu equipamento de protecgao individual quando estiver a combater um incéndio na bateria.

» Garanta uma ventilagéo suficiente de forma a permitir a saida de vapores perigosos e potencialmente

explosivos.

Em caso de formagéo intensiva de fumo, abandone imediatamente o local.

Em caso de irritagdo das vias respiratérias, consulte um médico.

Chame os bombeiros antes de tentar extinguir o incéndio.

Combata incéndios em baterias apenas com agua e a maior distancia possivel. Os extintores de pd

quimico e as mantas ignifugas sao ineficazes em baterias de ides de litio. Os incéndios nas proximidades

podem ser combatidos com produtos extintores convencionais.

» Nao tente mover grandes quantidades de baterias a arder. Retire, das areas proximas, os materiais nao
afectados, de forma a isolar assim as baterias afectadas.

v v vv

Em caso de baterias que nao arrefecem, quem deitam fumo ou a arder:

» Recolha-a com uma pé e coloque-a num balde com agua. Através do efeito de arrefecimento, inibe-se a
propagacao de um incéndio as células da bateria que ainda nao tenham alcancado a temperatura critica
para a inflamagao.

» Deixe a bateria no balde durante pelo menos 24 horas, até que arrefega por completo.
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» Consultar o capitulo Comportamento no caso de baterias danificadas .

Indicagoes sobre transporte e armazenamento

» Temperatura ambiente de funcionamento entre -17°C e +60°C / 1°F e 140°F.

» Temperatura de armazenamento entre -20°C e +40°C / -4°F e 104°F.

» Na&o guardar as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Armazenar as baterias num local o mais fresco e seco possivel. Um armazenamento fresco aumenta a
vida util da bateria. Nunca armazene as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposicao solar, em
cima de radiadores ou por tras de um vidro.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Nunca transportar as baterias em embalagem solta. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragoes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou
outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um
curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

Manutencéo e reciclagem

» Mantenha a bateria limpa e isenta de 6leos e massas. Evite p6 ou sujidades desnecessarios na bateria.
Limpe a bateria com um pincel seco e macio ou um pano limpo e seco.

» Nunca opere a bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma
escova seca e macia.

» Evite a penetragéo de corpos estranhos no interior.

» Nao deixe entrar nenhuma humidade na bateria. Se tiver entrado humidade na bateria, trate-a como
uma bateria danificada e isole-a num recipiente nao inflamavel.

» Consultar o capitulo Comportamento no caso de baterias danificadas .

» Uma reciclagem incorrecta pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou liquidos.
Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel. Observe as suas normas de transporte locais para baterias danificadas!

» Nao deite as baterias no lixo doméstico.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas. Para evitar curto-circuitos,
cubra as conexdes com um material ndo condutor.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti Rl ®3m] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione pil aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo (3.

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:
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PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

A| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

[LL]] | Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

9

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

g

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.

3

@ I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
S legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

O

Questo simbolo ¢ inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

\
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Doppio isolamento

Per esclusivo uso in ambienti chiusi

Corrente continua

2 il T

Corrente alternata

Se indicato sul prodotto, il prodotto & stato certificato da questo ente di certificazione per il
mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.

@

Se indicato sul prodotto, il prodotto € stato certificato da questo ente di certificazione per il
mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.

v MU VAR
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2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in

dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud

provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

» Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza e conoscenze.

» Non lasciare giocare i bambini con il prodotto.

Se si monta il caricabatteria su una parete, assicurarsi che sia fissato saldamente alla parete.

Montare il caricabatteria in modo tale che una batteria inserita non possa cadere.

v

v

2.2 Utilizzo conforme e cura dei caricabatteria

v

Per evitare lesioni, con il caricabatteria ricaricare solo le batterie al litio Hilti ammesse.

Il luogo di utilizzo del caricabatteria deve essere pulito, fresco, asciutto e non soggetto a gelo.

» Durante il processo di carica, il caricabatteria deve poter cedere calore, quindi le feritoie di ventilazione
devono essere libere. Non effettuare la ricarica in un contenitore chiuso.

» Effettuare accuratamente la manutenzione dell'attrezzo. Accertarsi che non vi siano pezzi rotti o
danneggiati al punto da non consentire al prodotto di funzionare correttamente. Qualora si riscontrino
componenti danneggiati o rotti, fare riparare il prodotto, prima di utilizzarlo.

» Utilizzare i caricabatteria € le rispettive batterie in conformita con le presenti istruzioni e secondo quanto
previsto per questo tipo specifico di attrezzo. L'impiego di caricabatteria per usi diversi da quelli
consentiti pud dar luogo a situazioni pericolose.

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Tenere la batteria non utilizzata o il caricabatteria lontani da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti della
batteria o del caricabatteria. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria o di carica potra dare
origine a ustioni e ad incendi.

» Non conservare la batteria sul caricabatterie. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il

processo di carica.

v

23 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate 0 manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.



IS

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo

visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili.

Fare raffreddare la

batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie

al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

®@Q

b (e

3.2 Utilizzo conforme

Batteria

Indicatore di stato batteria

Tasto di sbloccaggio batteria
Visualizzazione dello stato operativo del cari-
cabatteria

Fori per montaggio a parete

Uscita aria

Ingresso aria

Attacco per la batteria

CICICICICIOIONS)

Il prodotto descritto € un caricabatteria portatile per batterie al litio Hilti con una tensione nominale di 21,6
Volt. A seconda della versione nazionale, € ideato per il collegamento alle prese da 100 a 127 Volt o da 220

a 240 Volt in tensione alternata.

Il caricabatterie pu® essere posizionato su superfici di fondo piane o montato a parete.
¢ Le batterie al litio Hilti ammesse per questo prodotto sono riportate in questo elenco.

* Non tutte le batterie sono disponibili in tutti i paesi.

3.3

Visualizzazione dello stato operativo del caricabatteria

Stato

Significato

Il LED verde €& acceso.

Il caricabatteria & pronto per |'uso.

LED spento.

Il caricabatteria non e pronto per I'uso.

3.4

Visualizzazione della batteria al litio durante il processo di carica

Se una batteria al litio Hilti Nuron & collegata ad un caricabatteria Hilti, I'indicatore di stato della batteria
indica il livello di carica, nonché eventuali messaggi d'errore.

Stato

Significato

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

La batteria viene caricata, livello di carica: < 20 %

Un (1) LED si accende con luce verde, un (1) LED
lampeggia lentamente con luce verde

La batteria viene caricata, livello di carica: da 21%
a40%

Due (2) LED sono accesi di colore verde, un (1) LED
lampeggia lentamente con luce verde

La batteria viene caricata, livello di carica: da 41%
a60%

Tre (3) LED sono accesi di colore verde, un (1) LED
lampeggia lentamente con luce verde

La batteria viene caricata, livello di carica: da 61%

82 Italiano
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Stato

Significato

Quattro (4) LED sono accesi di colore verde

La batteria viene caricata, livello di carica: = 80 %

Nessun LED acceso

La batteria € completamente carica, il processo di
carica e stato completato.

Un (1) LED lampeggia rapidamente di colore giallo,
quindi uno o piu LED si accendono con luce verde

Il processo di carica viene interrotto. E possibile
che la batteria non rientri nel range di temperatura
consentito.

Il processo di carica viene proseguito automatica-
mente non appena vengono nuovamente soddi-
sfatti i parametri richiesti. Se necessario, portare la
batteria alla temperatura di carica consigliata.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.5 Indicazioni sul livello della batteria al litio

Hilti consiglia di chiedere il livello della batteria al litio prima di ogni processo di carica.
Per interrogare le condizioni della batteria, tenere premuto per piu di tre secondi il tasto di sbloccaggio della

batteria. Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzi

onamento della batteria a causa di un uso improprio,

come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non € piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria ¢ alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

3.6 Dotazione

Caricabatteria, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodo
all'indirizzo: www.hilti.group

tto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure

4 Dati tecnici

C 6-22 C8-22
Peso 0,84 kg 1,45 kg
Tensione d'uscita nominale 10,8V ... 21,6V 10,8V ... 216V
Potenza massima d'uscita 240 W 450 W
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...70°C -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzio- | -17 °C ... 45°C -17°C ... 45°C
namento

Italiano 83
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5 Utilizzo

A AVVERTIMENTO
Pericolo dovuto a cavi danneggiati! Se durante il lavoro si danneggia il cavo di rete o il cavo di prolunga,
staccare immediatamente il prodotto e il cavo dalla rete elettrica. Non toccare le parti difettose!
» Controllare regolarmente tutti i cavi di collegamento.
» Sostituire i cavi di prolunga difettosi.
» Diversamente contattare il Centro Riparazioni Hilti.

In generale si consiglia I'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con max. 30 mA di
corrente di intervento.

5.1 Accensione del caricabatteria e caricamento della batteria

A\ AVVERTIMENTO

Pericolo di esplosione durante la carica di batterie non autorizzate. Possono verificarsi lesioni e danni
al caricabatterie.

» Non caricare batterie non ricaricabili.

» Per questo caricabatterie utilizzare solo batterie approvate da Hilti.

/\ PRUDENZA

Cortocircuito dovuto a umidita o bagnato Ne conseguono danneggiamenti al prodotto.
» Utilizzare il prodotto solo in locali chiusi.

» Tenere il prodotto lontano da umidita o bagnato.

1. Inserire la spina nella presa.
» |l LED verde & acceso.
2. Inserire la batteria sull'apposita interfaccia.
» La batteria viene caricata.
3. Quando la batteria & carica, rimuovere la batteria dal caricabatteria.

6 Cura e manutenzione

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato allo strumento.

« Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

¢ In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I’attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

¢ Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Le parti
di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso il
vostro Hilti Store di fiducia o all’indirizzo internet: wwwe.hilti.group.

s MU VAR



6.1 Sostituzione del cavo di alimentazione 2

A| PERICOLO
Pericolo di lesioni! Pericolo di scossa elettrica.
» |l prodotto deve essere sottoposto a manutenzione e riparato esclusivamente da personale autorizzato

e appositamente istruito! Questo personale deve essere istruito specificamente sui possibili pericoli.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito.

ﬂ Rispettare le norme specifiche del proprio paese per la sicurezza elettrica.

1. Estrarre la spina del caricabatteria dalla presa di corrente.
2. Togliere la base gommata dal coperchio e rimuovere la vite di fissaggio sottostante.

Materiale

Cacciavite Torx ® T10

3. Aprire il coperchio.

Fare una foto o un disegno per ricordarsi la posa del cavo di alimentazione.

5. Premere con cautela uno dei morsetti con un cacciavite piatto per allentare il cavo. Estrarre il cavo dal
morsetto. Ripetere il passo per il secondo cavo e poi rimuovere il cavo di alimentazione difettoso.

6. Montare il nuovo cavo di alimentazione. Premere un morsetto con un cacciavite piatto e spingere il cavo
nel morsetto. Rilasciare il morsetto e controllare che il cavo sia tenuto saldamente. Ripetere il passo per
il secondo cavo.

>

Materiale

Cavo di alimentazione C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Cavo di alimentazione C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)

(

(

2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Dalla presente tabella selezionare il cavo di alimentazione adatto per il vostro caricabatteria o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

7. Inserire il cavo di alimentazione nella guida del cavo come & stato posato prima della sostituzione.
Utilizzare la foto o il disegno fatto in precedenza come riferimento.

8. Chiudere il coperchio e rimettere la vite di fissaggio.

9. Inserire nuovamente la base gommata nella copertura.

MMM WD, = e
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10. Inserire nuovamente la spina in una presa e verificare se il caricabatteria funziona correttamente.
» |l LED & acceso: Il caricabatteria funziona correttamente.
» |1 LED non si illumina: Il caricabatteria non funziona correttamente.
» Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

7 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

» Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.

» Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

Magazzinaggio

» Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.

» Il prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale
non autorizzato.

» Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli
elementi di comando funzionino perfettamente.

8 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
LED spento. Spina non inserita. » Inserire la spina nella presa.
Guasto nel prodotto. » Scollegare e ricollegare il

prodotto. Se il LED e ancora
spento dopo questa operazione,
contattare il Servizio Riparazioni
Hilti.

Sostituire il cavo di alimentazio-
ne. — Pagina 85

Caricabatteria difettoso. » Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

Cavo di alimentazione difettoso.

v

9 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi &3 Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

11 Ulteriori informazioni

C 6-22 (01)
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RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S EZ S N ]
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Questa tabella & valida per il mercato cinese.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS

Equipment name:

Battery Charger

AUSE (B0 -
Type designation:

C 6-2201

T

FRFA9E R A LER T

Restricted substances and its chemical symbols

Unit 5 K % a6 EQ VRS EQL s
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) e;lcury a Crr(;lum Chromium biphenyls biphenyletherts
) ©d | Terom (PBB) (PBDE)
=0
R o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
B LA ] o o o o o
Supply cord incl. plug

reference value of presence.

% 3."—" (pEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of

Questa tabella € valida per il mercato Taiwan.

C 8-22 (01)
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RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S LI
Part name H " B
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Questa tabella & valida per il mercato cinese.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

ST . FE G FILL) -
; "X%g‘ﬁ; Battery Charger A5k (R0 © C82201
Equipment name: Type designation:
FRFIPE R HA BT
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % & W | A | ZMEE | SRR
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
o (Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
Y
R o o o o o o
Housing
T&RBH
Rubber foot ° ° ° ° ° °
T Edn (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
3 4
%jj R [¢] o o [¢] o o
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
B L B SR ] o o o o o
Supply cord incl. plug
% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Questa tabella € valida per il mercato Taiwan.

Batterie a litio Hilti

Avvertenze per la sicurezza e l'utilizzo

Nella presente documentazione si utilizza il termine batteria per le batterie al litio Hilti ricaricabili, in cui sono
integrate piu celle al litio. Esse sono destinate agli attrezzi elettrici Hilti e possono essere utilizzate solo con
questi. Utilizzare solo le batterie originali Hilti!

Descrizione

Le batterie Hilti sono dotate di sistemi di gestione e di protezione delle celle.

Le batterie sono composte da celle che contengono materiali di accumulo agli ioni di litio, i quali consentono
un'elevata densita di energia specifica. Le celle al litio sono soggette a un effetto memoria molto basso,
tuttavia reagiscono molto sensibilmente alle forti sollecitazioni, allo scaricamento completo o alle alte
temperature.

| prodotti approvati per le batterie Hilti sono reperibili nell'Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Sicurezza

>

90

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

MU VAR
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» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa.
Procedere secondo le istruzioni nel capitolo Misure in caso di incendio della batteria.

Comportamento in caso di batterie danneggiate

» Contattare sempre il Centro Riparazioni Hilti quando una batteria & danneggiata.

» Non utilizzare una batteria dalla quale fuoriesce del liquido.

» In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, evitare il contatto diretto con gli occhi e/o la pelle. Indossare
sempre guanti di protezione e occhiali di protezione in caso di fuoriuscite di liquido della batteria.

» Utilizzare un detergente chimico appositamente approvato per rimuovere il liquido della batteria
fuoriuscito. Rispettare le norme locali per la pulizia di liquido della batteria.

» Inserire una batteria difettosa in un contenitore non infiammabile e coprirla con sabbia asciutta, polvere
di gesso (CaCO3) o silicato (vermiculite). Successivamente chiudere il coperchio a tenuta ermetica e
conservare il contenitore lontano da gas, liquidi o oggetti infiammabili.

» Smaltire il contenitore presso I'Hilti Store di fiducia o rivolgersi alla propria azienda di smaltimento rifiuti
competente. Rispettare le norme di trasporto locali per le batterie danneggiate!

Comportamento in caso di batterie non piu funzionanti

» Prestare attenzione a eventuali comportamenti anomali delle batterie, come ad esempio anomalie di
ricarica, tempi di carica particolarmente lunghi, calo di prestazioni percettibile, attivita LED insolite o
fuoriuscita di liquidi. Questi segnali denotano un problema interno.

» Se si sospetta un problema interno alla batteria, contattare il Centro Riparazioni Hilti.

» Se la batteria non funziona piu, non & piu possibile ricaricarla o se fuoriesce del liquido, occorre smaltirla.
Vedere capitolo Manutenzione e smaltimento.

Misure in caso di incendio della batteria

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di incendio della batteria! Una batteria che si incendia emana liquidi e vapori pericolosi e a rischio
di esplosione che possono provocare lesioni corrosive, ustioni o esplosioni.

» Indossare il proprio equipaggiamento di protezione personale, nel caso sia necessario domare l'incendio
di una batteria.

» Assicurare una ventilazione adeguata, per consentire la fuoriuscita di vapori pericolosi e a rischio di

esplosione.

Uscire immediatamente dal locale in caso di forte sviluppo di fumo.

Contattare un medico in caso di irritazione delle vie respiratorie.

Chiamare i vigili del fuoco prima di tentare di spegnere un eventuale incendio.

Spegnere eventuali incendi della batteria solo con acqua dalla massima distanza possibile. Gli estintori

a polvere e le coperte antincendio sono inefficaci per le batterie al litio. Gli incendi circostanti possono

essere spenti con gli estintori convenzionali.

» Non tentare di spostare grandi quantita di batterie in fiamme. Rimuovere dalla zona circostante i materiali
non interessati per isolare le batterie interessate.

vyVvY vy

Se una batteria non si raffredda, fuma o & in fiamme:

» prenderla con una pala e gettarla in un secchio con dell'acqua. Grazie al raffreddamento, viene diminuito
il propagarsi di un incendio alle celle della batteria che non hanno ancora raggiunto la temperatura critica
dell'accensione.

» Lasciare la batteria nel secchio per almeno 24 ore, finché non si é raffreddata completamente.
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» Vedere capitolo Comportamento in caso di batterie danneggiate.

Indicazioni per il trasporto ed il magazzinaggio

» Temperatura ambiente d'esercizio compresa tra -17°C e +60°C / 1°F e 140°F.

» Temperatura di magazzinaggio compresa tra -20°C e +40°C / -4°F e 104°F.

» Non conservare le batterie sul caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatteria dopo il
processo di carica.

» Conservare la batteria possibilmente in un luogo fresco e asciutto. Il magazzinaggio in un luogo fresco
aumenta la durata della batteria. Non riporre mai le batterie al sole, su caloriferi, dietro finestre o finestrini
di veicoli esposti al sole.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
delle batterie non danneggiate.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere protette da
urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non
vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare le norme di
trasporto locali per le batterie.

Manutenzione e smaltimento

» Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso. Evitare che sulla batteria si depositi inutilmente polvere o
sporcizia. Pulire la batteria con un pennello morbido e asciutto o un panno pulito e asciutto.

» Non utilizzare mai la batteria con le feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

» Impedire l'ingresso di corpi estranei all'interno.

» Evitare che penetri umidita nella batteria. Se € penetrata umidita nella batteria, trattarla come se fosse
danneggiata ed isolarla in un contenitore non infiammabile.

» Vedere capitolo Comportamento in caso di batterie danneggiate.

» A causa di uno smaltimento non corretto, possono scaturire pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita
di gas o liquidi. Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di
smaltimento competente. Rispettare le norme di trasporto locali per le batterie danneggiate!

» Non gettare le batterie tra i rifiuti domestici.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini. Coprire i collegamenti con
materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

(o)

1 Om brugsanvisningen

inal brugsanvisning

1.1 Om denne brugsanvisning

* Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfglgende
brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer.
Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder,
specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted,
brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

« T2 produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

* Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Felg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet (.

e Sporg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:



Al FARE

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller dgden.

Al ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:

(1) | Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri
Hilti Lader

§ 0<%

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten.

3

@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
3 afsnittet Produktoversigt.

O

Dette symbol skal sikre skeerpet opmeaerksomhed ved omgang med produktet.

13 Produktspecifikke symboler
1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

\
Produktet understgtter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

[O] | Dobbeltisoleret

ﬁ Kun til anvendelse indendgrs

——= | Jeevnstrom

A\ | Vekselstram

@_ Hvis en sadan findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadiske
o~ | marked iht. geeldende standarder af dette certificeringsorgan.

®: Hvis en sadan findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadiske
% | marked iht. geeldende standarder af dette certificeringsorgan.
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2

Sikkerhed

2.1

Generelle sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elvaerktgjet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

>

Produktet méa ikke anvendes af personer (herunder bgrn) med nedsat fysisk, sensorisk eller mental
funktionsevne eller manglende erfaring og viden.

Bern ma ikke lege med produktet.

Hvis du monterer laderen pa en veeg, skal du sgrge for, at laderen sidder godt fast pa vaeggen.

Monter laderen, sa et isat batteri ikke kan falde ned.

2.2 Omhyggelig omgang med og brug af ladere

2.3

94

Man méa kun oplade godkendte Hilti li-ion-batterier for at undgé tilskadekomst.

Laderen skal placeres et rent, keligt, tert og frostfrit sted.

Under opladningen skal laderen kunne afgive varme. Ventilationsabningerne ma derfor ikke vaere blokeret.
Laderen ma ikke anvendes til opladning i en lukket beholder.

Serg for at pleje produktet omhyggeligt. Kontrollér, at ingen dele er gaet i stykker eller er s& beskadigede,
at produktet ikke lzengere fungerer korrekt. Hvis dele er géet i stykker eller er beskadigede, skal du fa
produktet repareret, far du bruger det yderligere.

Anvend ladere og tilherende batterier i henhold til anvisningerne og i overensstemmelse med forskrifterne
for dette bestemte apparat. Hvis ladere anvendes til andre formal end dem, de er beregnet til, kan det
medfere farlige situationer.

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af producenten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der er
beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

Nar batteri og lader ikke er i brug, skal de holdes langt veek fra papirclips, menter, nggler, sem, skruer
og andre sma metalgenstande, som kan kortslutte batteriets eller laderens kontakter. En kortslutning
mellem batteripolerne eller ladekontakterne kan medfare forbraendinger og brand.

Opbevar ikke batteriet i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Overhold felgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske forbreendinger, brand
ogy/eller eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
veesker!

Batterier ma under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet stad eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elvaerktej som slagvaerktej.

Udseaet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfare
eksplosion.

Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtreengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk stad, forbraendinger, brand og eksplosion.

Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.
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» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kole af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion- batterier.

Laes anvisningerne vedrarende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt f]

Batteri

Statusindikator for batteri
Batterifrigarelsesknap
Driftstilstandsindikator, lader
Huller til vaegmontering
Luftudgang

Luftindtag

Batteritilslutning

® @T@@ ©
M

®
CISICICICIOICIC)

3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en mobil lader til Hilti Li-lon-batterier med en nominel spaending pa 21,6 volt.
Det er, alt efter national model, beregnet til tilslutning til stikdaser med 100 til 127 volt eller 220 til 240 volt
vekselspeending.

Laderen kan opstilles pa et fladt underlag eller monteres pa en vaeg.

* De Hilti Li-lon-batterier, som er godkendt til dette produkt, fremgar af denne liste.
¢ |kke alle batterier fas pa alle markeder.

3.3 Laderens driftstilstandsindikator

Tilstand Betydning
Lysdioden lyser grent. Laderen er klar til brug.
Lysdiode lyser ikke. Laderen er ikke klar til brug.

3.4 Visninger pa Li-lon-batteriet under opladningen

Nar et Hilti Nuron Li-lon-batteri er sluttet til en Hilti lader, viser batteriets statusindikator ladetilstand og
eventuelle fejlmeddelelser.

Tilstand Betydning
En (1) LED blinker langsomt grent Batteriet oplades, ladetilstand: < 20 %

En (1) lysdiode lyser grant, én (1) lysdiode blinker Batteriet oplades, ladetilstand: 21 % til 40 %
langsomt grent

To (2) lysdioder lyser grant, én (1) lysdiode blinker | Batteriet oplades, ladetilstand: 41 % til 60 %
langsomt grent

Tre (3) lysdioder lyser grent, én (1) lysdiode blinker | Batteriet oplades, ladetilstand: 61 % til 80 %
langsomt grent
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Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder lyser grent Batteriet oplades, ladetilstand: = 80 %

Ingen lysdioder lyser Batteriet er helt opladet, opladningen er afsluttet.
En (1) lysdiode blinker hurtigt gult, derefter lyser én | Opladningen er afbrudt. Batteriet befinder sig mu-
eller flere lysdioder grent ligvis uden for det tilladte temperaturomrade.

Opladningen fortszettes automatisk, nér de ned-
vendige parametre opfyldes igen. Serg for at bringe
batteriet op pa den anbefalede ladetemperatur.

En (1) LED blinker hurtigt radt Li-ion-batteriet er Iast og kan ikke leengere anven-
des. Kontakt Hilti Service.

3.5 Visninger for lithium-ion-batteriets tilstand

Hilti anbefaler, at man tjekker Li-lon-batteriets tilstand fer hver opladning.

Hvis du gnsker at afleese batteriets tilstand, skal du holde batterifrigeringsknappen inde i mere end tre
sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som felge af misbrug som f.eks.
nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser Batteriet kan fortsat benyttes.
én (1) lysdiode grent.
Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker | Forespgrgslen om batteriets tilstand kunne ikke

én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er

én (1) lysdiode radt. den resterende batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke lsengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

3.6 Leveringsomfang

Lader, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller p&: wwwe.hilti.group

4 Tekniske data

C 6-22 C 8-22
Vaegt 0,84 kg 1,45 kg
Nominel udgangsspanding 10,8V .. 216V 10,8V ... 21,6V
Maksimal udgangseffekt 240 W 450 W
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C

5 Betjening

| A ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis netkablet eller forleengerledningen bliver beskadiget under
arbejdet, skal du omgaende afbryde produktet og kablet fra lysnettet. Berer ikke det defekte sted!

» Kontrollér regelmaessigt alle tilslutningsledninger.

» Udskift defekte forleengerledninger.

» Kontakt i modsat fald Hilti Service.

Det anbefales at anvende et fejlstramsrelae (HFI) med en brydestrem pa maks. 30 mA.
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5.1 Teending af lader og opladning af batteri

Al ADVARSEL
Eksplosionsfare ved opladning af ikke-godkendte batterier. Det kan medfgre personskader og skader
pa laderen.

» Oplad ikke batterier, der ikke er beregnet til at blive opladet.

» Anvend kun batterier, som er godkendt af Hilti, til denne lader.

/\ FORSIGTIG

Kortslutning pa grund af fugt eller nedber Dette medfarer skader pa produkter.
» Anvend kun produktet i lukkede rum.

» Produktet ma ikke udsaettes for fugt eller nedber.

1. Saet stikket i stikkontakten.
» Lysdioden lyser grent.
2. Saet batteriet pa batteritilslutningen.
» Batteriet oplades.
3. Nar batteriet er opladet, skal du fierne batteriet fra laderen.

6 Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL
Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige
personskader og forbraendinger.

» Treek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

e Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert reparation
hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: wwwe.hilti.group.

6.1 Udskiftning af netkabel &

Al FARE

Fare for personskader! Risiko for elektrisk stad.
» Produktet ma kun serviceres og repareres af autoriseret, treenet personale! Dette personale skal isaer
informeres om de potentielle farer, der er forbundet med brugen af denne maskine.

Hvis netkablet er beskadiget, skal det udskiftes.

ﬂ Overhold gzeldende landespecifikke regler for elektrisk sikkerhed.

1. Treek laderens netstik ud af stikkontakten.
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2. Traek den gummibelagte fod ud af daekslet, og skru den bagvedliggende monteringsskrue ud.

Materiale

Torx®-skruetraekker T10

3. Abn daekslet.

Tag et foto, eller lav en tegning, s& du bedre kan huske fgringen af netkablet.

5. Tryk forsigtigt en af klemmerne ind med en ligekaervskruetraekker for at lgsne lederen. Traek lederen ud
af klemmen. Gentag dette for den anden leder, og fiern derefter det defekte netkabel.

6. Monter det nye netkabel. Tryk en klemme ind med en ligekaervskruetraekker, og fer lederen ind i klemmen.
Slip klemmen, og kontrollér, at lederen sidder godt fast. Gentag dette for den anden leder.

&

Materiale

Netledning C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Netledning C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

ﬂ Veelg det rigtige netkabel til din lader fra tabellen, eller kontakt Hilti Service.

7. Leeg netkablet ind i kabelfaringen pd samme made, som det var trukket fer udskiftningen. Anvend det
foto eller den tegning, du tog/lavede tidligere, som reference.
8. Luk daekslet, og skru monteringsskruen i igen.
9. Seet den gummibelagte fod tilbage i deekslet.
10. Saet netstikket i en stikkontakt igen, og kontrollér, om laderen fungerer fejlfrit.
» Lysdiode lyser: Laderen fungerer fejlfrit.
» Lysdiode lyser ikke: Laderen fungerer ikke fejlfrit.
» Kontakt Hilti Service.

7 Transport og opbevaring

Transport

» Serg for sikker fastgerelse under transport.

» Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri
funktion.

Opbevaring

» Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.

» Opbevar dette produkt pa et tert og utilgeengeligt sted for bern og uvedkommende personer.
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» Kontrollér efter leengerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for
fejlfri funktion.

8 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Feijl Mulig arsag Losning
Lysdiode lyser ikke. Netstikket er ikke tilsluttet. » Saet stikket i stikkontakten.
Fejl pa produktet. » Treek produktets stik ud af

stikkontakten, og saet stikket i
igen. Hvis lysdioden derefter
fortsat er slukket, skal du
kontakte Hilti Service.

Netkablet er defekt. » Udskift netkablet. — Side 97
Laderen er defekt. » Fa produktet repareret af Hilti
Service.

9 Bortskaffelse

é‘f@ Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med
henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

10 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

1 Yderligere oplysninger

C 6-22 (01)
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RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S E2L e N
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Denne tabel gaelder for det kinesiske marked.
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS A5 (B=0)

Equipment name: Type designation: S

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denne tabel geelder kun for markedet Taiwan.

C 8-22 (01)
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RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S Z IR KR
Part name H " o
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Denne tabel gaelder for det kinesiske marked.
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

R B (HR) © 5001

Equipment name: e Type designation:

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
=N,
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%2, “O” WEZERAYEZBotb e RRBHE b BEMEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denne tabel geelder kun for markedet Taiwan.

12 Hilti Li-lon-batterier

Henvisninger vedrerende sikkerhed og anvendelse

| denne dokumentation anvendes begrebet batteri for genopladelige Hilti lithium-ion-batterier, i hvilket flere
lithium-ion-celler er forbundet. De er beregnet til Hilti-elveerktajer og ma kun anvendes sammen med disse.
Anvend kun originale Hilti-batterier!

Beskrivelse

Hilti-batterier forsynet med cellestyring og cellebeskyttelsessystemer.

Batterierne bestar af celler, som indeholder lithium-ion-akkumulatormaterialer, som muligger en hgj specifik
energiteethed. Li-lon-celler kendetegnes af en meget lille memory-effekt, men er meget falsom over for slag,
dybafladning og hajere temperaturer.

De godkendte produkter til Hilti-batterier finder du i din Hilti Store eller pa:www.hilti.group

Sikkerhed

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omsteaendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.
Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.
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» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktaj som slagveerktg;.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfere
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtraengende fugt kan medfere kortslutninger,
elektrisk stad, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Fglg anvisningerne i kapitlet
Foranstaltninger ved batteribrand.

Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget

» Kontakt altid Hilti Service, nér et batteri er blevet beskadiget.

» Anvend aldrig batterier, som laekker veeske.

» Undga direkte gjen- og/eller hudkontakt ved leekkende batterivaeske. Brug altid beskyttelseshandsker og
beskyttelsesbriller ved handtering af batterivaeske.

» Anvend et dertil godkendt kemisk rengeringsmiddel til at fierne den laekkede batterivaeske. Overhold de
lokale rengeringsforskrifter for batterivaeske.

» Laeg et defekt batteri i en ikke-braendbar beholder, og daek det til med tert sand, kridtpulver (CaCO3)
eller silikat (vermiculit). Luk derefter I&get, sa det er luftteet, og opbevar beholderen pa sikker afstand af
brandfarlige gasser, veesker eller genstande.

» Bortskaf beholderen hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma. Overhold
de lokale transportforskrifter for beskadigede batterier!

Sadan ger du, hvis batterier ikke laengere fungerer

» Veer opmaerksom pa unormal batterifunktion, f.eks. fejlagtig opladning eller useedvanligt lange oplad-
ningstider, maerkbart effekttab, ussedvanlige LED-aktiviteter eller udstremmende vaesker. Disse er tegn
pa et internt problem.

» Hvis du har mistanke om et internt batteriproblem, skal du kontakte din Hilti Service.

» Huvis batteriet ikke laengere fungerer, hvis batteriet ikke laengere kan oplades, eller hvis det laekker vaeske,
skal det bortskaffes. Se kapitlet Vedligeholdelse og bortskaffelse.

Foranstaltninger ved batteribrand

Fare pa grund af batteribrand! Et breendende batteri frigiver farlige og eksplosionsfarlige vaesker og dampe,
som kan medfgre aetsningsskader, forbraendinger eller eksplosioner.
» Beer personlige veernemidler, hvis du bekeemper en batteribrand.

Serg for tilstreekkelig ventilation, sa farlige og eksplosionsfarlige dampe kan forsvinde.

Forlad omgéaende rummet ved intensiv rggudvikling.

Sag leege, hvis du oplever irritation af luftvejene.

Kontakt brandvaesnet, inden du padbegynder slukning.

Bekeemp kun batteribrande med vand fra sterst mulig afstand. Pulverslukker og brandslukningstaepper
har ingen virkning ved lithium-ion-batterier. Brande i omgivelserne kan bekeempes med traditionelle
slukningsmidler.

» Forsag ikke at flytte store maengder breendende batterier. Fjern ikke-kontaminerede materialer fra de
naermeste omgivelser for pa denne made at isolere de pagaeldende batterier.

vy vy vy v v

I tilfaelde af et batteri, som ikke lader sig afkele, som ryger, eller som breender:

» Tag batteriet op med en skovl, og kom det i en spand med vand. Pa grund af vandets kglende
virkning heammes branden i at sprede sig til battericeller, der endnu ikke har naet den kritiske
anteendelsestemperatur.

» Lad batteriet blive i spanden i mindst 24 timer, indtil det er fuldstaendig afkelet.

» Se kapitlet Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget .

Oplysninger om transport og opbevaring

» Omgivende driftstemperatur mellem -17 °C og +60 °C.

» Opbevaringstemperatur mellem -20 °C og +40 °C.

» Opbevar ikke batterier pa laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.
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» Opbevar batterier s keligt og tert som muligt. En kelig opbevaring forleenger batteriets driftstid. Opbevar
aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende
ubeskadigede batterier.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

Vedligeholdelse og bortskaffelse

» Sarg for, at batteriet er tert og fri for olie og fedt. Undga ungdigt stev eller snavs pa batteriet. Renger
batteriet med en ter, blad pensel eller en ren, tar klud.

» Brug ikke batteriet med tilstoppede luftindtag. Renger forsigtigt ventilations&dbningerne med en ter, blad
barste.

» Serg for, at der ikke treenger fremmedlegemer ind i batteriet.

» Lad ikke fugt treenge ind i batteriet. Hvis der er treengt fugt ind i batteriet, skal det behandles som et
beskadiget batteri og isoleres i en ikke-braendbar beholder.

» Se kapitlet Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget .

» Som felge af ukorrekt bortskaffelse kan der opsta sundhedsfare pa grund af leekkende gasser eller
vaesker. Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.
Overhold de lokale transportforskrifter for beskadigede batterier!

» Batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt affald.

» Bortskaf batterier pd en sddan made, at bern ikke kan fa fat pa4 dem. Tildeek kontakterne med et
ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgés.

Originalbruksanvisning

1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvénder produkten ska du se till att du har l&st och forstatt den bruksanvisning
som medfdljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och speci-
fikationer. Gor dig sérskilt fortrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder,
specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar,
brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och
varningsanvisningar fér senare anvéndning.

» ™ produkter &r avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhallas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

* Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen (3.

* Produkten bdr endast dverldmnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

1.2 Teckenférklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvands:

Al FARA

FARA'!
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.
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VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/A FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands féljande symboler:

[L]] | Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti litiumjonbatteri

B0 xS

Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten.

3

@ Pa bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
\V" | avsnittet Produktéversikt.

O

Det hér tecknet anvénds nér du bor vara sarskilt uppméarksam vid hantering av produkten.

1.3 Produktspecifika symboler
1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

N
Produkten stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Dubbelisolerad

Likstrom

Q Endast fér anvandning inomhus
A\ | Véaxelstrom

Om denna markering finns pa produkten ar den godkand av foljande certifieringsorgan for den
w | amerikanska och kanadensiska marknaden enligt géllande standarder.

Om denna markering finns pa produkten ar den godkand av foljande certifieringsorgan for den
amerikanska och kanadensiska marknaden enligt gallande standarder.

@

®
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Sakerhet

2.1

Allmanna sdkerhetsanvisningar

A VARNING Las noga igenom alla sékerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar,
brand och/eller svara personskador.

Forvara alla sdkerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille for framtida anvandning.

>
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Produkten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
bristande erfarenhet eller kunskap, och inte heller av barn.

Barn far inte anvanda produkten som leksak.

Om du monterar batteriladdaren pa en vagg maste du se till att den sitter ordenligt fast i vaggen.
Montera batteriladdaren s att det isatta batteriet inte kan falla ner.

Omsorgsfull hantering och anvédndning av batteriladdare

Undvik skador genom att endast ladda godkénda Hilti litiumjonbatterier med batteriladdaren.

Laddaren bor placeras pa en torr och ren yta som &r sval och fri fran frost.

Laddaren maste kunna avge varme under laddningen. Se darfor till att halla ventilationsspringorna fria.
Laddaren far inte placeras i en sluten behallare under laddningen.

Ta noga hand om produkten. Kontrollera att inga delar &r trasiga eller skadade pa ett sadant sétt att
produkten inte langre fungerar som den ska. Om delar &r trasiga eller skadade ska produkten repareras
innan den tas i bruk igen.

Anvéand laddaren och tillhérande batteri enligt dessa anvisningar och enligt beskrivningen for respektive
enhet. Om laddaren anvands fér andra &ndamal &n det avsedda kan riskfyllda situationer uppsta.

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppstd om en
laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper.

Batterier eller laddare som inte anvands far inte férvaras med héftklamrar, mynt, nycklar, spik, skruvar
eller andra sma metallféremal som kan kortsluta kontakterna. En kortslutning av batteriets eller laddarens
kontakter kan leda till brénnskador eller brand.

Fdrvara inte batteriet i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.

Omsorgsfull hantering och anvédndning av batterier

Observera foljande sakerhetsanvisningar for sdker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om éatgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och Iackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brénnas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat sétt &r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

Utsatt aldrig batterierna for direkt solljus, férnéjda temperaturer, gnistor eller 6ppna lagor. Detta kan leda
till explosioner.

Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

Hall batterierna borta fran regn, véta och véatskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

Anvand inte och forvara inte batteriet i explosionsfarliga miljcer.
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» Om batteriet ar s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och p& betryggande avstand fran bréannbart material. L&t batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service
eller 1as dokumentet ”Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller fér transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.

Las sakerhetsanvisningarna foér anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Batteri

Statusindikering for batteri

Batteriets upplasningsknapp
Indikator for driftstatus batteriladdare
Hal fér montering pa vagg

Luftutlopp

Luftintag

Granssnitt for batteri

® OO ©
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3.2 Avsedd anvéandning

Den beskrivna produkten &r en bérbar batteriladdare till Hilti litiumjonbatterier med en markspéanning pa
21,6 V. Den &r avsedd for anslutning till eluttag med 100-127 V eller 220-240 V vaxelspéanning (beroende pa
natspanningen i det land dér laddaren anvands).

Batteriladdaren kan stéllas pa jamna ytor eller monteras pa vaggen.

¢ Vilka litiumjonbatterier fran Hilti som &r godkanda for produkten ser du i denna lista.
* Alla batterier finns inte tillgangliga pa alla marknader.

3.3 Batteriladdarens indikator for driftstatus

Status Betydelse

Lysdioden lyser gront. Batteriladdaren &r klar att anvénda.
Lysdioden lyser inte. Batteriladdaren &r inte klar att anvéanda.
3.4 Indikering for litiumjonbatteri under pagaende laddning

Nar ett Hilti Nuron-litiumjonbatteri &r anslutet till en Hilti-batteriladdare visar batteriets statusindikering bade
laddningsstatus och eventuella felmeddelanden.

Status Betydelse
En (1) lysdiod blinkar langsamt gront Batteriet laddas, laddningsniva: < 20 %
En (1) lysdiod lyser grént, en (1) lysdiod blinkar Batteriet laddas, laddningsniva: 21 % till 40 %

langsamt gront

Tva (2) lysdioder lyser grént, en (1) lysdiod blinkar Batteriet laddas, laddningsniva: 41 % till 60 %
langsamt gront

Tre (3) lysdioder lyser grént, en (1) lysdiod blinkar Batteriet laddas, laddningsniva: 61 % till 80 %
langsamt gront

Fyra (4) lysdioder lyser gront Batteriet laddas, laddningsniva: = 80 %
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Status Betydelse

Ingen lysdiod lyser Batteriet &r helt laddat och laddningen har avslu-
tats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult samtidigt som en | Laddningen har avbrutits. Eventuellt ar batteriet

eller flera lysdioder lyser gront utanfor tillatet temperaturomréade.

Laddningen fotsatter automatiskt sa fort alla pa-
rametrar &r normala igen. Lat batteriet vid behov
batteriet f& rekommenderad laddningstemperatur.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott Litiumjonbatteriet &r sparrat och kan inte anvandas.
Kontakta Hilti-service.

3.5 Indikering for litiumjonbatteriets status

Hilti rekommenderar att du alltid kontrollerar litiumjonbatteriets skick fére laddning.

For att kontrollera batteriets status, hall batteriets frigéringsknapp nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till foljid av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,
externa varmeskador osv.

Status Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser Batteriet kan fortfarande anvéndas.
en (1) lysdiod grént.
Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar | Begdran om batteristatus kunde inte slutféras.

en (1) lysdiod snabbt gult. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.
Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas ar
en (1) lysdiod med fast rétt sken. den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och méaste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

3.6 Leveransinnehall

Batteriladdare, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

4 Teknisk information
C 6-22 C8-22
Vikt 0,84 kg 1,45 kg
Nominell utspéanning 10,8V ..216V 10,8V ..216V
Maximal utgangseffekt 240 W 450 W
Foérvaringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C

5 Anvandning

Al VARNING
Fara pa grund av skadad kabel! Om nét- eller férlangningskabeln skadas under arbetet, dra genast ur
produkten och kabeln fran eluttaget. Ta inte pa det stélle dér kabeln ar skadad!
» Kontrollera regelbundet alla anslutningskablar.
» Byt ut defekta forlangningskablar.

» Kontakta annars Hilti-service.

Vi rekommenderar att du anvénder en jordfelsbrytare (RCD) med hégst 30 mA utlésningsstrom.



IS

5.1 Sla péa batteriladdare och ladda batteri

A| VARNING

Explosionsrisk vid laddning av icke godkinda batterier. Kan leda till personskador och skador pa
batteriladdaren.

» Ladda aldrig engangsbatterier.

» Anvand endast batterier som ar godkanda av Hilti i den har batteriladdaren.

/\ FORSIKTIGHET

Kortslutning pa grund av fukt eller véta Leder till skador pa produkten.
» Anvénd endast produkten i stdngda utrymmen.

» Hall produkten borta fran fukt och vata.

1. Satti kontakten i uttaget.
» Lysdioden lyser grént.
2. Forin batteriet i batteriuttaget.
» Batteriet laddas.
3. Naér batteriet &r laddat, ta ur batteriet ur batteriladdaren.

6 Skotsel och underhall

Risk for elstotar! Vid skotsel och underhall finns risk for svara person- och bréannskador om elkontakten
inte dras ur.

» Dra alltid ur elkontakten fore skétsel- och underhallsarbete.

Skotsel

* Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa laddaren.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengdr holjet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

¢ Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstdrningar. Skicka den direkt till Hilti-
service for reparation.

* Efter att skdtsel- och underhéllsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for séker drift. Godkéanda reservdelar,
forbrukningsmaterial och tillbehdr till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

6.1 Byta nitkabel B

A| FARA
Risk for personskada! Risk for elektriska stotar.

» Produkten far endast anvandas, skétas och underhallas av auktoriserad, utbildad personal! Personalen
maste vara sarskilt informerad om de eventuella risker som kan uppsta.

Om natkabeln &r skadad méste den bytas ut.

ﬂ Folj géllande elsékerhetsbestdmmelser i ditt land.

1. Dra ur laddarens elkontakt ur uttaget.



2. Dra av gummifoten fran kapan och ta loss fastskruven som sitter under den.

Material

Torx®-skruvmejsel T10

3. Fall upp kéapan.

Ta en bild pa eller rita upp kabeldragningen sa att du kommer ihag var kablarna gar.

5. Lossa ledaren genom att forsiktigt trycka in en av kliammorna med en sparskruvmejsel. Dra ur ledaren ur
kldmman. Upprepa detta arbetsmoment med den andra ledaren och ta sedan loss den trasiga natkabeln.

6. Satt dit den nya natkabeln. Tryck ner en kldmma med hjélp av en sparskruvmejsel och for in ledaren i
klamman. Slapp kldmman och kontrollera att ledaren sitter fast ordentligt. Upprepa detta arbetsmoment
med den andra ledaren.

>

Material

Kabel C 6-22

2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Kabel C 8-22

2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Anvand den hér tabellen fér att valja en kabel som passar din batteriladdare, eller kontakta Hilti-
service.

7. Placera natkabeln pd samma satt som den gamla natkabeln fére bytet. Anvand bilden du tog eller
ritningen du gjorde som referens.
8. Fall ihop képan och sitt tillbaka fastskruven.
9. Sétt tillbaka gummifoten pa kapan.
10. Sétt i elkontakten i uttaget igen och kontrollera att batteriladdaren fungerar som den ska.
» Lampan lyser: Batteriladdaren fungerar som den ska.
» Lysdioden lyser inte: Batteriladdaren fungerar inte som den ska.
» Kontakta Hilti-service.

7 Transport och férvaring

Transport

» Se till att produkten ar stabilt placerad under transport.

» Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som de
ska.

Forvaring

» Forvara alltid produkten med natkontakten utdragen.

» Forvara produkten torrt och utom rackhall for barn och obehdriga personer.

MMM WD, =
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» Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att produkten
férvarats under en langre tid.

8 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgarda pa egen hand.

Fel Mojlig orsak Lésning
Lysdioden lyser inte. Elkontakten ar inte ansluten. » Sétt i kontakten i uttaget.
Stdrning i produkten. » Dra ur kontakten ur eluttaget

och sétt sedan i kontakten igen.
Om lysdioden fortfarande inte
lyser kontaktar du Hilti-service.

Nétkabeln &r trasig. » Byt ut ntkabeln. - Sidan 110
Batteriladdaren ar defekt. » Lat Hilti Service reparera
produkten.

9 Avfallshantering

& Hilti-verktyg r till stor del tillverkade av tervinningsbara material. En forutséttning for atervinning ar att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. HOr efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

11 Ytterligare information

C 6-22 (01)

MU VAR
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RoHS (foreskrifter for begransning av anvéndningen av farliga @&mnen)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S EZ S N ]
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tabellen géller fér den kinesiska marknaden.



RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS

Equipment name:

Battery Charger

AUSE (B0 -
Type designation:

C 6-2201

T

FRFA9E R A LER T

Restricted substances and its chemical symbols

Unit 5 K % a6 EQ VRS EQL s
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) e;lcury a Crr(;lum Chromium biphenyls biphenyletherts
) ©d | Terom (PBB) (PBDE)
=0
R o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
B LA ] o o o o o
Supply cord incl. plug

reference value of presence.

% 3."—" (pEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of

Denna tabell géller for den taiwanesiska marknaden.

C 8-22 (01)
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RoHS (foreskrifter for begransning av anvéndningen av farliga @&mnen)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S LI
Part name H " B
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tabellen géller fér den kinesiska marknaden.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e A5 (B -

Equipment name: Type designation: E

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHEE | ZAWE | A X
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denna tabell géller for den taiwanesiska marknaden.

Hilti-litiumjonbatterier

Anvisningar for sdkerhet och anvdndning

I denna dokumentation anvénds begreppet batteri for Hiltis uppladdningsbara litiumjonbatterier dar flera
litiumjonceller har slagits samman. De &r avsedda for Hiltis elverktyg och far endast anvandas till dessa.
Anvand endast originalbatterier fran Hilti!

Beskrivning

Hilti-batterier &r utrustade med cellhanterings- och cellskyddssystem.

Batterierna bestar av celler som innehaller lagringsmaterial av litiumjoner, vilka mojliggdr en hdg specificerad
energitathet. Litiumjoncellerna utsatts for en valdigt liten minneseffekt, men reagerar kraftigt pa ovarsam
hantering, fullsténdig urladdning eller h6ga temperaturer.

De

produkter som ar godkanda for Hilti-batterier hittar du i din Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Sakerhet

>

vvY vvy

Observera foljande sakerhetsanvisningar for sdker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska bréannskador, bréander
och/eller explosioner.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och Iackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isar, klammas, hettas upp 6ver 80 °C eller brannas.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat sétt &r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pé skador.

Anvand aldrig &tervunna eller reparerade batterier.
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» Anvéand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna lagor. Detta kan leda
till explosioner.

» ROr inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka savél materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, vata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L&s ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvédnd inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljéer.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Folj anvisningarna i
kapitel Atgérder vid batteribrand.

Hantering av skadade batterier

» Kontakta alltid din Hilti-servicepartner om ett batteri ar skadat.

» Anvénd aldrig ett batteri som lacker syra.

» Undvik att ldckande batterisyra kommer i direkt kontakt med égonen eller huden. Bér alltid skydds-
handskar och skyddsglaségon i samband med hantering av batterisyra.

» Anvand ett for &ndamalet godkant kemiskt rengdringsmedel for att fa bort batterisyra som lackt ut.
Observera lokala rengdringsforeskrifter for batterisyra.

» L&gg det defekta batteriet i en icke brannbar behallare och tick det med torr sand, kritpulver (CaCO3)
eller silikat (vermikulit). S&tt slutligen pa locket sa att det ar lufttatt och forvara behallaren langt ifran
brénnbara gaser, vétskor eller foremal.

» Kassera behallaren hos din Hilti Store eller vand dig till nérmaste atervinningscentral. Observera lokala
transportféreskrifter for skadade batterier.

Hantering av batterier som slutat fungera

» Se upp om batteriet beter sig onormalt, t.ex. om det inte laddar korrekt, har ovanligt lang laddningstid,
uppvisar mérkbart minskad arbetskapacitet, ovanliga LED-aktiviteter eller om det lacker batterisyra.
Detta ar tecken pa invéndiga problem.

» Kontakta Hilti-service om du misstanker att batteriet har ett invéndigt problem.

» Om batteriet slutat fungera, inte langre vill ladda eller om det lacker batterisyra méaste du kassera det. Se
kapitel Underhall och avfallshantering.

Atgérder vid batteribrand

| Al VARNING

Faror vid batteribrand! Brinnande batterier utséndrar farliga och explosiva vétskor och &ngor som kan leda
till frétskador, brannskador eller explosioner.

» Anvand din personliga skyddsutrustning nér du ska slacka en batteribrand.

» Se till att det finns god ventilation s& att farliga och explosiva gaser kan ledas bort.

» Lamna rummet omedelbart vid intensiv rékutveckling.

» Uppsok lakare om du upplever irritation i luftvagarna.

» Ring 112 innan du pabdrjar slackningsforsok.

» Slack batteribrander med enbart vatten fran langsta mojliga avstand. Pulverslackare och brandfiltar
har ingen verkan péa litiumjonbatterier. Brander i batteriets narhet kan bekdmpas med vedertagna
slackningsmedel.

» Forsok inte att flytta pa stora mangder brinnande batterier. Avldgsna icke berérda material i batteriets
narhet for att isolera de berérda batterierna.

Om ett batteri ryker, brinner eller inte svalnar:

» Ta upp batteriet med en spade och lagg det i en hink med vatten. Den kylande effekten minskar den
o6vergripande risken for brand i de battericeller som dnnu inte uppnétt en kritisk temperatur.

» Lat batteriet ligga i hinken 24 timmar, tills det har svalnar helt.

» Se kapitel Hantering av skadade batterier .

Uppgifter for transport och férvaring

» Omgivningstemperatur mellan -17°C och +60°C / 1°F och 140°F.

» Fdrvaringstemperatur mellan -20°C och +40°C / -4°F och 104°F.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen ar klar.
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» Forvara batterierna torrt och svalt. En sval férvaring férlanger batteriets livslangd. Forvara aldrig
batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Transportera aldrig batterierna liggande 16st. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfér harda
stétar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

Underhall och avfallshantering

» Hall batteriet rent och fritt frdn olja och fett. Undvik onddigt damm eller smuts pa batteriet. Rengdr
batteriet med en torr och mjuk pensel eller en ren och torr trasa.

» Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

» Forhindra att frammande partiklar tranger in.

» Lat ingen fukt tranga in i batteriet. Om det tréngt in fukt i batteriet ska du hantera det som ett skadat
batteri och isolera det i en icke brannbar behallare.

» Se kapitel Hantering av skadade batterier.

» Bristfallig avfallshantering kan orsaka halsorisker pa grund av lackande gaser eller vétskor. Kassera
batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral. Observera lokala
transportforeskrifter for skadade batterier.

» Batterier far inte kastas i hushéllssoporna.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn. Tack anslutningarna med ett icke ledande
material for att forhindra kortslutningar.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

e Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet m& du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kient med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for
elektrisk stgt, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

«  =I™20-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.

» Den medfglgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet .

* Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nar det overlates til andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.




/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

[LL]] | Felg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

)
&

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

g E

1.23 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i
teksten.

‘TD Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene péa teksten i avsnittet
Produktoversikt.

@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

\
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

[O] | Dobbeltisolert

G Kun til bruk innenders

Likestrom

Vekselstram

amerikanske og canadiske markedet i henhold til gjeldende standarder.

Dersom produktet er pafert dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for det

~
@_ Dersom produktet er pafert dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for det
c us
°@‘;’ amerikanske og canadiske markedet i henhold til gjeldende standarder.

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsanvisninger

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.
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» Dette produktet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap.

» Barn ma ikke leke med produktet.

» Hvis du monterer laderen pa en vegg, ma du serge for at laderen sitter ordentlig fast pa veggen.

» Monter laderen slik at batteriet som settes inn, ikke kan falle ned.

2.2 Riktig handtering og bruk av ladere

» Lad bare tillatte Hilti Li-lon-batterier med laderen, for & unnga personskader.

» Laderen ma plasseres pa et rent, kjalig, tert og frostfritt sted.

» Under ladingen mé& laderen kunne avgi varme, derfor ma ventilasjonsspaltene veere frie. Det ma ikke
foretas lading i en lukket beholder.

» Serg for grundig stell og vedlikehold av produktet. Forsikre deg om at ingen deler er brukket eller skadet
slik at produktet ikke lenger fungerer som det skal. Hvis noen deler er skadet eller brukket, ma du fa
produktet reparert for du fortsetter & bruke det.

» Bruk ladere og tilhgrende batterier som er i samsvar med disse instruksjonene og dermed pakrevd for
denne spesielle apparattypen. Brukes ladere pa andre omrader enn tiltenkte bruksomrader, kan dette
fore til farlige situasjoner.

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare nar
det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Unnga & oppbevare ubrukte batterier eller laderen i nerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer
eller andre smé& metallgjenstander som kan forarsake en kortslutning av batteriet eller ladekontakten. En
kortslutning mellom batteri- eller ladekontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

» Ikke oppbevar batteriet i laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

2.3 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fare til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd p& annen mate. Kontroller

batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og veesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjelne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

YV VvV vy

v

Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden bakerst i denne bruksanvisningen.




3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Batteri

Statusindikator batteri
Laseknapp for batteri
Driftsmodusindikator for lader
Hull for veggmontering
Luftutlep

Luftinntak

Batterigrensesnitt

® @T@@ ©
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en baerbar lader for Hilti Li-lon-batterier med en nominell spenning pa 21,6 V.
Avhengig av nasjonal utfgrelse er den beregnet for tilkobling til stikkontakter med 100 til 127 V eller 220 til
240 V vekselspenning.

Laderen kan plasseres pa et flatt underlag eller monteres pa en vegg.

* De tillatte Hilti Li-lon-batteriene for dette produktet finner du i denne listen.

* lkke alle batterier er tilgjengelige pa alle markedene.

3.3 Driftsmodusindikator for laderen

Tilstand Betydning
LED-en lyser grgnt. Laderen er klar til bruk.
LED-en lyser ikke. Laderen er ikke klar til bruk.

3.4 Indikatorer for Li-lon-batteriet under ladingen

Hvis et Hilti Nuron Li-lon-batteri er koblet til en Hilti-lader, viser statusindikatoren for batteriet ladenivaet og
eventuelle feilmeldinger.

Tilstand Betydning

En (1) LED blinker langsomt grent Batteriet lades, ladeniva: < 20 %

En (1) LED lyser grant, en (1) LED blinker sakte Batteriet lades, ladeniva: 21 % til 40 %
grent

To (2) LED-er lyser grent, én (1) LED blinker sakte Batteriet lades, ladeniva: 41 % til 60 %
grent

Tre (3) LED-er lyser grent, én (1) LED blinker sakte | Batteriet lades, ladeniva: 61 % til 80 %
gront

Fire (4) LED-er lyser grent Batteriet lades, ladeniva: = 80 %

Ingen LED-er lyser Batteriet er fulladet, ladingen er ferdig.

En (1) LED blinker raskt gult, deretter lyser en eller | Ladingen er avbrutt. Batteriet kan vaere utenfor det
flere LED-er grent tillatte temperaturomrédet.

Ladingen fortsetter automatisk nar de ngdvendige
parameterne igjen er oppfylt. Bring batteriet
eventuelt til anbefalt ladetemperatur.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.
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3.5

Indikatorer fir tilstanden til Li-lon-batteriet

Hilti anbefaler & sjekke tilstanden til Li-lon-batteriet for hver lading.
For & sjekke tilstanden til batteriet holder du laseknappen pa batteriet inne i over tre sekunder. Systemet
registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjedesles bruk, som f.eks. at det er mistet
ned, er pafert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant grant.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter blinker
én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant rgdt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den
gjenvaerende batterikapasiteten under 50 %.

Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

3.6 Dette folger med:

lader, bruksanvisning.
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nzermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

4 Tekniske data

C 6-22 C 8-22
Vekt 0,84 kg 1,45 kg
Nominell utgangsspenning 10,8V ...216V 10,8V ...216V
Maksimal utgangseffekt 240 W 450 W
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C

5 Betjening

A\ ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Hvis nettkabelen eller skjgteledningen blir skadet under arbeidet, ma du
straks koble produktet og ledningene fra stramnettet. Ikke bergr det defekte punktet!

» Kontroller alle ledninger regelmessig.

» Skift ut defekte skjateledninger.

» | andre tilfeller ma du kontakte Hilti service.

Det anbefales alltid & bruke en jordfeilbryter (RCD) med maks. 30 mA utleserstram.

5.1 Sla pa laderen og lade batteriet

A| ADVARSEL
Eksplosjonsfare ved lading av ikke-godkjente batterier. Dette kan fare til personskader og skade péa
laderen.
» Ikke lad opp engangsbatterier.
» Til denne laderen mé det bare brukes batterier som er godkjent av Hilti.

/\ FORSIKTIG

Kortslutning pa grunn av fuktighet eller vaete Resultatet er skade pa produktet.
» Bruk bare produktet i lukkede rom.

» Serg for at produktet ikke utsettes for fuktighet eller veete.

122 Norsk



1. Sett stgpslet inn i stikkontakten.
» LED-en lyser gront.
2. Sett batteriet inn i batterigrensesnittet.
» Batteriet lades.
3. Nar batteriet er ferdig ladet, tar du batteriet ut av laderen.

6 Service og vedlikehold

/| ADVARSEL

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstgpsel kan fare til alvorlige personskader og
forbrenninger.
» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstgpslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

¢ Bruk en tarr berste for & rengjere ventilasjonsépningene forsiktig.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

¢ Ved skader og/eller funksjonsfeil mé& produktet ikke brukes. F& produktet reparert av Hilti service snarest
mulig.

* Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

6.1  Skifte ut nettkabelen &

Al FARE

Fare for personskader! Fare for elektrisk stat.
» Produktet ma kun vedlikeholdes og repareres av autorisert, kvalifisert personell! Dette personellet ma
informeres om eventuelle farer som kan oppstéa.

Hvis nettkabelen er skadet, ma den skiftes ut.

ﬂ Folg de nasjonale bestemmelsene i landet ditt for elektrisk sikkerhet.

1. Trekk stopselet til laderen ut av stikkontakten.
2. Trekk den gummibelagte foten av dekselet og demonter den underliggende festeskruen.

Materiale

Torx®-skrutrekker T10

3. Vipp opp dekselet.

Ta et bilde eller lag en tegning slik at du husker hvordan nettkabelen skal legges.

5. Trykk en av klemmene forsiktig inn med en flat skrutrekker for & Igsne ledningen. Trekk ledningen ut av
klemmen. Gjenta med den andre ledningen, og fiern deretter den defekte nettkabelen.

&>



IS

6. Monter den nye nettkabelen. Trykk en av klemmene inn med en flat skrutrekker, og skyv ledningen inn i
klemmen. Slipp klemmen og kontroller at ledningen sitter godt fast. Gjenta med den andre ledningen.

Materiale

Ledning C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Ledning C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)

(

(

2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

ﬂ Velg en nettkabel som passer til laderen fra denne tabellen, eller kontakt Hilti service.

7. Legg nettkabelen inn i kabelfgringen slik den var lagt fer utskiftingen. Bruk bildet eller tegningen du tok
tidligere som referanse.
8. Lukk dekselet og monter festeskruen igjen.
9. Sett den gummibelagte foten pa plass i dekselet igjen.
10. Sett stopslet inn i stikkontakten igjen og kontroller at laderen fungerer feilfritt.
» LED lyser: Laderen fungerer feilfritt.
» LED lyser ikke: Laderen fungerer ikke feilfritt.
» Kontakt Hilti service.

7 Transport og lagring

Transport

» Seorg for at maskinen sitter godt fast under transport.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter transport.

Lagring

» Oppbevar alltid dette produktet med uttrukket nettstapsel.

» Oppbevar dette produktet tart og utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter langvarig
oppbevaring.

8 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning
LED-en lyser ikke. Nettstapsel ikke tilkoblet. » Sett stgpslet inn i stikkontakten.
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Feil Mulig arsak Losning

LED-en lyser ikke. Feil pa produktet. » Koble produktet fra og til igjen.
Hvis LED-en deretter fortsatt
ikke lyser, ma du kontakte Hilti

service.
Nettkabel defekt. » Skift ut nettkabelen. — Side 123
Defekt lader. » Fa produktet reparert av Hilti
service.

9 Avhending

éf@ Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

B: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spagrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

11 Ytterligere informasjon

C 6-22 (01)
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RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S E2L e N
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Denne tabellen gjelder for markedet Kina.
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS A5 (B=0)

Equipment name: Type designation: S

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denne tabellen gjelder for markedet Taiwan.

C 8-22 (01)
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RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S Z IR KR
Part name H " o
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Denne tabellen gjelder for markedet Kina.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e A5 (B -

Equipment name: Type designation: E

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denne tabellen gjelder for markedet Taiwan.

12 Hilti Li-lon-batterier

Informasjon om sikkerhet og bruk

| denne dokumentasjonen brukes begrepet batteri om oppladbare Hilti Li-lon-batterier, der flere Li-lon-celler
er koblet sammen. De er beregnet for Hilti elektroverktoy og skal derfor bare brukes til disse. Bruk bare
originale Hilti-batterier!

Beskrivelse

Hilti-batterier er utstyrt med cellestyrings- og cellebeskyttelsessystemer.

Batteriene bestér av celler som inneholder litium-ion-lagringsmaterialer som gir mulighet til en hgy energi-
tetthet. Li-ion-cellene har sveert lav minneeffekt, men er sveert falsomme overfor pavirkning fra ytre krefter,
dyputlading eller hgye temperaturer.

Produktene som er godkjent for Hilti-batterier, finner du i din Hilti Store eller under: www.hilti.group

Sikkerhet

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

» Behandle batterier med omhu for & unngé skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.

» |kke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen méate. Kontroller
batteriene regelmessig for & se etter tegn pé skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.
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» lkke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktay.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og veesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart sted
med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet fremdeles er for varmt
til & ta i etter en time, er det defekt. G& frem i henhold til anvisningene i kapitlet Tiltak ved batteribrann.

Prosedyre ved skadde batterier

» Kontakt alltid Hilti service nar et batteri er skadet.

» lkke bruk batterier som lekker veeske.

» Unnga gye- og/eller hudkontakt med vaesken som renner ut fra batteriet. Bruk alltid vernehansker og
vernebriller under handtering av batteriveeske.

» Fjern batteriveesken som har lekket ut med et godkjent kjemisk rensemiddel. Fglg lokale rengjerings-
forskrifter for batteriveeske.

» Legg defekte batterier i en ikke-brennbar beholder, og dekk dem med terr sand, krittpulver (CaCO3)
eller silikat (vermiculitt). Sett deretter pa lokket lufttett, og oppbevar beholderen pé trygg avstand fra
brennbare gasser, vaesker og gjenstander.

» Lever inn beholderen i nzermeste Hilti Store eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma. Felg lokale
transportforskrifter for skadde batterier!

Prosedyre ved batterier som ikke virker lenger

» Vaer oppmerksom ved all unormal atferd til batteriet, som feillading, uvanlig lang ladetid, merkbart
redusert ytelse, uvanlige LED-aktiviteter eller veeskelekkasje. Alt dette er tegn pa et internt problem.

» Hvis du har mistanke om et internt batteriproblem, mé du kontakte Hilti service.

» Hvis batteriet ikke virker lenger, ikke kan lades opp eller det renner ut veeske, ma du kassere det. Se
kapittel Vedlikehold og avhending.

Prosedyre ved batteribrann

Fare pa grunn av batteribrann! Et brennende batteri slipper ut farlige og eksplosive vaesker og damp som
kan forarsake korrosjonsskader, forbrenninger og eksplosjoner.
» Bruk personlig verneutstyr nar du skal bekjempe en batteribrann.

Searg for tilstrekkelig ventilasjon slik at farlig og eksplosiv damp kan slippe ut.

Ved intensiv raykutvikling m& du straks forlate rommet.

Ved irritasjon i luftveiene ma du oppsgke lege.

Ring brannvesenet fer du starter et slukkeforsagk.

Batteribranner skal bare bekjempes med vann fra lengst mulig avstand. Pulverapparat eller slukketeppe
fungerer ikke med li-lon-batterier. Brann i omgivelsene kan slukkes med tradisjonelle slukkemidler.

» Ikke prov & bevege store mengder brennende batterier. Fjern uberert materiale fra omradet rett i
neerheten, for pa den maten & isolere de aktuelle batteriene.

vy v v .vv

Hvis du star overfor et batteri som ikke avkjgles, avgir royk eller brenner:

» Ta batteriet pa en skuffe, og kast det i ned en bette med vann. Den kjglende virkningen reduserer
faren for at brannen skal spre seg til battericeller som enné ikke har nadd den kritiske temperaturen for
antennelse.

» La batteriet ligge i minst 24 timer i batten til det er helt avkjelt.

» Se kapittel Prosedyre ved skadde batterier .

Informasjon om transport og lagring

» Omgivelsestemperatur mellom -17 °C og +60 °C / 1 °F og 140 °F.

» Lagringstemperatur mellom -20 °C og +40 °C / -4 °F og 104 °F.

» |kke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.
>

Batterier ber lagres sa kjalig og tert som mulig. Kjelig lagring forlenger batterilevetiden. Batteriene ma
aldri lagres i solen, nzer varmekilder eller bak glassruter.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.
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» |kke transporter batterier uinnpakket. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Folg lokale transportforskrifter for batterier.

Vedlikehold og avhending

» Hold batteriet rent og fritt for olje og fett. Unnga ungdig stev eller smuss pa batteriet. Rengjer batteriet
med en terr og myk pensel eller en ren og terr klut.

» Ikke bruk batteriet hvis ventilasjonsapningene er tette. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en
torr og myk berste.

» Ikke la fremmedlegemer komme pa innsiden.

» Ikke la fuktighet trenge inn i batteriet. Hvis fuktighet har trengt inn i batteriet, ma du behandle det som et
skadd batteri og isolere det i en ikke-brennbar beholder.

» Se kapittel Prosedyre ved skadde batterier .

» Ved ukyndig avhending kan gasser eller veesker som lekker ut, representere helsefare. Lever inn batteriet
i nzermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma. Felg lokale transportforskrifter for
skadde batterier!

» Kast aldri batterier i husholdningsavfallet.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn. Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale
for & unnga kortslutning.

Alkuperaiset ohjeet

1 Taman kayttoohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

e Varoitus! Ennen tuotteen kayttédmistd varmista, ettd olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmat ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin,
teknisiin erittelyihin seké tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei m&ardyksid, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu s&hkoiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailytd kayttdohje ja kaikki ohjeet seka
turvallisuus- ja varoitushuomautukset mydhempéaa kayttdtarvetta varten.

=T -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niita saa kayttad, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kéyttajan pitdd olla hyvin perilla kéyttéon liittyvista vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin
tuotesivustolta. Sinne padset tdssd kayttdohjeessa olevasta linkistd tai QR-koodlilla, joka on merkitty
symbolilla .

Varmista, ettd tdmé kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkillle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1  Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-

taan:

| Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A VAARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

MMM WD, =
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/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassé kayttdohjeessa kdytetddn seuraavia symboleita:

[L]] | Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

)
@

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Al havita sahkélaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku

§E

Hilti Laturi

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Naméa numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.

TD Kohtanumeroita kédytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
i leessa Tuoteyhteenveto.

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittéda erityinen huomiosi tuotteen kdyttén ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttaa seuraavia symboleita:

\
Tamé tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

@ Kaksinkertaisesti eristetty

Q Vain sisétiloissa kaytettédvaksi

Tasavirta

Vaihtovirta

dan markkinoille niilld voimassa olevien standardien mukaisesti.

Jos tuotteessa on tdma4, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja Kana-

~
@. Jos tuotteessa on tdm4, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja Kana-
c us
"@J’ dan markkinoille niilla voimassa olevien standardien mukaisesti.

2 Turvallisuus

2.1 Yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka
liittyvat tdhan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

MU VAR
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» Taté laitetta eivat saa kayttda henkildt (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
kyvyt ovat puutteelliset tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa laitteen kaytosta.

» Lapset eivat saa leikkia tuotteella.

» Jos asennat laturin seindlle, varmista laitteen turvallinen seindssa kiinni pysyminen.

» Asenna laturi siten, ettei siihen kiinnitetty akku voi pudota.

2.2 Latureiden oikea kaytté ja kasittely

» Loukkaantumisten valttamiseksi lataa laturilla vain hyvaksyttyja Hilti-litiumioniakkuja.

» Laturin kdyttdpaikan pitaa olla siisti, viiled, kuiva ja Idampétilaltaan plussan puolella.

» Lataamisen aikana laturin pitdd pystya luovuttamaan ilmaan 1ampd&, minka vuoksi jadhdytysilmarakojen
pita4 olla avoimet. Ala kéyta laturia suljetussa laatikossa.

» Hoida tuotetta huolella. Varmista, ettei mikdan osa ole murtunut tai vaurioitunut siten, ettei tuote enaa
toimi asianmukaisesti. Jos osia on vaurioitunut tai murtunut, korjauta tuote ennen sen kdyton jatkamista.

» Kayté latureita ja niihin tarkoitettuja akkuja aina ndiden ohjeiden mukaisesti, ja my&s siten kuten kone-
ja laitekohtaisesti on madratty. Latureiden kdyttd muihin kuin ohjeiden mukaisiin tarkoituksiin saattaa
aiheuttaa vaaratilanteita.

» Lataa akut vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tiettyjen akkumallien
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

» Al4 pida ei-kdytdssi olevan akun tai laturin lahelld paperiliittimid, kolikkoja, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita metalliesineita, silla ne saattaisivat oikosulkea akun tai laturin liittimet. Akun tai laturin liittimien
vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Ald varastoi akkua laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

2.3 Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytysta, vakavia sydépymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kaytéd vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&an muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kéyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit sadnndéllisin valein.

» Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

» Al kayta akkua tai akkukdyttoista sahkdtyokalua koskaan lyntitydkaluna.

» Al4 koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.

» A4 kosketa akun napoja sormilla, tyékaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Al4 altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisddn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

» Kayté aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkétydkaluja. Noudata niiden kéyttdohjeissa
annettuja ohjeita.

» Al kayta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ympéristdssa.

» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvan etadlle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttdon liittyvié ohjeita".

Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttoa.

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttéon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tdman kayttoohjeen lopussa olevan QR-koodin.
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3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto ]

(©)

=
N\

¢

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Akku

Akun tilanayttd

Akun lukituksen vapautuspainike
Laturin kayttotilanayttd

Reiét seindkiinnitysta varten
limanpoisto

limanotto

Akun liitdnta

CICICICICIOIOIS

Kuvattu tuote on nimellisjénnitteeltddn 21,6 voltin Hilti-litiumioniakkujen lataamiseen tarkoitettu kannettava
laturi. Se on laturin erilaisista maakohtaisista malleista riippuen tarkoitettu liitettavaksi 100-127 voltin tai

220-240 voltin vaihtojannitepistorasiaan.

Laturi voidaan asettaa tasaisille pinnoille tai kiinnittda seindan.

* Talle tuotteelle hyvaksytyt Hilti-litiumioniakut 16ydat télta listalta.

* Kaikkia akkuja ei ole saatavilla kaikissa maissa.

3.3 Laturin kayttétilanaytté

Tila

Merkitys

LED-merkkivalo palaa vihreana.

Laturi on kayttévalmis.

LED-merkkivalo ei pala.

Laturi ei ole kéayttévalmis.

3.4 Litiumioniakun néayt6t lataamisen aikana

Kun Hilti Nuron -litiumioniakku on liitetty Hilti-laturiin, akun tilanayttd ndyttaa akun lataustilan ja mahdolliset

vikailmoitukset.

Tila

Merkitys

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna

Akkua ladataan, lataustila: = 20 %

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa vihreédna, yksi (1)
LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana

Akkua ladataan, lataustila: 21-40 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa vihredna, yksi (1)
LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna

Akkua ladataan, lataustila: 41-60 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa vihreana, yksi (1)
LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna

Akkua ladataan, lataustila: 61-80 %

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa vihredna

Akkua ladataan, lataustila: = 80 %

Yksikéan LED-merkkivalo ei pala

Akku on téyteen ladattu, lataaminen on paattynyt.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaise-
na, sitten yksi tai useampi LED-merkkivalo palaa
vihredna

Lataaminen on keskeytynyt. Akun lampétila ei ehka
ole sallitulla lampétila-alueella.

Lataaminen jatkuu automaattisesti, kun tarvitta-
vat edellytykset jélleen tayttyvat. Tarvittaessa anna
akun jaahtya tai lammité suositeltuun latauslampd-
tilaan.

134 Suomi



IS

Tila Merkitys

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena | Litiumioniakku on estetty eiké sitd voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.5 Litiumioniakun kuntoon liittyvat naytot

Hilti suosittaa, ett litiumioniakun kunto haetaan naytt66n aina ennen lataamista.

Akun kunnon voit tarkastaa painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen sekunnin ajan.
Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan véarin kayttdmisen seurauksena, esimerkiksi
akku padssyt putoamaan, akussa reika, akussa ulkoisen lammaon aiheuttama vaurio jne.

Tila Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- | Akun kayttdmista voidaan jatkaa.
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan vihredna.
Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai- | saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys

sena. Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jéljella
ten yksi (1) LED-merkkivalo jd4 palamaan punaise- | oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

na. Jos liitettyd tuotetta ei enda voi kayttaa, akku on
tullut kayttdikansa padhan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

3.6 Toimituksen sisalté

Laturi, kayttdohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

4 Tekniset tiedot

C 6-22 C8-22
Paino 0,84 kg 1,45 kg
Nimellislahtojannite 10,8V .. 216V 10,8V ... 21,6V
Max. antoteho 240 W 450 W
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Ympariston lampétila kaytettaessa -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C

5 Kaytto

Al vAARA

=

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, irrota tuote ja
sen johto heti verkkovirrasta. Ald kosketa vaurioitunutta kohtaa!

» Tarkasta kaikki litédntdjohdot séannéllisesti.

» Vaihda vaurioitunut jatkojohto.

» Muussa tapauksessa ota yhteys Hilti-huoltoon.

Suositamme, etta kaytat vikavirtasuojakytkinta (RCD), jonka laukeamisvirta on enintdan 30 mA.

5.1 Laturin kytkeminen péaélle ja lataaminen

A VAARA

Ei-hyvdksytyn akun lataamisesta aiheutuu rdjahdysvaara. Seurauksena voi olla loukkaantumisia ja laturin
vaurioituminen.

» Ali lataa paristoja.

» Kaytéd tassa tuotteessa vain Hiltin hyvaksymia akkuja.
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Kosteuden tai nesteen aiheuttama oikosulku Seurauksena tuote vaurioituu.
» Kayta tuotetta vain sisatiloissa.

» AlA altista tuotetta kosteudelle tai nesteille.

1. Liita pistoke verkkopistorasiaan.
» LED palaa vihreédna.
2. Laita akku akun litdntakohtaan.
» Akkua ladataan.
3. Kun akku on ladattu, irrota akku laturista.

6 Huolto, hoito ja kunnossapito

Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Huolto ja hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

* Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

« Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ald kayta silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

¢ Tarkasta séanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairidita, ala kayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustéiden jalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kaytéd vain alkuperdisid varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvaksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita [8ydéat Hilti Store -liikkeesté tai
osoitteesta: www.hilti.group.

6.1 Verkkojohdon vaihto £

A| VAKAVA VAARA
Loukkaantumisvaara! Sahkdiskun vaara.

» Tuotetta ei saa huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild! Naiden henkildiden pitéa olla hyvin
perilla laitteen kayttoon liittyvistd vaaroista.

Jos verkkojohto on vaurioitunut, se on vaihdettava.

ﬂ Noudata maakohtaisia séahkdturvallisuusmaérayksia.

1. lIrrota laturin verkkopistoke pistorasiasta.
2. Veda kumitettu jalkaosa irti suojuksesta ja irrota jalkaosan alla olevat kiinnitysruuvit.

Materiaali

Torx®-ruuvitaltta T10

3. K&anna suojus auki.

Ota kuva tai tee piirros, jotta voit myéhemmin varmistaa verkkojohdon oikean kulun.

5. lrrota johdin painamalla puristusliitintéd varovasti ruuvitaltalla. Veda johdin irti puristusliittimesta. Toista
tama vaihe toisen johtimen osalta ja sitten irrota viallinen verkkojohto.

&
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6. Asenna uusi verkkojohto. Paina puristusliitintéd ruuvitaltalla ja tyénna johdin paikalleen puristusliittimeen.
Vapauta puristusliitin ja tarkasta, ettd johdin on kunnolla kiinni. Toista tdma vaihe toiselle johtimelle.

Materiaali

Verkkojohto C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Verkkojohto C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

ﬂ Valitse laturillesi sopiva verkkojohto tasté taulukosta tai kdénny Hilti-huollon puoleen.

7. Laita verkkojohto johto-ohjaimeen samalla tavalla kuin se oli ennen vaihtamista. Kéyta aiemmin ottamaasi
kuvaa tai tekemaasi piirrosta apuna.
8. Kaanna suojus kiinni ja kierra kiinnitysruuvit takaisin kiinni.
9. Kiinnit kumitettu jalkaosa takaisin suojukseen.
10. Liitd verkkopistoke takaisin pistorasiaan ja tarkasta, etta laturi toimii moitteettomasti.
» LED-merkkivalo palaa: Laturi toimii moitteettomasti.
» LED-merkkivalo ei pala: Laturi ei toimi moitteettomasti.
» Ota yhteys Hilti-huoltoon.

7 Kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

» Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssa pysyminen.

» Tarkasta aina kuljettamisen jéalkeen kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien
moitteeton toiminta.

Varastointi

» Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.

» Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Pitké&n varastoinnin jélkeen tarkasta kaikkien nédkyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien
moitteeton toiminta.

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
LED-merkkivalo ei pala. Verkkopistoketta ei ole liitetty. » Liité pistoke verkkopistorasiaan.

TTTE L
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Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu

LED-merkkivalo ei pala. Tuotteessa hairid. » Kytke tuote pois paalta ja
takaisin péaélle. Jos LED-
merkkivalo ei vielakaan syty, ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Verkkojohto vaurioitunut. » Vaihda verkkojohto. - Sivu 136

Laturi rikki. » Korjauta tuote Hilti-huollossa.

9 Havittaminen

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierrétyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

B: » Al havita sidhkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

10 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

11 Lisatietoja

C 6-22 (01)
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RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S EZ S N ]
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Téama taulukko koskee Kiinaa.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS

Equipment name:

Battery Charger

AUSE (B0 -
Type designation:

C 6-2201

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
= % * WO A | ZRBEE | SR
Unit
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)

&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tama taulukko koskee Taiwania.

C 8-22 (01)
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RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S LI
Part name H " B
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Téama taulukko koskee Kiinaa.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e A5 (B -

Equipment name: Type designation: E

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHEE | ZAWE | A X
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tama taulukko koskee Taiwania.

Hilti-litiumioniakut

Turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita
Tassa dokumentaatiossa kaytetty kasite "akku" tarkoittaa ladattavia Hiltin litiumioniakkuja, jotka koostuvat

use

ista litiumionikennoista. Ne on tarkoitettu Hilti-sdhkétydkaluihin ja niitéd saa kdyttda vain naissa. Kayta

vain alkuperaisia Hilti-akkuja!

Kuvaus

Hilt

i-akuissa on akkukennojen hallinta- ja suojajarjestelmat.

Akut on valmistettu kennoista, jotka sisdltavat litiumioni-varaajamateriaaleja. Ne mahdollistavat erittéin

suu
sitd
Hilt

ren ominaisenergiatiheyden. Litiumionikennoilla on erittdin véhainen lataustason muistamisiimi®, mutta
vastoin ne reagoivat erittdin herkasti voimankayttéon, syvépurkaantumiseen ja korkeisiin 1ampétiloihin.
i-akuille hyvaksytyt tuotteet 16ydat Hilti Store -likkeesta tai internetosoitteesta www.hilti.group

Turvallisuus

>

142

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytystd, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

Akkuja ei saa mitenkd&n muuttaa tai manipuloidal

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n ldmpétilaan tai polttaa.

Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit séénnéllisin vélein.

Ala koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.



S
Ala kayta akkua tai akkukayttoista sahkétyokalua koskaan lydntitydkaluna.
Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.
Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.
Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sis&an tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkdiskun, palovammoja tai réjahdyksen.
Kéayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkdtydkaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa
annettuja ohjeita.
Ala kayta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ympéristdssa.
Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan
ja riittdvan etaélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on
liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Toimi kappaleessa Toimenpiteet akkupalossa annettujen
ohjeiden mukaisesti.

Toiminta jos akku vaurioitunut

>

>

>

Ota yhteys aina Hilti-huoltoon, jos akku on vaurioitunut.

Ala kayta akkua, jos siitd vuotaa ulos nestetta.

V&ltd ulos vuotavan nesteen joutumista silmiin ja/tai iholle. Kaytd akkunesteen kasittelyssa aina
suojakasineita ja silmésuojaimia.

Poista ulos vuotanut akkuneste tarkoitukseen hyvéksyttya kemiallista puhdistusainetta kayttden. Noudata
maakohtaisia akkunesteen puhdistamisesta annettuja ohjeita ja maarayksia.

Aseta vaurioitunut akku palamattomaan séiliéon ja peité se kuivalla hiekalla, liitujauheella (CaCOS3) tai
silikaatilla (vermikuliitti). Sulje s&ilién kansi ilmatiiviisti ja sdilytd s&ili® kaukana syttyvistd kaasuista,
nesteisté tai esineista.

Havita sailid viemalla se Hilti Store -likkeeseen tai kd&nny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.
Noudata vaurioituneiden akkujen maakohtaisia kuljetusmaarayksia!

Toiminta jos akku ei enaa toimi

>

Tarkkaile, esiintyyko akun epdnormaalia kayttaytymistd, esimerkiksi virheellista latautumista tai poikkeuk-
sellisen pitkia latausaikoja, tuntuvaa tehon heikkenemisté, epdnormaalia LED-merkkivalojen toimintaa tai
nestevuotoa. Ndma ovat merkki sisdisestad ongelmasta.

Jos epadilet akun siséistd ongelmaa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Jos akku ei enda toimi tai jos sitd ei voi enda ladata tai siitd vuotaa ulos nestettd, akku on havitettava. Ks.
kappale Huolto ja havittaminen.

Toimenpiteet akkupalossa

Akkupalon aiheuttama vaara! Palavasta akusta vapautuu ympéristddn vaarallisia ja réjahdysvaarallisia
nesteité ja hoyryja, jotka voivat aiheuttaa syépymisvammoja, palovammoja tai rjahdyksia.

>

Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita, jos joudut sammuttamaan akkupaloa.

Varmista riittdva tuuletus, jotta vaaralliset ja rajahdysvaaralliset hoyryt padsevat poistumaan tilasta.

Jos savun muodostus on runsasta, poistu tilasta heti.

Jos hengitysteissa tuntuu arsytysta, on syytd menna laakariin.

Halyta palokunta ennen kuin aloitat sammutusyrityksen.

Sammuta akkupalot pelkélld vedelld mahdollisimman etdéltd suihkuttaen. Jauhesammuttimet tai sam-
mutuspeitot eivat tehoa litiumioniakkujen paloihin. Akkujen ymparistdn tulipalo sammutetaan tavallisilla
sammutusaineilla.

Ala yrita siirtad suurta madraa palavia akkuja. Siirra sadstyneet materiaalit kauemmas ja siten eristé
kyseiset akut.

Jos akku ei jaahdy, savuttaa tai palaa:

>

>

>

Ota se lapioon ja heitd se &mpdriin, jossa on vettd. Veden jaadhdyttdvan vaikutuksen ansiosta palon
levidminen niihin akun kennoihin estyy, joissa Iampétila ei ole vield noussut syttymisen kannalta kriittisen
korkeaksi.

Anna akun olla &mpérissé ainakin 24 tunnin ajan, kunnes akku on kokonaan jaéhtynyt.

Ks. kappale Toiminta jos akku vaurioitunut.

Tietoa kuljetuksesta ja varastoinnista

>

>

>

Ymparistdn [dmpétila valilld -17 °C ja +60 °C / 1 °F ja 140 °F.
Varastointildmpétila valilla -20 °C ja +40 °C / -4 °F ja 104 °F.
Akkuja ei saa sdilyttaa laturin paalla. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.
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» Varastoi akut aina mahdollisimman viiledssé ja kuivassa paikassa. Varastoiminen viiledssa paikassa
pident44 akun kestoa. Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin paalla
tai ikkunan vieressa.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Ka&anny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettda
vauriottomia akkuja.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinéltd, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

Huolto ja havittdminen

» Pida akku puhtaana, rasvattomana ja 6ljyttdémana. Tarpeetonta polya ja likaa akun p&alla on véltettava.
Puhdista akku kuivalla, pehmeadlla siveltimelld tai puhtaalla, kuivalla kankaalla.

» Ala kaytd akkua, jos sen jashdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot varovasti
kuivalla, pehmedlla harjalla.

» Esta vierasesineiden tunkeutuminen kotelon siséén.

» Varo, ettei kosteutta pdése tunkeutumaan akun siséan. Jos akkuun on paassyt kosteutta, kasittele sita
kuten vaurioitunutta akkua ja eristéd se palamattomaan sailiéon.

» Ks. kappale Toiminta jos akku vaurioitunut.

» Ulosvuotavat kaasut tai nesteet saattavat vaarantaa terveyden maardystenvastaisten héavittdmisen
seurauksena. Havitd akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kd&nny vastuullisen jatteenkésittely-
yrityksen puoleen. Noudata vaurioituneiden akkujen maakohtaisia kuljetusmaarayksia!

» Ala havita akkuja sekajitteen mukana.

» Havité akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin. Peité liitdnnat séhkda johtamattomalla materiaalilla
oikosulkujen vélttdmiseksi.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised,
ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, Iabi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonide-
ga. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

« EI™ tooted on ette nihtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Gihendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele trikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekiiljelt. Jargige selleks siimboliga B tahistatud linki véi QR-koodi kdesolevas
kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendigal!

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

A| oHT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Vo6imalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.




/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

[LL1] | Jérgige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

&=

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi tdoriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

g E

Hilti Laadimisseade

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numeratsioon kajastab t6detappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud td6etappidest
kérvale kalduda.

TD Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 18igus
Y | Toote iilevaade.

@ | See mark naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

13 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Siimbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi siimboleid:

\
Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis Gihildub iOS- ja Android-platvormidega.

[O] | topeltisolatsiooniga

C} kasutamiseks Uksnes siseruumides

——= | Alalisvool

A\ | Vahelduvvool

@_ Ifui tootel on vastav mérgis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vastavalt Ameerika
o~ | Uhendriikide ja Kanada turul kehtivatele standarditele.
®: Kui tootel on vastav mérgis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vastavalt Ameerika
% | Uhendriikide ja Kanada turul kehtivatele standarditele.

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnduded

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise toodriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nouandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
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Seadet ei tohi kasutada inimesed, kelle fllsilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on vahenenud voi
kellel puudutavad seadme kasutamiseks vajalikud teadmised ja kogemused.

Lapsed ei tohi seadmega méngida.

Laadimisseadme paigaldamisel seina kulge veenduge, et laadimisseade on seina kilge kindlalt kinnitatud.
Paigaldage laadimisseade nii, et sisse pandud aku ei saa alla kukkuda .

Laadimisseadmete hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Vigastuste véltimiseks laadige laadimisseadmega ainult heakskiidetud Hilti liitiumioonakusid.
Laadimisseadme asukoht peab olema puhas, jahe, kuiv ja kaitstud miinustemperatuuride eest.
Laadimisprotsessi ajal eraldub laadimisseadmest soojust, seetdttu peavad ventilatsiooniavad olema
vabad. Aku laadimine kinnises mahutis on keelatud.

Hooldage seadet hoolikalt. Veenduge, et detailid ei ole murdunud ega kahjustatud sellisel méaaral, et
seade ei ole enam tdota. Kui mdni osa on kahjustatud véi murdunud, laske seade enne kasutamise
jatkamist parandada.

Kasutage laadimisseadmeid ja akusid vastavalt kdesolevatele juhistele ja viisil, mis on konkreetse mudeli
jaoks ette néhtud. Laadimisseadmete nduetevastane kasutamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadimisseadmetega. Kui teatud tlipi aku laadimiseks
ettenédhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilpi akude laadimiseks, tekib tulekahju oht.

Kasutusvalisel ajal hoidke akut ja laadimisseadet eemal kirjaklambritest, mintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja teistest véikestest metallesemetest, mis véivad luua Uhenduse aku kontaktide vahel.
Akukontaktide voi laadimiskontaktide vahel tekkiv llhis voib pohjustada tulekahju voi poletusi.

Arge hoidke akut laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Akude hoolikas késitsemine ja kasutamine

Jargige liitiumioonakude ohutu kéasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine v6ib
tekitada nahaérrituse, sddvituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Késitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega tmber ehitada!

Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi véi muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt
akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritdériista l66gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete voi lahtise leegi katte. See véib
pdhjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tédriistade, ehete v6i muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus vdib pohjustada luhist,
elektrildoki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage Uksnes aku tulbile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhen-
dites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vdib aku olla defektne. Asetage aku nadhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&6rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege l&bi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu késitsemise ja
kasutamise kohta".

Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kdesoleva
kasutusjuhendi 16pus oleva QR-koodi skannimisel.




3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]
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Aku oleku indikaator
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Laadimisseadme oleku indikaator
Augud seinale paigaldamiseks
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3.2 Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on teisaldatav laadimisseade, mis on ette ndhtud 21,6 V nimipingega Hilti litiumioonakude
laadimiseks. Olenevalt riigist on see ette ndhtud Ghendamiseks 100 V kuni 127 V v&i 220 V kuni 240 V
vahelduvpingega pistikupessa.

Laadimisseadet saab paigaldada Uhetasasele aluspinnale vdi seinale.

* Selle toote jaoks heakskiidetud Hilti litumioonakud leiate sellest loendist.

* Koik akud ei ole koikides riikides saadaval.

3.3 Laadimisseadme oleku indikaator

Seisund Tahendus
LED pédleb rohelise tulega. Laadimisseade on tdédvalmis.
LED ei pdle. Laadimisseade ei ole tédvalmis.

3.4 Liitiumioonaku naidud laadimise ajal

Kui Hilti Nuron liitumioonaku on Gihendatud Hilti laadimisseadmega, néitab aku oleku indikaator laetuse astet
ning vdimalikke veateateid.

Seisund Tahendus

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Akut laetakse, laetuse aste: <20 %

Uks (1) LED-tuli péleb rohelise tulega, tiks (1) LED- | Akut laetakse, laetuse aste: 21 % kuni 40 %
tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Kaks (2) LED-tuld pdlevad rohelise tulega, (1) LED- | Akut laetakse, laetuse aste: 41 % kuni 60 %
tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Kolm (3) LED-tuld p&levad rohelise tulega, (1) LED- | Akut laetakse, laetuse aste: 61 % kuni 80 %
tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Neli (4) LED-tuld pdlevad rohelise tulega Akut laetakse, laetuse aste: 2 80 %
Ukski LED-tuli ei pdle. Aku on téiesti laetud, laadimisprotsess on I6peta-
tud.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega, seejd- | Laadimine on katkenud. Aku temperatuur véib olla
rel pélevad ks voi mitu LED-tuled rohelise tulega | véljaspool lubatud vahemikku.

Laadimine jatkub automaatselt niipea, kui vajalikud
tingimused on taas taidetud. Laske akul soojene-
da/jahtuda soovitatavale laadimistemperatuurile.
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Seisund Téahendus

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasuta-
da. Palun p&érduge Hilti hooldekeskusse.

3.5 Liitiumioonaku seisundi ndidud

Hilti soovitab kontrollida iga kord enne laadimist litiumioonaku seisundit.

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke aku vabastusklahvi all rohkem kui kolme sekundi véltel. Susteem
ei tuvasta voimalikku aku térget, mis on tingitud valest kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest
kuumusest vm.

Seisund Téahendus

Koik LED-tuled stittivad pideva tulena ja seejérel Akut voib jatkuvalt kasutada.
pbleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Kdik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED- Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud I6pe-

tuli vilgub kiiresti kollase tulega. tada. Korrake protsessi voi pdorduge Hilti hoolde-
keskusse.

Kdik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on

pdleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega. aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb val-
ja vahetada. Palun p66rduge Hilti hooldekeskusse.

3.6 Tarnekomplekt

Laadimisseade, kasutusjuhend.
Muud susteemitooted leiate miitigiesindusest Hilti Store v6i veebisaidilt: www.hilti.group

4 Tehnilised andmed

C 6-22 C 8-22
Kaal 0,84 kg 1,45 kg
Nominaalne valjundvoimsus 10,8V ... 21,6V 10,8V ...216V
Maksimaalne valjundvéimsus 240 W 450 W
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C
tootamise ajal

5 Kasitsemine

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Kui té6tamise ajal saab toitejuhe véi pikendusjuhe viga, lahutage seade ja
toitejuhe kohe vooluvdrgust. Defektset kohta drge puudutage!

» Kontrollige regulaarselt koiki ihendusjuhtmeid.

» Defektsed pikendusjuhtmed vahetage vlja.

» Vastasel korral votke Gihendust Hilti hooldekeskusega.

Soovitame kasutada maksimaalselt 30 mA kaivitusvooluga rikkevoolukaitseldlitit (RCD).

5.1 Laadimisseadme sisseliilitamine ja aku laadimine

A| HolATUS
Muude kui ettendhtud patareide laadimine toob kaasa plahvatuse ohu. Tagajarjeks voivad olla vigastused
ja laadimisseadme kahjustused.
» Arge laadige patareisid, mis ei ole laetavad.
» Selle laadimisseadmega laadige Uksnes Hilti poolt heakskiidetud akusid.

MU VAR
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Niiskusest pohjustatud liihis Tagajarjeks on toote kahjustused.
» Kasutage toodet ainult kinnistes ruumides.

» Hoidke seadet eemal niiskusest.

1. Uhendage toitepistik pistikupessa.
» LED pdleb rohelise tulega.
2. Uhendage aku akuliidesega.
» Akut laetakse.
3. Tais laetud aku eemaldage laadimisseadmest.

6 Hooldus ja korrashoid

Al HolATUS

=

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutédd toitevérku tihendatud toitepistikuga voivad pohjustada
raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Tommake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutéde tegemist!

Hooldus

* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

« Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt ndhtavate osade ja juhtelementide laitmatut td6korda.

* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske t6driist kohe Hilti teeninduskeskuses
parandada.

e Parast hooldus- ja remonttdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende to6korda.

Toéo6ohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group.

6.1  Toitejuhtme vahetamine 2

Al oHT

Vigastuste oht! Elektril6dgi oht!
» Seadet tohivad kasutada, hooldada ja parandada vaid selleks volitatud vastava véljadppega isikud!
Kasutajatel peavad olema vastavad ohutusteadmised.

Kui toitejuhe on kahjustada saanud, siis tuleb see asendada.

ﬂ Elektriohutuse tagamiseks jargige riigis kehtivaid ndudeid.

1. Témmake laadimisseadme pistik pistikupesast vélja.
2. Témmake kummist tugijalg kattest vélja ja keerake vélja selle all olev kinnituskruvi.

Materijal

Torx®-kruvikeeraja T10

3. Avage kate.

Tehke foto vai joonis, et toitejuhtme paigaldamist meelde jatta.

5. Juhtme vabastamiseks vajutage Uhele klemmile ettevaatlikult lapikkruvikeerajaga. T&mmake juhe
klemmist valja. Korrake protsessi teise juhtme puhul ja seejérel eemaldage defektne toitejuhe.

MMM WD, =
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6. Paigaldage uus toitejuhe. Suruge Uiks klemm lapikkruvikeerajaga sisse ja liikake juhe klemmi. Vabastage
klemm ja kontrollige, kas juhe on kindlalt kinni. Korrake protsessi teise juhtme puhul.

Materijal

Toitejuhe C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Toitejuhe C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)

(

(

2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

ﬂ Valige laadimisseadme jaoks tabelist vélja sobiv toitejuhe voi pddrduge Hilti hooldekeskusse.

7. Paigaldage toitejuhe kaablijuhikusse nii, nagu see oli paigaldatud enne kaablijuhiku vahetamist. Kasutage
vordluseks eelnevalt tehtud fotot voi joonist.
8. Sulgege kate ja keerake kinnituskruvi uuesti sisse.
9. Asetage kummitald uuesti kattesse.
10. Uhendage vérgupistik uuesti pistikupessa ja kontrollige, kas laadimisseade t6tab veatult.
» LED-tuli pdleb: Laadimisseade t6&tab veatult.
» LED-tuli ei pdle: Laadimisseade ei td6ta veatult.
» Vobtke Uhendust Hilti hooldekeskusega.

7 Transport ja ladustamine

Transport

» Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

» Kontrollige iga kord pérast transportimist, kas koik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid
téotavad veatult.

Hoiustamine

» Seadet tohib hoiustada Uksnes siis, kui toitepistik on toitevérgust eemaldatud.

» Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kattesaamatus kohas.

» Kontrollige pérast pikemat seisuaega, kas kdik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid on
laitmatus tédkorras.

8 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud véi mida te ei suuda ise kdérvaldada,
p6drduge Hilti hooldekeskusse.
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Torge Voéimalik pohjus Lahendus
LED ei pole. Toitepistik ei ole vooluvérku ihen- | »  Uhendage toitepistik pistiku-
datud. pessa.

Torge seadmel. » Lulitage seade vélja ja uuesti
sisse. Kui LED-tuli seejarel ikka
veel ei pdle, pddrduge Hilti
hooldekeskusse.

Toitejuhe on defektne. » Vahetage toitejuhe vélja.

— Lehekulg 149

Laadimisseade on defektne. » Laske seade Hilti hooldekesku-
ses parandada.

9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

B: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid

olmejaétmete hulka!

10

Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes péérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

11

Lisateave

C 6-22 (01)

Eesti 151
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RoHS (ohtlike ainete kasutamise piiramist reguleeriv direktiiv)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S E2L e N
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tabel kehtib Hiina turu suhtes.

MU VAR
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS A5 (B=0)

Equipment name: Type designation: S

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

See tabel kehtib kasutamiseks Taiwani turul.

C 8-22 (01)
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RoHS (ohtlike ainete kasutamise piiramist reguleeriv direktiiv)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S Z IR KR
Part name H " o
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tabel kehtib Hiina turu suhtes.

MU VAR
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e A5 (B -

Equipment name: Type designation: E

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
=N,
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

See tabel kehtib kasutamiseks Taiwani turul.

12 Hilti Li-lon-akud

Ohutus- ja kasutusjuhised

Selles dokumendis kasutatakse mdistet "aku" taaslaetavate Hilti liitiumioonakude kohta, milles on koondatud
mitu liitiumioonelementi. Need on ette néhtud Hilti elektriliste tddriistade jaoks ja neid tohib kasutada tksnes
koos Hilti tédriistadega. Kasutage tksnes Hilti originaalakusid!

Kirjeldus

Hilti Akud on varustatud elementide juhtimise ja kaitse stisteemidega.

Akud koosnevad liitumioonelementidest, mis tagavad vaga suure spetsiifilise energiatiheduse. Liitiumioona-
kudel on véaga vaike maluefekt, kuid need on vaga tundlikud 166kide, siivatiihjenemise ja korgete tempera-
tuuride suhtes.

Hilti akude jaoks heakskiidetud tooted leiate Hilti Store voi veebisaidilt: wwwe.hilti.group

Ohutus

» Jaérgige liitiumioonakude ohutu kéasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

Akusid ei tohi lahti vtta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C ega pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 166k véi mis on muul viisil kahjustada saanud.
Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole marke kahjustustest.

» Arge kunagi kasutage ringlusse véetud v&i parandatud akusid.

» Arge kasutage akut voi akutoitega elektrilist toériista kunagi 168gitarvikuna.

A A A 4
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» Arge jatke akut kunagi otsese péaikesekiirguse, kuumuse, sddemete voi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tddriistade, ehete véi muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus vdib pdhjustada llhist,
elektrilooki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tulpi aku jaoks ette ndhtud laadimisseadmeid ja elektrilisi tddriistu. Juhinduge
asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega sailitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defekine. Asetage aku ndhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe
tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Tegutsege vastavalt
juhistele, mis on esitatud peatlkis Meetmed aku siittimise korral.

Toimimine kahjustada saanud akude korral

» Kui aku on kahjustada saanud, votke alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

» Arge kasutage akut, millest eraldub vedelikku.

» Vedeliku véljavoolamise korral véltige selle otsest sattumist silma véi nahale. Akust eraldunud vedeliku
kaitlemisel kandke alati kaitsekindaid ja kaitseprille.

» Akust vélja voolanud vedeliku eemaldamiseks kasutage selleks ette nahtud keemilist puhastusvahendit.
Jérgige akuvedeliku suhtes kehtivaid eeskirju.

» Asetage defektne aku tulekindlasse mahutisse ja katke see kuiva liiva, kriidipulbri (CaCO3) véi silikaadiga
(vermikuliit). Seejérel sulgege 6hukindlalt kaanega ja hoidke mahutit eemal suttivatest gaasidest,
vedelikest ja tuleohtlikest esemetest.

» Toimetage mahuti Hilti Store voi pddrduge padeva jaatmekaitlusettevétja poole. Kahjustada saanud
akude transportimisel jérgige kohalikke veoeeskirju!

Toimimine kasutusressursi ammendanud akude korral

» Pange tahele, kui aku tootab ebaharilikult, néiteks kui laadimisel esineb térkeid, laadimisaeg on
ebatavaliselt pikk, joudlus tuntavalt vaheneb, LED-tuled ebaharilikult pdlevad vbi akust voolab vélja
vedelikku. Need annavad marku sellest, et aku sisemuses voib esineda probleeme.

» Kui teil on aku suhtes kahtlusi, votke Ghendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku enam ei to6ta, kui akut ei saa enam laadida voi kui akust eraldub vedelikku, ei tohi akut enam
kasutada. Vt punkti ja korrashoid kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus.

Meetmed aku siittimise korral

Aku polengu oht! Polevast akust eraldub ohtlikke ja plahvatada véivaid vedelikke ja aure, mis voivad kaasa
tuua korrosioonist tingitud vigastusi, pdletusi ja plahvatusi.
» Aku pdlengu kustutamisel kandke isikukaitsevahendeid.

Kahjulike ja plahvatusohtlike aurude arajuhtimiseks tagage piisav ventilatsioon.

Intensiivse suitsu tekkimise korral lahkuge ruumist kohe.

Hingamisteede &rrituse korral pédrduge arsti poole.

Helistage péaéasteametisse, enne kui Uritate tuld kustutada.

Aku pdlengut kustutage Uksnes veega, seejuures olge voimalikult kaugel. Pulberkustutid ja kustutustekid
ei toimi litiumioonakude korral. Umbritseva ala pélengut saab kustutada tavaliste kustutusvahenditega.
» Arge lritage suures koguses pélevaid akusid ligutada. Eemaldage laheduses olevad terved akud, et
kahjustada saanud akusid isoleerida.

vy v .vvw

Kui aku ei jahtu, suitseb vo6i poleb:

» Tostke see kihvliga Ules ja visake vett tdis @mbrisse. Jahutav toime takistab tulekahju levimist
akuelementidele, mis ei ole veel jdudnud siittimiseks kriitilisele temperatuurile.

» Laske akul vahemalt 24 tundi &mbiris seista, kuni see on téielikult jahtunud.

» Vi Toimimine kahjustada saanud akude korral.

Andmed transpordi ja ladustamise kohta

» Todotemperatuur vahemikus -17°C ja +60°C / 1°F ja 140°F.

» Hoiutemperatuur vahemikus -20°C ja +40°C / -4°F ja 104°F.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Hoidke akusid véimalikult jahedas ja kuivas kohas. Jahedas kohas hoidmine pikendab aku tédaega. Arge
hoidke akut kunagi paikese kdes, radiaatori peal ega aknalaual.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pd6rduge logistikaettevétja poole.
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» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning llhise teket. Jargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riiklikke eeskirju.

Korrashoid ja kaitlemine

» Hoidke aku puhas ning vaba dlist ja rasvast. Véltige ebavajalikku tolmu voi mustust akul. Puhastage aku
kuiva, pehme pintsli voi puhta kuiva lapiga.

» Arge kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud! Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult
kuiva, pehme harjaga.

» Arge laske vddrkehadel sattuda aku sisemusse.

» Arge laske niiskusel tungida aku sisemusse. Kui niiskus on tunginud aku sisemusse, siis kasitlege akut
nii, nagu oleks see kahjustada saanud ja paigutage aku tulekindlasse mahutisse.

» Vit Toimimine kahjustada saanud akude korral.

» Vale kéitlemise tottu véljatungivad gaasid voi vedelikud voivad kahjustada tervist. Utiliseerige aku Hilti
Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole. Kahjustada saanud akude
transportimisel jargige kohalikke veoeeskirju!

» Arge visake akusid olmejaatmete hulka!

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte. Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva
materjaliga.

Originala lietosanas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

* Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lietoSanas instrukcija, ieskaitot pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, attélus un
specifikacijas. Tpasi riipigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bridinajumiem, attéliem
un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas stravas
trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. RUpigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas
pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantoSanai.

=™ izstradajumi ir paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavoSanas bridi..
Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu izmantojiet Saja
lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu .

Vienmeér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A| BISTAMI!

BISTAMI! !
» Pievér$ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

| A| BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.
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/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

[LL1] | levérojiet lietodanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

9

»9 | Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

g?

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

§E

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attéelos tiek lietoti Sadi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

ﬂ) Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
i parskats.

O S simbola uzdevums ir pievérst fpadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

N
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

@ Ar divkar3u izolaciju

Q Tikai lieto$anai iekstelpas

Lidzstrava

Mainstrava

ASV un Kanadas tirgu saskana ar spéka esosajiem standartiem.

~
@. Ja uz izstradajuma tas ir noradits, 81 sertifikacijas iestade ir sertificéjusi izstradajumu laiSanai aprité
c us
n@ﬁs

Ja uz izstradajuma tas ir noradits, 81 sertifikacijas iestade ir sertificéjusi izstradajumu laiSanai aprite
ASV un Kanadas tirgu saskana ar spéka esoSajiem standartiem.

2 Drosiba

2.1 Visparigie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

MU VAR



IS

» So izstradajumu nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar ierobeZotam fiziskajam, garigajam vai uztveres
spéjam vai nepietieckamu pieredzi un zinasanam.

» Bérni nedrikst rotalaties ar izstradajumu.

» Ja j0s montéjat ladetaju pie sienas, raugieties, lai 1adétajs butu pie tas kartigi nostiprinats.

» Piemontéjiet ladétaju ta, lai taja ievietotais akumulators nevarétu nokrist.

2.2 Rupiga ladétaju apkope un lietoSana

» Lai nepielautu traumas, izmantojiet 1adétaju tikai noradtto Hilti litija jonu akumulatoru uzladei.

» Ladetajam jaatrodas tira, vésa, sausa un no sala pasargata vieta.

» Uzlades procesa laika no ladétaja tiek novadits siltums, tadé| ventilacijas atveres nedrikst but aizsegtas.
Ladesanu nedrikst veikt slegtas tvertnés vai karbas.

» Ruapigi veiciet iekartas apkopi. Raugieties, lai neviena dala nebitu salauzta vai bojata tada méra, ka
izstradajums vairs nedarbojas pareizi. Ja izstradajumam ir bojatas vai salauztas dalas, uzdodiet veikt
remontu, pirms atsakt ta lietoSanu.

» Lietojiet l1adétaju un tam paredzétos akumulatorus tikai saskana ar $is instrukcijas noradijumiem, kas
attiecas uz specifisko iekartas tipu. Ladétaja izmanto$ana vajadzibam, kam tas nav paredzéts, var radit
bistamas situacijas.

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai razotaja ieteiktos ladétajus. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» Nepielaujiet, ka akumulators vai l1adétajs laika, kamér to neizmanto, nonak saskaré ar papira skavam,
monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem sikiem metala priekSmetiem, kas var radit akumulatora
vai ladéetaja kontaktu issavienojumu. Ja starp akumulatora un ladétaja kontaktiem rodas issavienojums,
tas var izraisit apdegumus vai ugunsgreku.

» Neglabajiet akumulatoru uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

23 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lieto$ana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéroS$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatdrai, dzirkstelém
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iek|G$ana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. leverojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators k|ust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Versieties
servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietoSanu".

levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu
un lietoSanu.

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietoSanu, kas ir pieejami, noskenéjot
QR kodu $is lieto$anas instrukcijas beigas.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Akumulators

Akumulatora statusa indikacija
Akumulatora atblokéSanas taustins
Ladetaja darbibas reZima indikacija
Atveres montazai pie sienas

Gaisa izplude

Gaisa ieplude

Akumulatora pieslégvieta

® @T@@@
(\J

@
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir portativs ladétajs, kas paredzéts Hilti litija jonu akumulatoriem ar nominalo
spriegumu no 21,6 V. Atkariba no valsts versijas to var pievienot kontaktligzdam ar mainstravas spriegumu
no 100 lidz 127 V vai no 220 lidz 240 V.

Ladéetaju var uzstadit uz lidzenas virsmas vai piemontét pie sienas.

« Hilti litija jonu akumulatori, ko drikst izmantot kopa ar $o izstradajumu, ir atrodami $aja saraksta.
* Ne visi akumulatori ir pieejami visos tirgus regionos.

3.3 Ladéetaja darbibas reZzima indikacija

Statuss Nozime
LED deg zala krasa. Ladeétajs ir gatavs darbam.
LED nedeg. Ladétajs nav gatavs darbam.

3.4 Litija jonu akumulatora uzlades imena indikacija uzlades procesa laika

Kad litija jonu akumulators Hilti Nuron ir savienots ar Hilti 1adétaju, akumulatora statusa indikacija informée
par akumulatora uzlades limeni, ka ari varbatéjam klaméem.

Statuss Nozime

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Notiek akumulatora uzlade, uzlades limenis: <20 %

Viena (1) LED deg zala krasa, viena (1) LED Iéni Notiek akumulatora uzlade, uzlades limenis: no

mirgo zala krasa 21 % lidz 40 %

Divas (2) LED deg zala krasa, viena (1) LED leni Notiek akumulatora uzlade, uzlades limenis: no

mirgo zala krasa. 41 % Iidz 60 %

Tris (3) LED deg zala krasa, viena (1) LED léni mirgo | Notiek akumulatora uzlade, uzlades imenis: no

zala krasa 61 % Iidz 80 %

Cetras (4) LED deg zala krasa Notiek akumulatora uzlade, uzlades limenis: =2 80 %

Neviena LED nedeg. Akumulators ir pilniba uzladéts, uzlades process ir
pabeigts.
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Statuss Nozime

Viena (1) LED strauji mirgo dzeltena krasa, péc tam | Uzlades process ir partraukts. lespéjams, ka aku-

viena vai vairakas LED deg zala krasa mulatora temperatura atrodas arpus pielaujama
diapazona.

Ladesanas process tiek automatiski turpinats, fidz-
ko atkal ir sasniegti nepiecieSamie parametri. Ja
nepiecieSams, sasildiet vai atdzeséjiet akumulatoru
lidz ieteicamajai uzlades temperatarai.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.5 Litija jonu akumulatora stavokla indikacija

Hilti iesaka pirms katras uzlades parbaudit litija jonu akumulatora stavokli.

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, ilgak neka tris sekundes turiet nospiestu akumulatora
atblokéSanas taustinu. Sistema nekonstaté potencialu baterijas klumi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas,
pieméram, kritiens, sadur$ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena | Akumulatoru var turpinat lietot.
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena | Akumulatora stavok|a informacijas nolasi$anu neiz-

(1) LED konstanti deg dzeltena krasa. devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena | Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-

(1) LED konstanti deg sarkana krasa. kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

3.6 Piegades komplektacija

Ladétajs, lietoSanas instrukcija
Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus mekléjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

4 Tehniskie parametri
C 6-22 C 8-22
Svars 0,84 kg 1,45 kg
Nominalais izejas spriegums 10,8V .. 216V 10,8V .. 216V
Maksimalais izejas jauda 240 W 450 W
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C
5 LietoSana

Al BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudejums! Ja darba laika tiek sabojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis,
nekavejoties atvienojiet izstradajumu un kabeli no elektrotikla. Nepieskarieties bojajuma vietai!

» Regulari parbaudiet piesleguma kabelus.

» Nomainiet bojatos pagarinatajkabelus.

» Cita gadijuma versieties Hilti servisa.

Principa ieteicams vienmér izmantot bojajumstravas aizsargslédzi (RCD) ar aktivéSanas stravas stiprumu
maksimali 30 mA.
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5.1 Ladéetaja ieslegSana un akumulatora uzlade

A| BRIDINAJUMS!
Méginajums uzladét neatlautas baterijas var izraisit eksploziju. Tas var novest pie traumam un ladétaja
bojajumiem.
» Neméginiet uzladét baterijas, kas nav atkartoti uzladéjamas.
» Lietojiet kopa ar So ladétaju tikai Hilti atlautos akumulatorus.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Issavienojums, mitrums vai slapjums Tiek izraisits izstradajuma bojajumus.
» Lietojiet izstradajumu tikai slégtas telpas.

» Sargajiet izstradajumu no mitruma un slapjuma.

1. Pievienojiet kontaktdaksu kontaktligzdai.
» LED deg zala krasa.
2. Uzspraudiet akumulatoru uz akumulatora pieslégvietas.
» Notiek akumulatora uzlade.
3. Kad akumulators ir uzladéts, nonemiet akumulatoru no ladétaja.

6 Apkope un uzturésana

A BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik$ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksul!

Kops$ana
¢ Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.
* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tiri$anai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

UztureSana

¢ Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

¢ Bojajumu unyvai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group.

6.1  Baro$anas kabela nomaina 2

BISTAMI!

Traumu risks! Elektrogoka risks.

» lzstradajumu drikst kopt un remontét tikai pilnvarots un apmacits personals. Personalam jabdat labi
informétam par iesp&jamiem riskiem.

Ja baro$anas kabelis ir bojats, tas janomaina.

ﬂ leverojiet jusu valsti speka esoSos elektrodrosibas noteikumus.

1. Atvienojiet ladéetaja kontaktdaksu no elektrotikla rozetes.
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2. lzvelciet gumijoto atbalsta kaju no parsega un demontgjiet zem tas eso$o stiprinajuma skravi.

Materials

Torx® skravgriezis T10

3. Atlokiet parsegu.

Lai neaizmirstu baro$anas kabela novietojumu, fiksé&jiet to fotoattéla vai Zziméjuma.

5. Ar rievas skruvgriezi uzmanigi iespiediet vienu no skavam, lai atbrivotu vadu. Izvelciet vadu no spailes.
Atkartojiet So darbibu ar otru vadu un péc tam nonemiet bojato baroSanas kabeli.

6. Piemontéjiet jauno baroSanas kabeli. Ar rievas skravgriezi iespiediet vienu spaili un iebidiet spailé vadu.
Atlaidiet spaili un parbaudiet, vai vads ir kartigi nofikséts. Atkartojiet So darbibu ar otru vadu.

>

Materials

BaroSanas kabelis C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
BaroSanas kabelis C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)

(

(

2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

ﬂ Izvélieties ladétajam atbilstigu baroSanas kabeli $aja tabula vai vérsieties Hilti servisa.

7. levietojiet baroSanas kabeli kabela vadotné tapat, ka tas bija ievietots pirms kabela nomainas. Atsaucei
izmantojiet iepriek§ uznemto fotoattélu vai veikto zZiméjumu.

8. Pielokiet parsegu un iemontéjiet atpakal vieta stiprinajuma skravi.

. lespraudiet gumijoto atbalsta kaju parsega.

10. Pievienojiet kontaktdaksu rozetei un parbaudiet, vai 1adétajs darbojas nevainojami.
» LED deg: ladétajs darbojas nevainojami.
» LED nedeg: ladétajs nedarbojas nevainojami.

» Veérsieties Hilti servisa.

7 TransportésSana un uzglabasana

Transportésana

» Raugieties, lai transportéSanas laika izstradajums batu dro$i nofikséts.

» Peéc katras transportéSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi
darbojas nevainojami.

Uzglabasana

» Siizstradajuma glabaganas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabat atvienotam.

» Glabajiet So izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.
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» Pécilgstosas glabasanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas
nevainojami.

8 Traucéjumu novérsSana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst saviem
spékiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
LED nedeg. Nav pievienota tikla kontaktdakSa. | » levietojiet kontaktdaksu kontak-
tligzda.
Izstradajuma klame. » Atvienojiet un vélreiz pievienojiet

izstradajumu. Ja péc tam LED
joprojam nedeg, vérsieties Hilti

servisa.

BaroSanas kabela bojajums. » Nomainiet baroSanas kabeli.
— Lappuse 162

Ladeétajs ir bojats. » Nododiet iekartu Hilti servisa

remonta veikSanai.

9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas
konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 RazZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, ludzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

11 Papildu informacija

C 6-22 (01)
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RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezosanu)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S EZ S N ]
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Si tabula attiecas uz Kinas tirgu.
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Si tabula attiecas uz Taivanas tirgu.

RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS

Equipment name:

Battery Charger

AUSE (B0 -
Type designation:

C 6-2201

T

FRFA9E R A LER T

Restricted substances and its chemical symbols

Unit 5 K % a6 EQ VRS EQL s
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) e;lcury a Crr(;lum Chromium biphenyls biphenyletherts
) ©d | Terom (PBB) (PBDE)
=0
R o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
B LA ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of

reference value of presence.

% 3."—" (pEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

C 8-22 (01)
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RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezosanu)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S LI
Part name H " B
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Si tabula attiecas uz Kinas tirgu.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

ST . FE G FILL) -
; "X%g‘ﬁ; Battery Charger A5k (R0 © C82201
Equipment name: Type designation:
FRFIPE R HA BT
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % & W | A | ZMEE | SRR
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
o (Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
Y
R o o o o o o
Housing
T&RBH
Rubber foot ° ° ° ° ° °
T Edn (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
3 4
%jj R [¢] o o [¢] o o
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
B L B SR ] o o o o o
Supply cord incl. plug
% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Si tabula attiecas uz Taivanas tirgu.

Hilti litija jonu akumulatori

Noradijumi par drosibu un lietosanu
Saja dokumentacija ar jédzienu "akumulators" tiek apziméti daudzreiz uzlad&jami Hilti litija jonu akumulatori,

kas

sastav no vairakiem litija jonu elementiem. Tie ir paredzéti Hilti elektroiekartam, un tos drikst lietot tikai

kopa ar tam. Lietojiet tikai originalos Hilti akumulatorus!

Apraksts

Hilt

i akumulatori ir aprikoti ar elementu kontroles un elementu aizsardzibas sistémam.

Akumulatorus veidojosie elementi satur energiju akumulgjoSus litija jonu materialus, kas nodrosina lielu

spe

cifisko energijas blivumu. Litija jonu elementiem piemit loti neliels atminas efekts, tacu tie loti jutigi reagé

uz spéka iedarbibu, parmérigu izladi vai augstu temperataru.
lzstradajumus, ko atlauts lietot kopa ar Hilti akumulatoriem, jUs atradisiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

Drosiba

>

levérojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu
Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

168

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

MU VAR
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» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekl|G$ana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. leverojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide..

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozZime, ka tas ir bojats. Rikojieties
saskana ar noradijumiem, kas ieklauti nodala Pasakumi akumulatora aizdegSanas gadijuma.

Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma

» Ja akumulators ir bojats, vienmér sazinieties ar Hilti servisu.

» Nelietojiet akumulatoru, ja no ta izplast Skidrums.

» Skidruma izplides gadijuma nepielaujiet ta ieklG$anu acs un/vai saskari ar adu. Rikojoties ar elektrolitu,
vienmeér valkajiet aizsargcimdus un acu aizsarglidzeklus.

» No baterijam izplidu$a elektrolita savaksanai lietojiet $im nolikam paredzétu, sertificétu kKimisko tirianas
lidzekli. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru elektrolita savak$anu.

» levietojiet bojato akumulatoru nedegosa materiala tvertné un nosedziet to ar sausam smiltim, krita pulveri
(CaCOg3) vai silikatu (vermikulitu). Péc tam hermétiski noslédziet tvertnes vaku un novietojiet tvertni
glabasana vieta, kas neatrodas dego$u gazu, Skidrumu vai priekSmetu tuvuma.

» Nododiet tvertni utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties kompetentaja atkritumu apsaim-
niekoS$anas uznémuma. leverojiet vietéjos noteikumus par bojatu akumulatoru transportésanu!

Riciba akumulatoru nedarbo$anas gadijuma

» Pievérsiet uzmanibu ar akumulatora lieto$anu saistitam novirzém, pieméram, neatbilstigai uzladei vai
neparasti ilgam uzlades laikam, jaitamam jaudas samazinajumam, Tpatnibam LED indikacija vai $kidruma
izpldei. Tas liecina par akumulatora iek$€ju problému.

» Jajums Skiet, ka akumulatoram ir radusies iekS&ja probléma, sazinieties ar Hilti servisu.

» Ja akumulators nedarbojas, to vairs nav iespéjams uzladét vai no ta izplast Skidrums, tas ir jautilize. Skat.
nodalu Apkope un utilizacija.

Pasakumi akumulatora aizdeg$anas gadijuma

| Al BRIDINAJUMS!

Apdraudéjums, ko rada akumulatora aizdeg$anas! Akumulatora deg$anas laika izdalas kaitigi un
spradzienbistami Skidrumi un tvaiki, kas var izraisit korozivas traumas, apdegumus, ugunsgréku vai
eksploziju.

» Dego$a akumulatora dzésanas laika valkajiet individualo aizsargaprikojumu.

» Nodrosiniet pietiekamu ventilaciju, lai veicinatu bistamo un eksplozivo tvaiku aizpliSanu.

» Jaintensivi izplatas dumi, nekaveéjoties atstajiet telpu.

» Elpcelu kairinajuma gadijuma mekléjiet medicinisko palidzibu.

» Pirms sakt dzéSanas méginajumu, izsauciet ugunsdzéséjus.

» Ja akumulators ir aizdedzies, veiciet dzéSanu tikai ar Gdeni, no iesp&jami liela attdluma. Pulverveida
ugunsdzéSamie lidzekli un segas litija jonu akumulatoru degSanas gadijuma ir neefektivi. Apkartéja
ugunsgréka dzéSanai var izmantot parastos ugunsdzésibas lidzeklus.

» Neméginiet parvietot lielu daudzumu degosu akumulatoru. Aizvaciet no tuvakas apkartnes neskartos
materialus, lai tadéjadi izolétu degSanas skartos akumulatorus.

Gadijuma, ja akumulators neatdziest, dimo vai deg:

» arlapstas palidzibu paceliet to un iemetiet spaini ar tdeni. Pateicoties idens dzes&joSajai iedarbibai, no
aizdeg$anas tiek pasargati akumulatora elementi, kas vél nav sasniegusi kritisko temperataru.

» Vismaz uz 24 stundam ievietojiet akumulatoru spaini, lldz tas ir pilniba atdzisis.

» Skat. nodalu Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma.
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Informacija par transportéSanu un uzglabasanu

» Apkartéja temperatlra robezas no -17 °C lidz +60 °C / no 1 °F lidz 140 °F.

» Uzglabasanas temperatira robezas no -20 °C lidz +40 °C / -4 °F lidz 104 °F.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Ja iespéjams, glabajiet akumulatorus vésa un sausa vieta. Uzglabasana vésuma paildzina akumulatora
kalpo$anas laiku. Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst glabat augsta temperatira, tieSos saules
staros vai aiz stikla.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu
piegades uznemuma.

» Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzés. Transpor-
téSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ar jaizolé no jebkadiem materialiem,
kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonak$anu saskaré ar
citu bateriju kontaktiem un 1ssavienojuma raSanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

Apkope un utilizacija

» Raugieties, lai akumulators ir tirs, un nepielaujiet ta savartiSanu ar ellu un smérvielam. Nepielaujiet
parmeérigu puteklu un netirumu uzkra$anos uz akumulatora virsmam. Notiriet akumulatoru ar sausu,
mikstu otu vai tiru un sausu draninu.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru, ja ir nosprostotas ta ventilacijas atveres. Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

» Raugieties, lai akumulatora iekSiené neiek|itu sveSkermeni.

» Nepielaujiet mitruma iekliSanu akumulatora. Ja akumulatora ir iekluvis mitrums, tas jauzskata par bojatu
un jaizole, ievietojot nedegosa materiala tvertné.

» Skat. nodalu Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma.

» Ja utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izpllst kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud veselibu.
Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimniekoSanas uznemuma. leverojiet vieteéjos noteikumus par bojatu akumulatoru transportésa-
nu!

» Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos.

» Utilizejiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni. Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet
piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemt elektriska vaditspéja.

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedamag naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais,
paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla
elektros smigio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo
instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

=I5 prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitiros ir remonto
darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versijg visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu (3.

» Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas

1.2.1 |spéjamieji nurodymai
|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai:



IS

| Al PAvoJUS

PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

Al ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

[LI]] | Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

9

g:.’;

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

g E

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo.

3

@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
IV | esangiy paaiskinimy numerius.

O} Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali buti naudojami Sie simboliai:

\
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.

[O] | Su dviguba izoliacija

Q Naudoti tik patalpose

—=—= | Nuolatiné srové

A\ | Kintamoiji srové

@_ Jei ant prietaiso yra, vadinasi i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisg JAV ir Kanados rinkoms
s | pagal galiojancius standartus.
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@, Jei ant prietaiso yra, vadinasi $i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisg JAV ir Kanados rinkoms
% | pagal galiojancius standartus.

2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,

paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba

sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

» Sio prietaiso neleidZiama naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai
yra silpnesni arba kurie neturi atitinkamos patirties bei Ziniy.

» Vaikams su $iuo prietaisu Zaisti negalima.

» Jei kroviklj montuojate prie sienos, pasirtpinkite, kad kroviklis tvirtai laikytysi prie sienos.

» Kroviklj sumontuokite taip, kad akumuliatorius negaléty nukristi.

2.2 Kroviklius naudoti ir su jais elgtis atsargiai

» Kad iSvengtumete suzalojimy, krovikliu kraukite tik leistinus Hilti li¢io jony akumuliatorius.

» Kroviklis turi bati laikomas $varioje, vésioje, sausoje ir nuo $al¢io apsaugotoje vietoje.

» |krovimo metu kroviklis atiduoda | aplinka Siluma, todél jo védinimo angos turi biti neuzdengtos.
Neeksploatuokite kroviklio uzdarytoje pakuotéje.

» Prietaisg ripestingai prizitrékite. |sitikinkite, kad néra sullzusiy arba taip pazeisty daliy, kad prietaisas
tinkamai neveikia. Jei dalys paZeistos arba suliZusios, paveskite prietaisg remontuoti, prie$ toliau ji
naudodami.

» Akumuliatorius ir jy kroviklius naudokite vadovaudamiesi Siais nurodymais ir taip, kaip nurodyta konkre-
¢iam prietaiso tipui. Kroviklius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingy situacijy.

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj, tinkantj
tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus ar kroviklio nelaikykite prie savarzéliy, monetuy, rakty, viniu, varzty arba
kity metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus arba kroviklio kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus arba kroviklio kontaktus, yra pavojus nusideginti arba sukelti gaisra.

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

2.3 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiiros arba
deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperaturos, kibirks¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmes bei skyscCiy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.
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» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per kar$tas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités j
Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvuy, galiojan¢iy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui.

Perskaitykite Hilti liCio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus blsenos rodmuo
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Kroviklio darbo rezimo rodmuo

Skylés, skirtos montuoti prie sienos
Oro i8éjimo angos

Oro jleidimo angos

Akumuliatoriaus prijungimo vieta

CISICICICIOICIC)

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Apra$ytasis prietaisas yra portatyvinis kroviklis Hilti li¢io jony akumuliatoriams, kuriy nominalioji jtampa yra
21,6 V, jkrauti. Priklausomai nuo modifikacijos konkrec¢ioms Salims, jis skirtas jungti prie 100-127 V arba
220-240 V kintamosios jtampos elektros tinklo.

Kroviklj galima pastatyti ant plokS¢io pagrindo arba sumontuoti ant sienos.

* Su Siuo prietaisu leidziamus naudoti Hilti li¢io jony akumuliatorius rasite Siame sarase.

* Ne visus akumuliatorius galima jsigyti visose rinkose.

3.3 Akumuliatoriy jkraukite vadovaudamiesi kroviklio naudojimo buklés vaizdavimo ekranas

ReikSmé
Kroviklis parengtas naudoti.
Kroviklis neparengtas naudoti.

Busena
Diodas $viecia zalia spalva.
Diodas nesviecia.

3.4 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys krovimo proceso metu

Kai Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius prijungtas prie Hilti kroviklio, akumuliatoriaus bisenos rodmuo rodo
akumuliatoriaus jkrovos lygj bei galimus klaidy pranesimus.

Bisena Reik§meé

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi Zaliai

Akumuliatorius kraunamas, jkrovos lygis: < 20 %

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia zalia spalva, vie-
nas (1) viesos diodas létai mirksi Zalia spalva

Akumuliatorius kraunamas, jkrovos lygis: 21-40 %

Du (2) Sviesos diodai $viecia zalia spalva, vienas (1)
Sviesos diodas létai mirksi Zalia spalva

Akumuliatorius kraunamas, jkrovos lygis: 41-60 %
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Busena

ReikSmé

Trys (3) Sviesos diodai SvieCia zalia spalva, vienas
(1) 8viesos diodas létai mirksi Zalia spalva

Akumuliatorius kraunamas, jkrovos lygis: 61-80 %

Keturi (4) Sviesos diodai Svie€ia zalia spalva

Akumuliatorius kraunamas, jkrovos lygis: = 80 %

Nei vienas Sviesos diodas nesviecia

Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas, jkrovimo pro-

cesas baigtas.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltona
spalva, po to vienas arba keli Sviesos diodai Sviecia
Zalia spalva

Krovimo procesas nutrauktas. Akumuliatoriaus
temperatira gali bati uz leistino temperatiros dia-
pazono riby.

Krovimo procesas tesiamas automatiskai, kai tik
vél tenkinami reikalingi parametrai. Jei reikia, aku-
muliatoriy atvésinkite arba pasildykite iki rekomen-
duojamos krovimo temperaturos.

Vienas (1) $viesos diodas greitai mirksi raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

3.5

Hilti rekomenduoja uzklausti li¢io jony akumuliatoriaus

Li¢io jony akumuliatoriaus buklés rodmenys

bikles pries kiekviena krovimo procesa.

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bikle, ilgiau nei tris sekundes spauskite akumuliatoriaus atblokavimo
mygtuka. Sistema neatpaZzjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo
pasekmé, pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena

Reiksmé

Visi viesos diodai $viecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
Zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus buklés negaléjo bati
baigta. Procedurg pakartokite arba kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

Visi viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi
akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,
vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

3.6

Kroviklis, naudojimo instrukcija.

Tiekiamas komplektas

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

4 Techniniai duomenys
C 6-22 C 8-22
Svoris 0,84 kg 1,45 kg
Nominalioji iSéjimo jtampa 10,8V .. 216V 10,8V ... 21,6V
Didziausioji iSéjimo galia 240 W 450 W
Laikymo temperatura -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C
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5 Naudojimas

Pavojuy kelia pazeistas kabelis! Darbo metu paZeide elektros maitinimo arba ilginimo kabelj, nedelsdami
atjunkite jj ir prietaisg nuo elektros tinklo. Pazeisty viety nelieskite!

» Visus prijungimo kabelius reguliariai tikrinkite.

» Pazeistus ilginimo kabelius pakeiskite.

» PrieSingu atveju susisiekite su Hilti techninés priezilros centru.

Rekomenduojama naudoti apsaugine nuotékio rele (RCD), kurios didziausia i§jungimo srové yra 30 mA.

5.1 Kroviklio jjungimas ir akumuliatoriaus krovimas

Al ISPEJIMAS

Sprogimo pavojus, kraunant neleistinas naudoti baterijas. Dél to galima susizaloti ir pazeisti kroviklj.
» Nekraukite pakartotinai nejkraunamy bateriju.

» Naudokite tik Siam krovikliui Hilti skirtus naudoti akumuliatorius.

/A ATSARGIAI

Trumpasis jungimas dél drégmés Dél to galima paZeisti prietaisa.
» Prietaisa naudokite tik uzdarose patalpose.

» Prietaisg saugokite nuo drégmeés.

1. Maitinimo kabelio kiStuka jstatykite j elektros lizda.
» Diodas $viecia zalia spalva.
2. Akumuliatoriy jstatykite | akumuliatoriaus prijungimo vieta.
» Akumuliatorius kraunamas.
3. Kai akumuliatorius jkrautas, iSimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

6 Priezira ir einamasis remontas

Al |SPEJIMAS
Pavojy kelia elektros smugis! PriezZidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas statytas |
elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Prie$ pradedant bet kokius priezidros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kistuka iStraukti i$
elektros lizdo!

Prieziura

* Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

* Veédinimo plySius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin€iy prieZitiros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudoti pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso. Nedelsiant kreiptis | Hilti techninés
priezilros centra dél remonto.

* Baigus techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija blty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group.

MMM WD, =



IS

6.1

Elektros maitinimo kabelio keitimas &

A| PAVOJUS
Suzalojimo pavojus! Elektros smigio pavojus.

>

Prietaisg techniskai prizidréti ir remontuoti leidziama tik jgaliotam ir instruktuotam personalui! Sis
personalas turi buti specialiai instruktuotas apie galimus pavojus.

Jeigu elektros maitinimo kabelis pazeistas, jj reikia pakeisti.

ﬂ Laikykités savo Salyje galiojanciy nuostaty dél elektrotechninés saugos.

&

Kroviklio maitinimo kabelio kiStuka i$traukite i$ elektros lizdo.
IStraukite guming stoveéjimo kojele i§ dangtelio ir iSmontuokite po juo esantj tvirtinimo varzta.

Medziaga

@

,Torx® atsuktuvas T10

Atidarykite dangtelj.

Nufotografuokite arba pasibraizykite, kad atsimintuméte, kaip yra nutiestas maitinimo kabelis.
Ploks¢iuoju atsuktuvu atsargiai jspauskite viena i$ spaustuky, kad atpalaiduotuméte laida. IStraukite laida
i$ spaustuko. Pakartokite veiksmus antram laidui ir po to paSalinkite pazeista elektros maitinimo kabelj.
Sumontuokite naujg elektros maitinimo kabelj. PlokS¢iuoju atsuktuvu jspauskite spaustuka ir stumkite
laidg j spaustuka. Atleiskite spaustuka ir patikrinkite, ar laidas tvirtai laikosi. Pakartokite veiksmus antram
laidui.

Medziaga

Elektros maitinimo kabelis C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Elektros maitinimo kabelis C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Pasirinkite savi krovikliui tinkama maitinimo kabelj i$ Sios lentelés arba kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

Elektros maitinimo kabelj j kabelio kanalg jdékite taip, kaip jis buvo kabelio kanale prie$ keitima. Kaip
pagalba pasinaudokite anksciau padaryta nuotrauka arba savo bréziniu.

UZdarykite dangtelj per ir vél jstatykite tvirtinimo varzta.

Guming stovéjimo kojele vél jstatykite j dangtelj.

MU VAR
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10. Maitinimo kabelio kiStuka vél jjunkite j elektros lizda ir patikrinkite, ar kroviklis veikia tinkamai.
» Sviesos diodas $viegia: kroviklis veikia nepriekaistingai.
» Sviesos diodas nedviegia: kroviklis veikia netinkamai.
» Susisiekite su Hilti techninés priezitros centru.

7 Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

» Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas baty saugioje padétyje.

» Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia
nepriekaistingai.

Sandéliavimas

» Sj prietaisg laikykite / sandéliuokite tik su i$ elektros lizdo itrauktu maitinimo kabelio kistuku.

» § prietaisa laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Po ilgesnio sandéliavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia
nepriekaistingai.

8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Diodas nesviecia. Neprijungtas maitinimo kabelio » Maitinimo kabelio kiStuka
kistukas. istatykite j elektros lizda.
Prietaiso gedimas.. » Prietaisa iSimkite ir vél jstatykite.

Jei Sviesos diodas vis dar
iSjungtas, kreipkités | Hilti
techninés priezilros centra.
Elektros maitinimo kabelis pazeis- | » Pakeiskite elektros maitinimo

tas. kabelj. — psl. 176

Kroviklis sugedes. » Prietaisg pristatykite remontuoti
i Hilti techninés priezidros
centra.

9 Utilizavimas

6}5 Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medZiagy, kurias galima naudoti antrg kartg. Bdtina antrinio perdirbimo
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZitros centre arba savo prekybos
konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

10 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

1 Daugiau informacijos

C 6-22 (01)
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RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S E2L e N
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
£ B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Si lentelé galioja Kinijos rinkai.
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS A5 (B=0)

Equipment name: Type designation: S

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Si lentelé galioja Taivano rinkai.

C 8-22 (01)
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RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S Z IR KR
Part name H " o
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=y B
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Si lentelé galioja Kinijos rinkai.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e A5 (B -

Equipment name: Type designation: E

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Si lentelé galioja Taivano rinkai.

12 Hilti licio jony akumuliatoriai

Saugos ir naudojimo nurodymai

Sioje instrukcijoje savoka ,akumuliatorius” reiskia jkraunamus ,Hilti“ li¢io jony akumuliatorius, sudarytus i$

daugelio li¢io jony sekciju. Jie yra skirti ,Hilti“ elektriniams jrankiams, ir batent su $iais jrankiais juos leidziama

naudoti. Naudokite tik originalius Hilti akumuliatorius!

Aprasymas

Hilti akumuliatoriuose yra jrengtos sekcijy valdymo ir apsaugos sistemos.

Akumuliatorius sudaro sekcijos, kuriose yra gebantys jsiminti li¢io jony junginiai, kurie uztikrina didelj specifinj

energijos tankj. Li¢io jony sekcijy atminties efektas yra labai mazas, taciau jos labai jautriai reaguoja j jegos

poveikj, visiSka iSkrovima ir aukSta temperatira.

Su Hilti akumuliatoriais leidZiamus naudoti prietaisus rasite savo Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group.

Sauga

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant $iy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Kad iSvengtumeéte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudZiama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C temperatiros arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip paZeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus pazeidimo pozymiuy.

MMM WD, =



IS

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, auk$tesnés temperatros, kibirksc¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nepalieskite pirStais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali buti sugedes. Pastatykite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei
akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Laikykités instrukciju,
pateikty skyriuje Priemonés akumuliatoriui uzsidegus.

Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais

» PaZeidus akumuliatoriy, visuomet susisiekite su vietiniu Hilti techninés prieZidros centru.

» Nenaudokite akumuliatoriaus, i$ kure teka skystis.

» IStekéjus skysciui, venkite tiesioginio jo saly¢io su akimis ir (arba) oda. Tvarkydami akumuliatoriaus skystj
visada muvékite apsaugines pirstines ir naudokite akiy apsaugos priemone.

» |Ssiliejusiam akumuliatoriy skysc€iui iSvalyti naudokite tam tikslui skirta chemine valymo priemone.
Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanciy akumuliatoriaus skyscio valymo direktyvuy.

» Sugedusj akumuliatoriy jdékite | nedegy konteinerj ir uzberkite sausu sméliu, kreidos milteliais (CaCO3)
ar silikatu (vermikulitu). Paskui sandariai uzdarykite dangtj ir laikykite konteinerj toliau nuo degiy duju,
skysciy ir kity daikty.

» Konteinerj pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo jmone.
Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy paZeisty akumuliatoriy transportavimo direktyvy!

Kaip elgtis su nebeveikianciais akumuliatoriais

» Atkreipkite déemesj j nenormaly akumuliatoriaus veikima, pvz., netinkama jkrovima, nejprastai ilgg jkrovimo
trukme, Zymy galios sumazéjima, nejprasta Sviesos diody aktyvuma arba istekantj skystj. Tai yra vidinés
problemos pozymiai.

» Jeigu jtariate, kad akumuliatorius turi vidiniy problemu, susisiekite su Hilti techninés prieziGros centru.

» Jeigu akumuliatoriaus nebeveikia, jo nebegalima jkrauti arba i$ jo teka skystis, turite jj utilizuoti. Zr. skyriy
Techniné priezidra ir utilizavimas.

Priemonés akumuliatoriui uzsidegus

| A ISPEJIMAS

Pavoju kelia degantys akumuliatoriai! Degantis akumuliatorius iSskiria pavojingus ir sprogius skyscius bei
garus, galincius tapti suzalojimy dél ésdinancio poveikio, nudegimy ar sprogimy priezastimi.

» Gesindami degangius akumuliatorius, naudokite asmenines apsaugos priemonés.

UZtikrinkite pakankama védinima, kad galéty i$sisklaidyti pavojingi ir sprogls garai.

Intensyviai susidarant dimams, nedelsdami palikite patalpa.

Pajute kvépavimo taky dirginima, kreipkités j gydytoja.

Prie$ pradédami bandyti gesinti, kvieskite ugniagesius.

Degancius akumuliatorius gesinkite tik vandeniu didZiausiu galimu atstumu. Milteliy gesintuvai ir gesinimo
audiniai li¢io jony akumuliatoriams gesinti netinka. Degancia aplinka galima gesinti jprastinémis gesinimo
priemonémis.

» Nebandykite pajudinti didelio kiekio deganciy akumuliatoriy. Artimoje aplinkoje esancias nenukentéjusias
medZziagas patraukite toliau, kad izoliuotuméte nukentéjusius akumuliatorius.

vy Y v .vyvw

Kai yra neatvéstantis, rukstantis arba degantis akumuliatorius:

» Paimkite jj kastuvu ir jmeskite | kibira su vandeniu. Dél ausinancio poveikio iSvengiama gaisro iSplitimo j
akumuliatoriaus sekcijas, kurios dar nepasieké uzsidegimo temperataros.

» Laikykite akumuliatoriy kibire ne trumpiau kaip 24 valandoms, kol jis visiSkai atves.

> Zr skyriy Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais.

Nurodymai dél transportavimo ir sandéliavimo

» Darbinés aplinkos temperatira nuo -17 iki +60 °C / nuo 1 iki 140 °F.

» Laikymo temperattra nuo -20 iki +40 °C / nuo -4 iki 104 °F.

» Akumuliatoriy nelaikyti ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.
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» Akumuliatorius laikyti vésioje ir sausoje vietoje. Laikymas vésioje vietoje ilgina akumuliatoriaus darbo
trukme. Jokiu bidu nelaikykite akumuliatoriy saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz lango stiklo.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepaZeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.

» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius batina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidZiy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanc¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

Techniné priezilra ir utilizavimas

» Akumuliatorius visada turi biti $varus, ant jo neturi biti alyvos ar tepalo. Stebékite, kad ant akumuliatoriaus
nebuty dulkiy ir kitokiy neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu teptuku arba Svaria, sausa
Sluoste.

» Nenaudokite akumuliatoriaus, jeigu jo védinimo plysiai yra uzsikimse. Védinimo plysius atsargiai iSvalykite
sausu, minkstu Sepeciu.

» Saugokite, kad | vidy nepatekty pasaliniy daikty.

» Saugokite, kad | akumuliatoriy neprasiskverbty drégmé. Jeigu | akumuliatoriy prasiskverbé drégme,
elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi ir izoliuokite nedegiame konteineryje.

» Zr. skyriy Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais.

» Dél netinkamo utilizavimo | aplinka pasklidusios dujos ar iStekéje skysciai gali kelti grésme sveikatai.
Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo
jmone. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanc¢iy pazeisty akumuliatoriy transportavimo direk-
tywu!

» Akumuliatoriy neiSmeskite j buitines atliekas.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti | vaiky rankas. Kad buty iSvengta trumpojo
jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

11 Do niniejszej instrukciji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcije, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznac¢ sie ze wszystkimi instrukcjami,
wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pragdem elektrycznym,
pozaru i/lub ciezkich obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego wykorzystania.

*  Produkty ERII ™ ml przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem (3.

¢ Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

| Al ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
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OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

M Przestrzegaé instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

§E xS

Hilti tadowarka

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie.

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy
V" | w rozdziale OgéIna budowa urzadzenia.

O

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu
1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

\
Produkt obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Podwdjna izolacja

Prad staty

é Do uzytku tylko we wnetrzach pomieszczen
o

Prad zmienny

Jesli obecne na urzadzeniu, to jest ono certyfikowane przez jednostke certyfikacji na rynek amery-
w | kanski i kanadyjski wedtug obowiazujacych norm.

®

Jesli obecne na urzadzeniu, to jest ono certyfikowane przez jednostke certyfikacji na rynek amery-
kanski i kanadyjski wedtug obowiazujacych norm.

®
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2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy zachowac na przysziosé.

» Osoby (wtacznie z dzie¢mi) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub umystowych lub
osoby bez do$wiadczenia i wiedzy nie moga uzywaé tego produktu.

» Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem.

» Jesli prostownik zostanie zamontowany na $cianie, nalezy zwrdci¢ uwage na jego stabilne zamocowanie
do $ciany.

» Zamontowaé prostownik w taki sposob, aby wtozony akumulator nie mogt wypascé.

2.2 Prawidtowe obchodzenie sie z prostownikami

» Aby uniknac¢ obrazen ciata, nalezy za pomoca prostownika tadowa¢ wytacznie dopuszczone akumulatory
Hilti.

» Miejsce ustawienia prostownika powinno by¢ czyste, chtodne, suche i wolne od mrozu.

» Podczas procesu tadowania prostownik musi swobodnie odprowadzac¢ ciepto, dlatego szczeliny wenty-
lacyjne nie moga by¢ zatkane. Nie tadowaé akumulatora w zamknietym pojemniku.

» Urzadzenie nalezy starannie konserwowac. Upewni¢ sig, czy czesci nie sg popekane lub uszkodzone
w stopniu powodujacym nieprawidtowe dziatanie produktu. Jesli czesci sa popekane lub uszkodzone,
produkt nalezy oddaé do naprawy przed dalszym uzytkowaniem.

» Prostownikéw z odpowiednimi akumulatorami nalezy uzywac¢ zgodnie z tymi wskazéwkami oraz w sposéb
przewidziany dla danego typu urzadzenia. Uzywanie prostownikéw do innych prac, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nieuzywany akumulator lub prostownik nalezy przechowywac z daleka od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, $rub oraz innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowa¢ zmostko-
wanie stykoéw akumulatora lub prostownika. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora lub prostownika
moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» Nie przechowywac¢ akumulatora na prostowniku. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze wyjmowac
akumulator z prostownika.

23 Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazoéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywac¢ wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pragdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.
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» Nalezy korzystaé wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wiaéciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywac¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtoéci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jes$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sig go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrdci¢ sig do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatorow
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych.

Nalezy zapozna¢ sig z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatorow
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sig na koncu
niniejszej instrukcji.

3 Opis

3.1  Ogélna budowa urzadzenia ]

Akumulator

Wskaznik stanu akumulatora
Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu prostownika
Otwory do montazu na $cianie
Wylot powietrza

Wiot powietrza

Ztacze akumulatora
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany wyréb to przenosny prostownik do akumulatoréw litowo-jonowych Hilti o napieciu znamionowym
21,6 V. W zaleznosci od wersji dla danego kraju, mozna podfacza¢ go do gniazd wtykowych pradu
przemiennego o napigciu od 100 V do 127 V lub od 220 V do 240.

Prostownik moze zosta¢ ustawiony na ptaskiej powierzchni lub zamontowany na $cianie.

¢ Akumulatory litowo-jonowe Hilti dopuszczone do uzytku z tym produktem zawarte sg na tej liscie.

* Nie wszystkie akumulatory sa dostgpne na wszystkich rynkach.

3.3 Wskaznik stanu prostownika

Stan Znaczenie
Dioda LED $wieci sie na zielono. Prostownik jest gotowy do pracy.
Nie $wieci sie dioda LED. Prostownik nie jest gotowy do pracy.

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego podczas tadowania

Jesli akumulator Li-lon Hilti Nuron jest podtaczony do prostownika Hilti, wskaznik stanu akumulatora
pokazuje stan natadowania oraz ewentualne komunikaty o btedzie.
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Stan

Znaczenie

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Trwa fadowanie akumulatora, poziom natadowania:
<20 %

Jedna (1) Dioda LED $wieci sig na zielono, jedna (1)
dioda LED miga wolno na zielono

Trwa tadowanie akumulatora, poziom natadowania:
21% do 40%

Dwie (2) diody LED $wieca sie na zielono, jedna (1)
dioda LED miga wolno na zielono

Trwa tadowanie akumulatora, poziom natadowania:
41% do 60%

Trzy (3) diody LED $wieca sig na zielono, jedna (1)
dioda LED miga wolno na zielono

Trwa tadowanie akumulatora, poziom natadowania:
61% do 80%

Cztery (4) diody LED $wieca sie na zielono

Trwa tadowanie akumulatora, poziom natadowania:
2380 %

Zadna dioda nie $wieci

Akumulator jest catkowicie natadowany, proces
tadowania zostat zakonczony.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto, nastep-
nie jedna lub kilka diod LED $wieci sie na zielono

tadowanie jest przerwane. Prawdopodobnie tem-
peratura akumulatora jest poza dozwolony zakre-

sem.

tadowanie bedzie kontynuowane automatycznie,

gdy z powrotem spetnione beda wymagane para-
metry. W razie potrzeby nalezy przywréci¢ zaleca-
ng temperature fadowania akumulatora.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwrécié¢
do serwisu Hilti.

3.5

Wskazania dotyczace stanu akumulatora litowo-jonowego

Hilti zaleca kontrole stanu akumulatora litowo-jonowego przed kazdym tadowaniem.

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy nacisnac¢ i przytrzymac przycisk odblokowujgcy przez ponad trzy
sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego
niewtasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zo6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtérzyé czynnos$é lub skontaktowaé sie z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dtuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

3.6 Zakres dostawy

Prostownik, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

4 Dane techniczne
C 6-22 C8-22
Ciezar 0,84 kg 1,45 kg
Znamionowe napiecie wyj$ciowe 10,8V ... 21,6V 10,8V .. 216V
Maksymalna moc wyjsciowa 240 W 450 W

Polski 187
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C 6-22 C 8-22
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksplo- | =17 °C ... 45°C -17°C ... 45°C
atacji
5 Obstuga

A| OSTRZEZENIE
Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodoéw elektrycznych! Jesli przewdd zasilajacy lub przedtuzacz
ulegna uszkodzeniu podczas pracy, nalezy niezwtocznie odtaczy¢ urzadzenie i przewdd od sieci. Nie nalezy
dotykac¢ uszkodzonej czgscil

» Nalezy regularnie kontrolowaé wszystkie przytacza.

» Nalezy wymienia¢ uszkodzone przedtuzacze.

» W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

Zasadniczo zaleca sie stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym pradzie wyzwo-
leniowym 30 mA.

5.1 Wiaczanie prostownika i tadowanie akumulatora

|A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo eksplozji w przypadku tadowania niezaaprobowanych akumulatoréw. Skutkiem
moga by¢ obrazenia cielesne i uszkodzenia prostownika.

» Nie wolno tadowac¢ baterii nieprzeznaczonych do ponownego tadowania.
» Tego prostownika uzywac tylko do tadowania akumulatoréw zaaprobowanych przez Hilti.

/\ OSTROZNIE

Zwarcie ze wzgledu na obecnos$¢ wilgoci Skutkiem beda uszkodzenia produktu.
» Uzywac produktu wytgcznie w zamknietych pomieszczeniach.

» Nalezy zadba¢ o to, aby produkt chroniony byt przed wilgocia.

1. Wtozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda.
» Dioda LED $wieci sie na zielono.
2. Wiozy¢ akumulator w gniazdo akumulatora.
» Trwa tadowanie akumulatora.
3. Po natadowaniu akumulatora wyja¢ go z prostownika.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A| OSTRZEZENIE
Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem
urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciggna¢
wtyczke z gniazda!

Konserwacja

* Ostroznie usunaé¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac¢ $rodkéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

¢ W razie uszkodzen i / lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.
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* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

6.1  Wymiana przewodu zasilajacego &

A| ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Zagrozenie porazeniem pradem.
» Urzadzenie moze by¢ naprawiane i konserwowane wytacznie przez autoryzowany i przeszkolony personel!
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach.

Jesli kabel sieciowy jest uszkodzony, nalezy go wymienic.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg prostownika z gniazda.
2. Wyciagna¢ gumowana nozke z pokrywy i wyjac znajdujaca sie pod nig Srubg mocujaca.

Materiat

Srubokret Torx® T10

3. Otworzy¢ pokrywe.

Wykona¢ zdjecie lub rysunek, aby zapamieta¢ sposéb prowadzenia kabla sieciowego.

5. Wcisna¢ ostroznie jeden z zaciskow uzywajac Srubokreta ptaskiego, aby odtaczy¢ przewdd. Wyjac
przewdd z zacisku. Powtérzy¢ czynnosé¢ dla drugiego przewodu a nastepnie usunaé uszkodzony kabel
sieciowy.

>
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6. Zamontowaé nowy kabel sieciowy. Wcisnaé jeden zacisk uzywajac Srubokreta ptaskiego i wsunac
przewod w zacisk. Pusci¢ zacisk i sprawdzi¢ bezpieczne zamocowanie przewodu. Powtérzy¢ czynnosé
dla drugiego przewodu.

Materiat

Przewdd sieciowy C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Przewdd sieciowy C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

ﬂ Wybraé kabel sieciowy odpowiedni do danego prostownika z tabeli lub zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

7. Wiozy¢ kabel sieciowy w dtawik kablowy w taki sposob, w jaki utozony byt przed wymianag. Uzyé
wczesniej wykonanego zdjecia lub rysunku jako pomocy.
8. Zamkna¢ pokrywe i wkrecié ponownie Srube mocujaca.
9. Wiozyé gumowana nézke z powrotem w pokrywe.
10. Wtozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda i sprawdzi¢, czy prostownik dziata prawidtowo.
» Dioda LED $wieci sie: Prostownik dziata prawidtowo.
» Dioda LED nie $wieci sig: Prostownik nie dziata prawidtowo.
» Skontaktowac sie z serwisem Hilti.

7 Transport i przechowywanie

Transport

» Uwazac¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

» Po kazdym przenoszeniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a
elementy obstugi pod wzglgdem prawidtowego dziatania.

Przechowywanie

» Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Przechowywac produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych osob.

» Po kazdym przechowywaniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen,
a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunaé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Nie $wieci sie dioda LED.

Niepodtaczona wtyczka sieciowa.

>

Wiozy¢ wtyczke sieciowa do
gniazda.

Awaria produktu.

Odtaczy¢ i ponownie podtaczyé
produkt. Jesli dioda LED nadal
sie nie $wieci, nalezy zwrocic
sie do serwisu Hilti.

Kabel sieciowy uszkodzony.

Wymienié¢ kabel sieciowy.
- Strona 189

Prostownik uszkodzony.

Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

9 Utylizacja

é}?o Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatébw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti

lub doradcy handlowego.

B: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-

nalnymil

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem

Hilti.

1 Dalsze informacje

C 6-22 (01)
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Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S E2L e N
Part name H Ex o —
Lead Mercury | Cadmium Cer::\:i:r: Polybrominated bio Ke;orlneltr;\aerets
(Pb) (Ha) (Cd) (Cr(viy | biehenyls (PBB) P (PgDE)
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
£ B
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ta tabela dotyczy rynku chinskiego.
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS A5 (B=0)

Equipment name: Type designation: S

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ta tabela dotyczy rynku tajwanskiego.

C 8-22 (01)



IS

Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S Z IR KR
Part name H " o
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ta tabela dotyczy rynku chinskiego.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e FIZE (FIF) -
; "X%g‘ﬁ; Battery Charger A5k (R0 © C82201
Equipment name: Type designation:
FRFIPE R HA BT
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % & W | AEEE | ZWEEE | s
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
o (Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
Y
R o o o o o o
Housing
T&RBH
Rubber foot ° ° ° ° ° °
T Edn (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
13 4
%jj R [¢] o o [¢] o o
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
B L B SR ] o o o o o
Supply cord incl. plug
% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ta tabela dotyczy rynku tajwanskiego.

12 Akumulatory litowo-jonowe Hilti

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania

W niniejszej dokumentacji pojecie akumulator stosowane jest dla tadowalnych akumulatoréow litowo-
jonowych, w ktérych kilka ogniw litowo-jonowych potaczonych jest w jeden zespét. Sg one przeznaczone
do elektronarzedzi Hilti i moga by¢ wykorzystywane tylko wraz z nimi. Stosowac¢ wytacznie oryginalne
akumulatory Hilti!

Opis

Hilti Akumulatory sa wyposazone w system zarzadzania ogniwami i ochrony ogniw.

Akumulatory sktadaja si¢ z ogniw zawierajacych materiat litowo-jonowy, zapewniajacy wysoka gestos¢
energii. Ogniwa litowo-jonowe wykazujg bardzo niewielki efekt pamigci, ale sa bardzo wrazliwe na uderzenia,
gtebokie roztadowanie i wysokie temperatury.

Produkty dopuszczone do akumulatoréw Hilti mozna znalez¢ w Hilti Store lub na: www.hilti.group

Bezpieczenstwo

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W Zzadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.
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» Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako miotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocig i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowacé zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywa¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jes$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Postepowac¢ zgodnie ze wskazdéwkami
w rozdziale postepowanie Srodki w przypadku zapalenia sie akumulatora.

Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora

» Zawsze kontaktowac sie z partnerem serwisowym Hilti, jesli akumulator zostanie uszkodzony.

» Nie stosowac¢ akumulatoréw, z ktérego wycieka ciecz.

» W razie wycieku cieczy unika¢ bezposredniego kontaktu z oczami i/ lub skora. Zawsze nosi¢ rekawice i
okulary ochronne podczas kontaktu z elektrolitem.

» Do usuniecia elektrolitu wyciektego z akumulatora uzy¢ dopuszczonego chemicznego $rodka czyszcza-
cego. Przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczacych usuwania elektrolitu.

» Uszkodzony akumulator wtozyé do niepalnego pojemnika i przysypa¢ suchym piaskiem, kredg (CaCO3)
lub krzemianem (wermikulit). Nastepnie zamkna¢ szczelnie pokrywe i przechowywac¢ pojemnik z dala od
tatwopalnych gazoéw, cieczy lub przedmiotéw.

» Zutylizowa¢ akumulator w lokalnym Hilti Store lub zwr6¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpa-
déw. Przestrzegac lokalnych przepisow dotyczacych transportu uszkodzonych akumulatorow!

Postepowanie w przypadku, gdy akumulator przestanie dziata¢

» Zwrdci¢ uwage na nietypowe zachowanie akumulatora, jak nieprawidtowe tadowanie lub nietypowo dtugi
czas tadowania, odczuwalny spadek mocy, nietypowa aktywnos$¢ diody lub wyciek elektrolitu. Sa to
wyrazne oznaki wewnetrznego problemu.

» W razie podejrzenia wewnetrznego problemu z akumulatorami, skontaktowac sig z partnerem serwiso-
wym Hilti.

» Jesli akumulator nie dziata, nie da sie juz natadowa¢ lub wycieka z niego elektrolit, nalezy go zutylizowaé
w opisany powyzej sposob. Patrz rozdziat Konserwacija i utylizacja.

Postepowanie w przypadku zapalenia sie¢ akumulatora

Niebezpieczenstwo zapalenia sie akumulatora! Piongcy akumulator emituje niebezpieczne i wybuchowe
ciecze i opary, ktére moga powodowaé uszkodzenia korozyjne, poparzenia lub eksplozje.
» Przy zwalczaniu pozaréw akumulatoréw nosi¢ $rodki ochrony indywidualne;.

Zapewni¢ odpowiednia wentylacje, aby niebezpieczne lub wybuchowe opary mogty uchodzi¢.

W razie wytwarzania duzej ilosci dymu natychmiast opusci¢ pomieszczenie.

W razie podraznienia drég oddechowych skonsultowa¢ sie z lekarzem.

Przed podjeciem préby gaszenia wezwac straz pozarna.

Pozary akumulatoréw zwalcza¢ wytacznie przy uzyciu wody z zachowaniem jak najwigkszej odlegtosci.
Gaszenie za pomocg gasnic proszkowych i kocow gasniczych jest w przypadku akumulatoréw litowo-
jonowych nieskuteczne. Pozary otoczenia mozna zwalcza¢ za pomoca tradycyjnych srodkéw gasniczych.
» Nie probowa¢ przenosi¢ duzej liczby ptonacych akumulatoréow. Usunaé nieptongce materiaty z najbliz-
szego otoczenia, odizolowujac w ten sposob ptonace akumulatory.

vy Yy vy vy

W przypadku akumulatoréw, ktére nie schtadzaja sie, dymia lub ptona:

» Wziaé go na topate i wrzuci¢ do wiadra z wodg. Chtodzace dziatanie wody spowalnia rozprzestrzenianie
sie pozaru na te ogniwa akumulatora, ktore jeszcze nie osiagnety krytycznej temperatury zaptonu.

» Pozostawi¢ akumulator przez co najmniej 24 godziny w wiadrze, tak aby catkowicie si¢ schtodzit.

» Patrz rozdziat Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora .
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Dane dotyczace transportu i przechowywania

» Temperatura robocza otoczenia pomigdzy -17°C a +60°C / 1°F a 140°F.

» Temperatura przechowywania pomiedzy -20°C a +40°C / -4°F a 104°F.

» Nie przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze wyjmowac
akumulator z prostownika.

» Akumulatory przechowywa¢ w miare mozliwosci w miejscu chtodnym i suchym. Przechowywanie w
chtodnym miejscu zwieksza zywotno$¢ akumulatora. Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu,
na grzejnikach ani za szyba.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw dotyczacych transportu
akumulatorow.

Konserwacja i utylizacja

» Utrzymywaé akumulator w czystosci, nie moze by¢ on zanieczyszczony smarem ani olejem. Unika¢
obecnosci zbednego pytu i brudu na akumulatorze. Wyczysci¢ akumulator suchym, migkkim pedzelkiem
lub czysta i sucha Sciereczka.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

» Zapobiega¢ przedostawaniu sie ciat obcych do wnetrza urzadzenia.

» Nie dopuszcza¢ do wnikania wilgoci do wnetrza akumulatora. Jesli wilgo¢ wnikneta do akumulatora,
nalezy obchodzi¢ sig z nim jak z akumulatorem uszkodzonym i odizolowa¢ go w niepalnym pojemniku.
» Patrz rozdziat Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora .

» Wrazie nieprawidtowej utylizacji wydobywajace sig gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.
Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.
Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych transportu uszkodzonych akumulatorow!

» Nie wyrzuca¢ akumulatoréw z odpadami komunalnymi.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci. Zakryé ztacza za pomoca materiatu
nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwar¢.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokynl, bezpec¢nostnich a varovnych upozornéni, obrazki a specifikaci. Zejména se
seznamte se v&emi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a déle
sou¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
tézkych poranéni. Navod k obsluze v&etné vSech pokynl, bezpec¢nostnich a vystraznych upozornéni
uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

* Vyrobky R ™ m] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpecéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym Ucelem.

* P¥iloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkl v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR kod v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem 3.

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:
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NEBEZPEGi !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

A VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mdze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

(L) | Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

§Ex S

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato &isla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krok( v textu.

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrob-
ku.

(O}

@ | | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

\
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

@ S dvojitou izolaci

ﬁ Pouze pro pouziti ve vnitfnich prostorech

——= | Stejnosmérny proud

M\ | Stfidavy proud

@. Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Kana-
e~ | dé podle platnych norem.
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@‘ Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Kana-
! s

dé podle platnych norem.

Bezpecnost

21

VSeobecné bezpecénostni pokyny

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeé&nostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci maze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

>

v

2.2

v

v
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Tento vyrobek nesmi pouzivat osoby (véetné dét) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi &i duSevnimi
schopnostmi nebo nedostateénymi zkuSenostmi a védomostmi.

Déti si nesmi s vyrobkem hrat.

Pokud budete nabijeCku montovat na sténu, zajistéte jeji bezpecné upevnéni na sténé.

Nabije¢ku namontujte tak, aby nasazeny akumulator nemohl spadnout.

Peclivé zachazeni s nabijeckami a jejich pouzivani
Pomoci nabijecky nabijejte pouze schvalené lithium-iontové akumulatory Hilti, abyste zabranili poranéni.
Nabije¢ka musi byt na ¢istém, chladném misté, kde nehrozi mraz.
Béhem procesu nabijeni se musi z nabijeCky odvadét teplo, proto musi byt vétraci otvory volné. Nikdy
nenabijejte v uzavieném pouzdru.
O vyrobek nalezité pecujte. Zajistéte, aby zadné dily nebyly prasklé nebo poskozené tak, Ze by vyrobek
nefungoval spravné. Pokud jsou nékteré dily poSkozené nebo prasklé, nechte vyrobek opravit, nez ho
budete dal pouzivat.
Pouzivejte nabijecky a prislusné akumulatory v souladu s témito pokyny a déle v souladu s predpisy pro
tento specidlni typ zafizeni. PouZiti nabijeCek pro jiné Ucely, nez pro které jsou uréeny, mlze vést ke
vzniku nebezpeénych situaci.
Akumulatory nabijejte pouze v nabijeCkach, které jsou doporucené vyrobcem. Pf¥i pouziti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.
Nepouzivany akumulator a nabijeCku uchovavejte v dostateéné vzdalenosti od kancelafskych sponek,
minci, kli¢d, hiebikd, Sroubl a jinych malych kovovych pfedmétd, které by mohly zplisobit pfemosténi
kontakt( akumulatoru nebo kontaktd nabijecky. Zkrat mezi kontakty akumulatoru nebo nabijeCky mize
zpUsobit popéleniny a pozar.
Neskladujte akumulator v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani miize zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky po$kozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouziveijte jako uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slunec¢nim zafenim, vyS$Simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Muze by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se polt akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym $kodam a poranéni.

Akumulatory chrante pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi ur&ené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v prislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu.
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» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(l. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si pfectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych

akumulatord.

Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator Hilti, které ziskate
nactenim QR kdédu na konci tohoto navodu k obsluze.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

®@Q

b (e

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucéelem

Akumulator

Stavova kontrolka akumulatoru
Qdijistovaci tlagitko akumulatoru
Ukazatel provozniho stavu nabijecky
Otvory pro montaz na sténu

Vystup vzduchu

Privod vzduchu

Rozhrani pro pfipojeni akumulatoru

CICICICICIOIONS

Popsany vyrobek je pfenosna nabijecka pro lithium-iontové akumulatory Hilti s jmenovitym napétim 21,6 V.
Podle provedeni v pfislu§né zemi je uréen pro zapojeni do zasuvek se stfidavym napétim 100 az 127 V nebo

220 az 240 V.

Nabije¢ku Ize postavit na rovny podklad nebo namontovat na sténu.

* Lithium-iontové akumulatory Hilti schvalené pro tento vyrobek najdete v tomto seznamu.
* Ne v8echny akumulatory jsou dostupné na vSech trzich.

3.3 Ukazatel provozniho stavu nabijecky

Stav Vyznam

LED sviti zelené. Nabijecka je pfipravena k provozu.
LED nesviti. Nabije¢ka neni pfipravena k provozu.
3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru béhem nabijeni

Kdyz se lithium-iontovy akumulator Hilti Nuron pfipoji k nabijecce Hilti, zobrazi se na stavovém ukazateli

akumulatoru stav nabiti a pfipadna chybova hlaseni.

Stav

Vyznam

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Akumulator se nabiji, stav nabiti: <20 %

Jedna (1) LED sviti zelené, jedna (1) LED pomalu
blika zelené

Akumulator se nabiji, stav nabiti: 21 % az 40 %

Dvé (2) LED sviti zelené, jedna (1) LED blika pomalu
zelené

Akumulator se nabiji, stav nabiti: 41 % az 60 %

T¥i (3) LED sviti zelené, jedna (1) LED blika pomalu
zelené

Akumulator se nabiji, stav nabiti: 61 % az 80 %

200 Cesky
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Vyznam
Akumulator se nabiji, stav nabiti: = 80 %

Stav

Ctyfi (4) LED sviti zeleng

Nesviti Zadna LED

Jedna (1) LED blikéa rychle Zluté, poté sviti jedna
nebo vice LED zelené

Akumulator je UpIné nabity, nabijeni skongilo.

Nabijeni se prerusilo. Teplota akumulatoru je moz-
na mimo pfipustny rozsah.

Nabijeni bude automaticky pokracovat, jakmile bu-
dou znovu spInéné potiebné parametry. Pfipadné
se postarejte, aby mél akumulator doporu¢enou
nabijeci teplotu.

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
déle pouZivat. Obrafte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

3.5 Ukazatele ke stavu lithium-iontového akumulatoru

Hilti doporucuje pfed kazdym nabijenim zjistit stav lithium-iontového akumulatoru.
Pro zji$téni stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Systém nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napt. pfi

padu, propichnuti, vnéjsimu tepelnému poskozeni atd.

Stav

Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize nadéle pouzivat.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna
(1) LED blikéa rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokonéit.
Zopakuijte postup nebo se obrafte na servis Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti Cervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek naddle pouzivat, Gini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

3.6 Obsah dodavky

Nabije¢ka, navod k obsluze.

DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

4 Technické udaje
C 6-22 C 8-22
Hmotnost 0,84 kg 1,45 kg
Jmenovité vystupni napéti 10,8V ...216V 10,8V .. 216V
Maximalni vystupni vykon 240 W 450 W
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C

5 Obsluha

Al VYSTRAHA

=

Nebezpedéi zpisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pii praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,
odpojte okamzité vyrobek a kabel od elektrické napajeci sité. Nedotykejte se poskozeného mista!

Pravidelné kontrolujte vSechna pfivodni vedeni.
Vadné prodluzovaci kabely vymérite.
V opac¢ném pfipadé kontaktujte servis Hilti.

>

>

>

Zasadné doporucéujeme pouzit proudovy jisti¢ (RCD) s maximalnim vypinacim proudem 30 mA.

Cesky 201
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5.1 Zapnuti nabijecky a nabijeni akumulatoru

Nebezpedéi vybuchu pfi nabijeni neschvalenych baterii. MUZe dojit ke zranénim nebo poskozeni nabijecky.
» Nenabijejte nenabijeci baterie.
» Pouzivejte pouze akumulatory schvalené pro tuto nabije¢ku firmou Hilti.

/\ POZOR

Zkrat v disledku vihkosti nebo mokra M(ize dojit k poskozeni vyrobku.
» V/yrobek pouZivejte jen v uzavienych prostorech.

» Chrarite vyrobek pred vihkosti a mokrem.

1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
» LED sviti zelené.

2. Vlozte akumulator do rozhrani pro pfipojeni akumulatoru.
» Akumulator se nabiji.

3. Kdyz je akumulator nabity, vyndejte ho z nabijecky.

6 Péce a udrzba

Nebezpedi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a Udrzby se zapojenou sifovou zastrékou
mUize mit za nasledek téZka poranéni a popaleniny.
» Pfed veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

¢ Ventilagni $térbiny ogistéte opatrné suchym kartacem.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

¢V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nadhradni dily a spottebni materidl. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

6.1  Vyména sitového kabelu

A| NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
» OSetfovani a udrzbu vyrobku smi provadét pouze opravnéni a zaskoleni pracovnici! Ti musi byt zejména
informovani o pfipadném nebezpedi.

Kdyz je sitovy kabel poskozeny, musi se vyménit.

ﬂ Dodrzujte pfedpisy pro elektrickou bezpecnost platné v pfislusné zemi.

1. Vytahnéte sitovou zastréku nabijecky ze zasuvky.
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2. Vytahnéte pogumovanou patku z krytu a vySroubujte upevriovaci Sroub, ktery je pod ni.

Material

Sroubovak Torx® T10

3. Odklopte kryt.

Pro zapamatovani vedeni sitového kabelu udélejte fotografii nebo nakres.

5. Plochym Sroubovakem opatrné stisknéte jednu svorku, abyste uvolnili vodi¢. Vytahnéte vodi¢ ze svorky.
Zopakuite krok pro druhy vodi¢ a poté vadny sitovy kabel odstrarite.

6. Namontujte novy sitovy kabel. Plochym Sroubovéakem stisknéte jednu svorku a zasuite do ni vodic.
Svorku uvolnéte a zkontrolujte, zda vodi¢ dobfe drzi. Zopakujte krok pro druhy vodic.

>

Material

Sitovy kabel C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Sitovy kabel C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Zvolte sitovy kabel vhodny pro vasi nabijecku, uvedeny v této tabulce, nebo se obratte na servis
Hilti.

7. Vedte sitovy kabel vedenim tak, jak vedl kabelovym vedenim pted vyménou. Jako pomtcku pouzijte
fotografii nebo nakres.
8. Zavrete kryt a znovu zaSroubuijte upevrnovaci Sroub.
9. Do krytu znovu nasadte pogumovanou patku.
10. Sitovou zastréku znovu zapojte do zasuvky a zkontrolujte, zda nabijeCka spravné funguje.
» LED sviti: Nabijecka funguje spravné.
» LED nesviti: Nabije¢ka nefunguje spravné.
» Kontaktujte servis Hilti.

7 Preprava a skladovani

Pfeprava

» Dbejte na bezpecné upevnéni pfi prepraveé.

» Po kazdé prepravé zkontrolujte pfipadné poskozeni véech viditelnych dilli a bezvadnou funkci ovladacich
prvka.

Skladovani

» Tento vyrobek skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

» Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.
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» Po del$im skladovani zkontrolujte pfipadné poskozeni vSech viditelnych dild a bezvadnou funkci

ovladacich prvkd.

8 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

LED nesviti.

Sitova zastréka neni zapojena.

>

Zastréte sitovou zastréku do
zasuvky.

Porucha vyrobku.

Odpojte vyrobek ze zasuvky
a znovu ho zapojte. Pokud se
LED ani pak nerozsviti, obratte
se na servis Hilti.

Sitovy kabel vadny.

Vyménte sitovy kabel.
— Strana 202

Nabijecka je vadna.

Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.

9 Likvidace

&5 Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialCi. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.

B: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

10 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

11 Dalsi informace
C 6-22 (01)
204  Cesky
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RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S EZ S N ]
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tato tabulka plati pro ¢insky trh.



RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS

Equipment name:

Battery Charger

AUSE (B0 -
Type designation:

C 6-2201

T

FRFA9E R A LER T

Restricted substances and its chemical symbols

Unit 5 K % a6 EQ VRS EQL s
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) e;lcury a Crr(;lum Chromium biphenyls biphenyletherts
) ©d | Terom (PBB) (PBDE)
=0
R o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
B LA ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of

reference value of presence.

% 3."—" (pEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tato tabulka plati pro trh na Tchaj-wanu.

C 8-22 (01)

206

Cesky
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RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S LI
Part name H " B
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tato tabulka plati pro ¢insky trh.



RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e

Equipment name:

Battery Charger

gk (BI=) -

Type designation: iyl

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHEE | ZAWE | A X
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
=N,
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%2, “O” WEZERAYEZBotb e RRBHE b BEMEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tato tabulka plati pro trh na Tchaj-wanu.
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Pokyny k bezpecnosti a pouziti

V této dokumentaci se pojem akumulator pouziva pro nabijeci lithium-iontové akumulatory Hilti, které
obsahuji nékolik lithium-iontovych ¢lankd. Jsou uréené pro elektrické nafadi Hilti a smi se pouZivat pouze
s timto nafadim. Pouzivejte pouze originalni akumulatory Hilti!

Lithium-iontovy akumulator Hilti

Popis

Akumulatory Hilti jsou vybavené systémy Fizeni a ochrany ¢lanku.

Akumulatory se skladaji z lankd, které obsahuiji lithium-iontovy akumulaéni material, ktery umozriuje vysokou

specifickou hustotu energie. U lithium-iontovych ¢lankid se vyskytuje velmi maly pamétovy efekt, jsou ale

velmi citlivé vaci plsobeni nasili, hlubokému vybiti nebo vysokym teplotam.

Vyrobky schvalené pro akumulatory Hilti najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Bezpecnost

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, téZka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé pfizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C ani palit.

» NepouZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély ndraz nebo jsou jinym zptisobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

208 Cesky
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Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.
Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vyS$Simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MUze by dojit k vybuchu.
Nedotykejte se polt akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym $kodam a poranéni.
Akumulatory chrante pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.
Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi ur&ené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v pfisluSnych navodech k obsluze.
Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu.
Pokud je akumulator pfilis horky na dotek, mlze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialdl. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Postupuijte podle pokyn( v kapitole Opatfeni
v pripadé hoficiho akumulatoru.

Postup v pfipadé poskozenych akumulatort

>

>

>

Pokud je akumulator poskozeny, vzdy se obratte na servis Hilti.

Nikdy nepouzivejte akumulator, ze kterého vytéka kapalina.

Dbejte na to, aby se vytékajici kapalina nedostala do pfimého kontaktu s o¢ima a/nebo pokozkou. P¥i
manipulaci s akumulatorovou kapalinou pouzivejte vzdy ochranné rukavice a ochranné bryle.

Pro odstranéni vyteklé akumulatorové kapaliny pouzijte schvaleny chemicky istici prostfedek. Dodrzujte
mistni pfedpisy pro ¢isténi akumulatorové kapaliny.

Vadny akumulator vlozte do nehorlavé nadoby a zakryjte ho suchym piskem, kfidovym praskem (CaCOs)
nebo silikatem (vermikulitem). Poté nddobu uzaviete vikem, aby dovnitf nemohl vzduch, a ulozte ji mimo
dosah hotlavych plynd, kapalin nebo predmét.

Nadobu odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfisluSnou sbérnu odpadu. Dodrzujte
mistni pfepravni predpisy pro poskozené akumulatory.

Postup v pfipadé jiz nefunkénich akumulatort

>

Vsimejte si neobvyklého chovani akumulator(, jako jsou nespravné nabijeni, neobvykle dlouhé doby
nabijeni, znatelny pokles vykonu, neobvyklé indikace LED nebo vytékajici kapaliny. Jsou to znamky
problému uvnitf akumulatoru.

Pokud se domnivate, Ze se vyskytl problém uvniti akumulatoru, kontaktujte servis Hilti.

Pokud jiz akumulator nefunguje, nelze ho uz nabit nebo vytéka kapalina, musite ho zlikvidovat. Viz
kapitolu Udrzba a likvidace.

Opatreni v pfipadé hoficiho akumulatoru

Nebezpeci zplisobené hoficim akumulatorem! Hofici akumulator uvoliiuje nebezpecné a vybusné kapaliny
a vypary, které mohou zpUsobit poranéni poleptanim, popaleniny nebo exploze.

>

P¥i haseni hoticiho akumulatoru noste osobni ochranné pomdicky.

Yy VY Vv vy

Zajistéte dostate¢né vétrani, aby mohly unikat nebezpecné a vybusné vypary.

V pfipadé vzniku velkého mnozstvi koufe okam?Zité opustte mistnost.

V pfipadé podrazdéni dychacich cest vyhledejte Iékare.

Nez za¢nete hasit, zavolejte pozarniky.

Hofici akumulatory haste pouze vodou z co mozna nejvétsi vzdalenosti. Praskové hasici prostredky
a hasici deky jsou u lithium-iontovych akumulatord netGc¢inné. Okolni poZar Ize hasit béznymi hasicimi
prostiedky.

Nesnazte se pohybovat velkym mnozstvim hoticich akumulatord. Z nejblizsino okoli odstrarite nezasazené
materidly, abyste tak zasazené akumulatory izolovali.

V pripadé nechladnouciho, koufriciho nebo hoficiho akumulatoru:

>

>

>

Vezméte ho na lopatu a hodte ho do kbeliku s vodou. Diky chladicimu G€inku se zamezi rozsifeni ohné
na ¢lanky akumulatoru, které jesté nedosahly kritické teploty pro vzniceni.

Nechte akumulator v kbeliku minimalné 24 hodin, dokud UpIné nevychladne.

Viz kapitolu Postup v pfipadé po$kozenych akumulatord.

Udaje k prepravé a skladovani

>

>

>

Provozni teplota prostiedi od =17 °C do +60 °C / od 1 °F do 140 °F.
Skladovaci teplota od —20 °C do +40 °C / od -4 °F do 104 °F.
Akumulatory nenechavejte uloZzené na nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.
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» Akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu. Skladovanim v chladu se prodluzuje Zivotnost
akumulatoru. Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni prepravni predpisy
pro akumulatory.

Udrzba a likvidace

» Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku. Dbejte na to, aby se na akumulatoru nevyskytovaly
zbyte¢né nedistoty a prach. Akumulator vycistéte suchym, mékkym Stétcem nebo suchym, Cistym
hadrem.

» Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi ventilanimi Stérbinami. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartac¢em.

» Nepfipustte, aby do vnitfniho prostoru vnikly cizi predméty.

» Dbejte na to, aby do akumulatoru nepronikla vihkost. Pokud se do akumulatoru dostane vihkost,
zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem a izolujte ho uloZzenim do nehoflavé nadoby.

» Viz kapitolu Postup v pfipadé poskozenych akumulatoru.

» V disledku nespravné likvidace muze dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu. Dodrzujte
mistni prepravni predpisy pro poSkozené akumulatory.

» Akumulatory nevyhazujte do komunalniho odpadu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem. PFipojky zakryjte nevodivym
materiadlem, abyste zabranili zkratu.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pre€itali ndvod na obsluhu prilozeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpec¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, 3pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze dojst k Urazu
elektrickym pradom, poZziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov,
bezpecnostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouZitie.

+ Vyrobky [Emll®pml st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny
o vznikajucich rizikach a nebezpedéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat persondl bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uré¢enim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktudlnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktuélne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom (B.

¢ Vlyrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpe&enstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

MU VAR
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Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

[LL]] | Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

9

g:.’;

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunélneho odpadu

Hilti Litiovo-i6novy akumulator
Hilti Nabijacka

g E

1.23 Symboly na vyobrazeniach
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania

3 pracovnych Ukonov v texte.
@ Cisla pozicii sa pouZivaju na vyobrazeniPrehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehlad
V| vyrobkov.

@ | | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu opatrnost pri zaobchadzani s vyrobkom.

&

1.3 Symboly na vyrobkoch
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

\
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

[O] | Dvojita izolacia

Q Len na pouzivanie v miestnostiach

——= | Jednosmerny prud

A\ | Striedavy prad

@_ Ak sa nachadza na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikacnym uradom pre trh v USA
o~ | a Kanade v sulade s platnymi normami.

®: Ak sa nachadza na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikaénym uradom pre trh v USA
% | a Kanade v sulade s platnymi normami.
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2

Bezpecénost

2.1

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajlce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buduicu potrebu.

>

23

212

Tento vyrobok nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo osoby s nedostatkom skisenosti a znalosti.

Deti sa nesmu s vyrobkom hrat.

Ak nabijacku namontujete na stenu, uistite sa, Ze nabijacka na stene pevne drzi.

Nabijacku namontuijte tak, aby vioZeny akumulator nemohol spadnut.

Starostlivé zaobchadzanie s nabijackami a ich pouzivanie

Aby nedoslo k zraneniam, nabijajte nabijackou len schvalené Hilti Li-lon akumulatory.

Miesto instalacie nabijacky ma byt Cisté, chladné, suché a bez vplyvov mrazu.

Pocas procesu nabijania sa musi z nabijatky odvadzat teplo, preto musia byt ventilacné strbiny volné.
Akumulatory nenabijajte v uzavretej nadobe.

Vyrobok starostlivo udrziavajte. Uistite sa, Ze Ziadne &asti nie su zlomené alebo poskodené do takej
miery, aby vyrobok prestal spravne fungovat. Ak su Casti poSkodené alebo zlomené, pred dal$im
pouzivanim dajte vyrobok opravit.

Pouzivajte nabijacky a prislusné akumulatory v sulade s tymito pokynmi a tak, ako je to predpisané pre
tento Specialny typ zariadenia. Pouzivanie nabijaciek na iné Ucely, neZ na ktoré su uréené, moze viest
k vzniku nebezpecnych situacii.

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporu¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

Nepouzivany akumulator alebo nabijacku uchovavajte v dostatocnej vzdialenosti od kancelarskych
sponiek, minci, klugov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
spdsobit premostenie kontaktov akumulatora alebo kontaktov nabijacky. Skrat medzi akumulatorovymi
alebo nabijacimi kontaktmi moze mat za nasledok vznik popélenin a poziaru.

Akumulator neskladujte v nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moéze vazne poskodit zdravie!

Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, &i nemaju znamky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Zziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

Chrarnite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie ur€ené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prisluSnych navodoch na pouzitie.

Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.
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» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idbnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpecné pouzivanie®.

Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov.

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-idbnovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouzitie.

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f

Akumulator

Indikacia stavu akumulatora

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikator prevadzkového stavu nabijacky
Otvory pre montaz na stenu

Vystup vzduchu

Vstup vzduchu

Rozhranie na pripojenie akumulatora

® @T@@ ©
M
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je prenosna nabijacka pre litiovo-ionové akumulatory Hilti s menovitym napatim 21,6 V.
Vyrobok je uréeny na zapojenie do zasuviek so striedavym napétim 100 az 127 V alebo 220 az 240 V (podla
narodného vyhotovenia).

Nabijacku méZete umiestnit na rovny podklad alebo namontovat na stenu.

* Vtomto zozname najdete litium-idnové akumulatory Hilti schvalené pre tento vyrobok.
* Nie vSetky akumulatory su dostupné na vSetkych trhoch.

3.3 Indikator prevadzkového stavu nabijacky

Stav Vyznam
LED svieti nazeleno. Nabijacka je pripravena na pouZzitie.
LED-didda nesvieti. Nabija¢ka nie je pripravena na pouzitie.

3.4 Indikatory litium-iénového akumulatora poc¢as nabijania

Ak je k nabijacke Hilti pripojeny litium-idnovy akumulator Hilti Nuron, indikator stavu akumulatora zobrazuje
stav nabitia a pripadné chybové hlasenia.

Stav Vyznam
Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Akumulator sa nabija, stav nabijania: < 20 %

Jedna (1) LED svieti nazeleno, jedna (1) LED poma- | Akumulator sa nabija, stav nabijania: 21 % az 40 %
ly blika nazeleno

Dve (2) LED svietia nazeleno, jedna (1) LED pomaly | Akumulator sa nabija, stav nabijania: 41 % az 60 %
blika nazeleno

TTTE L
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Stav

Vyznam

Tri (3) LED svietia nazeleno, jedna (1) LED pomaly
blika nazeleno

Akumulator sa nabija, stav nabijania: 61 % az 80 %

Styri (4) LED svietia nazeleno

Akumulator sa nabija, stav nabijania: = 80 %

Ziadna LED nesvieti

Akumulator je Uplne nabity, nabijanie bolo ukon&e-
né.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto, potom svieti jed-
na alebo viaceré LED nazeleno

Nabijanie bolo prerusené. Akumulator sa pravde-
podobne nachadza mimo povoleného teplotného
rozsahu.

Nabijanie bude automaticky pokracovat, hned ako
sa znova dosiahnu pozadované parametre. Pri-
padne uvedte akumulator na odporuéanu teplotu
nabijania.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.5

Indikatory stavu litium-ionového akumulatora

Hilti odporuca preverit litium-ionovy akumulator pred kazdym nabijanim.

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte od

istovacie tlacidlo akumulatora dlhsie ako tri sekundy.

Systém nerozpozna pripadnd poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moéze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit.
Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajlica kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i Zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obréatte sa na servis Hilti.

3.6 Rozsah dodavky

Nabijacka, navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na

stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje
C 6-22 C 8-22
Hmotnost 0,84 kg 1,45 kg
Menovité vystupné napatie 10,8V ... 21,6V 10,8V ... 21,6 V
Maximalny vystupny vykon 240 W 450 W
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C

5 Obsluha

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo vyplyvajuce z poskodeného kabl

a! Ak sa pri praci poskodi sietovy alebo predizovaci

kabel, vyrobok a kabel okamzite odpojte od siete. Nedotykajte sa poSkodeného miestal

» Pravidelne kontrolujte pripdjacie vedenia.
Chybné prediZzovacie kable vymerite.

V opa¢nom pripade kontaktujte servis firmy Hilti.

>

>
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Zasadne odporti¢ame pouzivanie ochranného isti¢a (RCD) s rozpajacim pridom maximaline 30 mA.

5.1 Zapnutie nabijacky a nabijanie akumulatora

A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo vybuchu pri nabijani akumulatorov, ktoré neboli schvalené. Méze dojst k zraneniam
a poskodeniu nabijacky.

» Nenabijajte nenabijatelné akumulatory.

» Pre tuto nabijacku pouZivajte iba akumulatory schvalené Hilti.

/\ POZOR

Skrat v dosledku vihkosti alebo vody Vysledkom je poSkodenie vyrobku.
» Vyrobok pouzivajte iba v uzavretych priestoroch.

» Chrarnte vyrobok pred vihkostou a vodou.

1. Sietovu koncovku pripojte do zasuvky.
» LED svieti nazeleno.
2. Pripojte akumulator k rozhraniu akumulatora.
» Akumulator sa nabija.
3. Ked je akumulator nabity, vyberte ho z nabijacky.

6 Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietovou
zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarte.

* Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

* Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte v8etky viditelné Casti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho dajte opravit v servise
firmy Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené nadhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas$ vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

6.1  Vymena sietového kabla 2

A| NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo poranenia! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Udrzbu a opravy vyrobku smie vykonavat iba autorizovany a pouéeny personal! Tento personal musi byt
$pecialne pouceny o moznych rizikach.

Ked je sietovy kabel poskodeny, musite ho vymenit.

ﬂ DodrZiavajte miestne predpisy tykajuce sa elektrickej bezpe¢nosti.
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1. Vytiahnite sietovu zastréku nabijacky zo zasuvky.
2. Vytiahnite pogumovany podstavec z krytu a odstrarite pod tym umiestnenu upevriovaciu skrutku.

Material

Torx®-skrutkova¢ T10

3. Otvorte kryt.

Urobte si fotografiu alebo nacrt, aby ste si zapamatali uloZenie napéjacieho kabla.

5. Pomocou plochého skrutkovaca opatrne pritlacte jednu svorku, aby ste uvolnili kdbel. Vytiahnite kabel
z0 svorky. Zopakujte to s druhym kablom a potom vyberte chybny sietovy kabel.

6. Namontujte novy sietovy kabel. Pomocou plochého skrutkovaca pritlacte svorku a zasurite kabel do
svorky. Uvolnite svorku a skontrolujte, ¢i je kdbel bezpe¢ne uchyteny. Zopakujte to s druhym kablom.

&

Material

Sietovy kabel C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Sietovy kabel C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)

(

(

2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Vyberte sietovy kabel vhodny pre vasu nabijacku pomocou tejto tabulky alebo sa obratte na servis
Hilti.

7. Sietovy kabel uloZte do vedenia kabla tak, ako tam bol uloZzeny pred vymenou. Ako referenciu pouzite
nacrt alebo fotografiu, ktort ste predtym zhotovili.
8. Zatvorte kryt a zaskrutkujte naspat upevriovaciu skrutku.
9. VloZte pogumovany podstavec naspéat do krytu.
10. Zapojte sietfovu zastréku naspét do zasuvky a skontrolujte, ¢i nabijacka funguje spravne.
» LED-dioda svieti: Nabijacka funguje spravne.
» LED-didda nesvieti: Nabijacka nefunguje spravne.
» Kontaktujte servis firmy Hilti.

7 Preprava a skladovanie

Preprava

» Dbaijte na bezpec¢né drzanie pri prenasani.

» Po kazdej preprave pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, €i nie s poSkodené a ovladacie prvky,
i spravne funguju.

Skladovanie

» Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrékou.

» Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
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» Po dlh§om skladovani skontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, i
spravne funguju.

8 Pomoc v pripade poruch

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obrafte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

LED-dioda nesvieti. Zastréka sietovej $nury nie je pri- » Sietovu koncovku pripojte do
pojena do zasuvky. zasuvky.
Porucha vyrobku. » Viyrobok odpojte od napajania

a znova pripojte. Ak LED-di6da
ani potom nesvieti, obratte sa

na servis Hilti.
Sietovy kabel je chybny. » Vymerite sietovy kabel.
- strana 215
Nabijacka je poskodena. » Vyrobok dajte opravit v servis-

nom stredisku Hilti.

9 Likvidacia
& Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti

odoberie vaSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

B: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

10 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

11 Dalsie informacie

C 6-22 (01)
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RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S E2L e N
Part name H Ex o —
Lead Mercury | Cadmium Cer::\:i:r: Polybrominated bio Ke;orlneltr;\aerets
(Pb) (Ha) (Cd) (Cr(viy | biehenyls (PBB) P (PgDE)
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
£ B
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Téato tabulka plati pre trh Ciny.
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS A5 (B=0)

Equipment name: Type designation: S

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tato tabulka plati pre trh Taiwanu.

C 8-22 (01)
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RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S Z IR KR
Part name H " o
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavg (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=y B
EE.W.E%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Téato tabulka plati pre trh Ciny.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e A5 (B -

Equipment name: Type designation: E

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tato tabulka plati pre trh Taiwanu.

12 Hilti Litium-iénovy akumulator

Pokyny tykajtice sa bezpec¢nosti a pouzivania

V tejto dokumentécii sa pouziva pojem akumulator pre nabijatelné litium-iénové akumulatory Hilti, v ktorych

je zlugenych viac ¢lankov. Uréené su pre elektrické naradie Hilti a len s nimi sa smu pouzivat. Pouzivajte len

originalne akumulatory Hilti!

Opis

Akumulatory Hilti su vybavené systémom manaZzmentu a ochrany ¢lankov.

Akumulatory pozostavaju z ¢lankov, ktoré obsahuju litium-iénové akumulaéné materidly, ktoré umozfiuju

vysoku $pecifickt hustotu energie. Litium-iénoveé ¢lanky maju velmi maly pamatovy efekt, reaguju vsak zasa

velmi citlivo na nasilné pésobenie, hiboké vybitie alebo velmi vysoké teploty.

Vyrobky schvalené pre akumulatory Hilti najdete vo vasom Hilti Store alebo na:www.hilti.group

Bezpeénost

» Dodrziavajte nasledujiice bezpecnostné opatrenia na bezpec¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popalenindm, poziaru a/alebo vybuchu.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poSkodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktord méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

» NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

MMM WD, =
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» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slnenému Ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prisluSnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, moze byt poskodeny. Akumuldtor umiestnite na viditelné,
nehorfavé miesto s dostatoénou vzdialenostou od horfavych materidlov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ horuci na dotyk, je poSkodeny. Postupujte podla pokynov
v kapitole Opatrenia v pripade pozZiaru spésobeného akumulatorom.

Spravanie v pripade poskodenia akumulatora

» Ked je akumulator poskodeny, vzdy kontaktujte servis Hilti.

» Nepouzivajte akumulator, z ktorého vyteka tekutina.

» Zabrante priamemu kontaktu o¢i a/alebo pokozky s vytekajucou tekutinou. Pri manipulacii s tekutinou
z batérie vzdy noste ochranné rukavice a ochranu oci.

» Na odstranenie vytecenej tekutiny z batérie pouzite schvaleny chemicky Cistiaci prostriedok. Dodrziavajte
vase miestne predpisy o Cisteni tekutin z batérii.

» Poskodeny akumulator vlozte do nehorlavej nadoby a zasypte suchym pieskom, kriedovym praskom
(CaCO03) alebo kremicitanom (vermiculit). Potom vzduchotesne zatvorte veko a nadobu odlozte
v bezpecnej vzdialenosti od horfavych plynov, kvapalin a predmetov.

» Nadobu odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnt prevadzku na likvidaciu odpadu.
Dodrziavajte vase miestne predpisy na prepravu poskodenych akumulatorov!

Spravanie v pripade, Ze uz akumulator nefunguje

» Davajte pozor pri abnormalnom spravani akumulatora, ako je chybné nabijanie, nezvy&ajne dlhy ¢as
nabijania, citelny pokles vykonu, nezvy¢ajné aktivity LED alebo vytekanie tekutiny. Su predzvestou
interného problému.

» Ak sa domnievate, Ze ide o interny problém akumulatora, kontaktujte servis Hilti.

» Ked uz akumulator nefunguje, ked sa uz neda nabijat alebo vyteka z neho tekutina, musi sa zlikvidovat.
Pozrite kapitolu Udrzba a likvidacia.

Opatrenia v pripade poziaru spésobeného akumulatorom

Nebezpecenstvo poziaru akumulatora! Z horiaceho akumulatora vychadzaju nebezpeéné a vybusné
kvapaliny a vypary, ktoré mozu viest ku korozivnym poraneniam, popaleninam alebo vybuchom.
» Pri haseni poZiaru pouzite osobné ochranné prostriedky.

» Postarajte sa o dostato¢né vetranie, aby nebezpecné a vybusné plyny mohli unikat.

»  Pri intenzivnom dymeni okamzZite opustite miestnost.

» Pri podrézdeni dychacich ciest kontaktujte lekara.

» Skor, ako sa pokusite uhasit poZiar, zavolajte hasi¢ov.

» Poziar spdsobeny akumulatorom haste len vodou z najva¢sej moznej vzdialenosti. Praskové hasiace
pristroje alebo hasiace deky su pri litium-i6novych akumulatoroch neuéinné. PoZiare v okoli akumulatorov
sa mdzu hasit beznymi hasiacimi prostriedkami.

» Nepokusajte sa pohybovat velkym mnozstvom horiacich akumulatorov. Nedotknuté materidly odstrarite
z najbliz8ieho okolia, ¢im izolujete postihnuté akumulatory.

V pripade, ze sa akumulator neochladzuje, dymi alebo hori:

» Zoberte ho lopatou a vhodte do vedra s vodou. Chladiacim u¢inkom vody sa potlac¢i rozSirenie ohfa na
akumulatorové ¢lanky, ktoré eSte nedosiahli kriticku teplotu potrebnu na vznietenie.

Akumulator nechajte vo vedre najmenej 24 hodin, kym Uplne nevychladne.
Pozrite kapitolu Spravanie v pripade poskodenia akumulatora.

Teplota okolia v rozmedzi -17 °C az +60 °C/1 °F az 140 °F.
Teplota skladovania -20 °C az +40 °C /-4 °F az 104 °F.

»

>

Udaje tykajlice sa prepravy a skladovania

»

>

» Akumulatory neodkladajte na nabijacke. Po nabiti akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
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» Podla moznosti skladujte akumulatory v chlade a suchu. Skladovanie v chlade predizuje Zivotnost
akumulatorov. Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibracidm a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte vase miestne predpisy
na prepravu akumulatorov.

Udrzba a likvidacia

» Akumulator udrZiavajte Gisty a bez oleja alebo tuku. Akumulator nevystavujte zbytocne prachu
a necistotdam. Akumulator vygistite suchym, makkym Stetcom alebo ¢&istou, suchou handrou.

» Akumulator nikdy neprevadzkujte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie $trbiny opatrne vydistite
suchou, makkou kefkou.

» Zabrarite vniknutiu cudzich telies do vnutra.

» Zabrante vniknutiu vihkosti do akumulatora. Ked do akumulatora vnikne vihkost, postupuijte tak ako pri
poskodenom akumulatore a izolujte ho v nehorfavej nadobe.

» Pozrite kapitolu Spravanie v pripade poSkodenia akumulatora.

» Neodborna likvidacia moze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami. Akumulator odovzdajte
vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu. Dodrziavajte vase
miestne predpisy na prepravu poskodenych akumulatorov!

» Akumulatory neodhadzujte do domového odpadu.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti. Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste
zabranili skratom.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A haszndlati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirdasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az sszes
utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést késébbi hasznalatra.

« A I termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdrdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik vellk, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak 6ket.

* A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a (B szimbdlum jelélt.

¢ Aterméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyitt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6forduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.




[ =TT |

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/A VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbdélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezé szimbélumokat hasznalja:

[LL]] | Tartsa be a hasznélati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

9

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokésziilék

g

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kovetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

A | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.

3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben talalhatéd
munkalépések szamozasatol.

@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
S gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

O

1.3 Termékhez két6doé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:

A termék NFC technoldégias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalha-
té.

Kettds szigetelés

Egyenaram

é Csak belsd térben térténd hasznalatra
V)

Valtéaram

Amennyiben fel van tiintetve a terméken, akkor a tanusitdhely az érvényben [évé szabalyok szerint
jovahagyta a terméket az USA-beli és a kanadai piacokra.

Amennyiben fel van tiintetve a terméken, akkor a tanusitohely az érvényben l1évé szabalyok szerint
jovahagyta a terméket az USA-beli és a kanadai piacokra.

@

®
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2 Biztonsag

2.1  Altalanos biztonsagi tudnivalok

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és

miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi

tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez

vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jévobeni hasznalathoz.

» Ezt a terméket csokkent fizikai, érzékelésbeli vagy mentalis képességekkel bird, illetve tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezé személyek, ideértve a gyerekeket is, nem hasznalhatjak.

» Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

» Ha atdltékészlléket falra szerelik, akkor gondoskodjon annak biztonsagos régziilésérdl a falon.

» Atoltokésziléket ugy szerelje fel, hogy a behelyezett akku ne eshessen le.

2.2 Toltokészilékek gondos kezelése és hasznalata

» A toltdkeészilékkel a sériilések elkerlilése érdekében csak a megengedett Hilti Li-ion akkukat toltse.

» A toltokészilék felallitasi helye legyen tiszta, hlivds, szaraz és fagymentes.

» Atoltési folyamat alatt a téltdkésziiléknek képesnek kell lennie h6 leadasara, ezért a szellézényilasoknak
szabadnak kell lennitik. Ne toltse az akkukat zart tartalyban.

» Gondosan apolja a terméket. Gy6z6djon meg arrél, hogy nincsenek eltérve vagy megrongalddva
olyan alkatrészek, amelyek meghibasodasa akadalyozna a termék mikoddését. Ha valamelyik alkatrész
megseérllt vagy eltdrétt, akkor a tovabbi hasznalat elétt javittassa meg a terméket.

» A toltékésziléket és a hozza tartozd akkukat csak ezen el6irdsoknak és az adott késziléktipusra
vonatkozd kezelési utasitasoknak megfeleléen haszndlja. A toltékészilék eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltékészulékben tdltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgalo toltdkészilékben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tliz keletkezhet.

» Tartsa tavol a hasznalaton kivili akkut vagy a toltékésziiléket irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol,
szOgektdl, csavaroktdl és mas, kis méretl fémtargyaktdl, amelyek athidalhatjak az akku vagy a
toltokészilék érintkezdit. Az akkuk vagy a toltokészilék érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériiléseket
vagy tuzet okozhat.

» Ne térolja az akkumulatort a téltékésziléken. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye
le a toltokészilékrol.

2.3 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérllést, kémiai égési sérulést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

» A sérilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem médosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltson olyan akkut, amelyet (tés ért, vagy egyéb mas médon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Utészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzdédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sérlilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramuUtést, égési sériilést, tiizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznadlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne haszndljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.



IS

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdséara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé specidlis
iranyelveket.

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd QR-kdd beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Akku

Akku allapotjelzéje

Akkukioldé gomb

Toltékészilék lzemallapot-kijelzéje
Furatok a falra szereléshez
Levegokilépd nyilas
Levegébemenet

Akkumulatoros csatlakozé

CICICICICIOIOIS

®@Q

b (e

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A leirt termék 21,6 V névleges feszlltségl Hilti Li-ion akkumulatorok hordozhato toltékésziléke. Orszags-
pecifikus kiviteltdl figgéen 100 és 127 V vagy 220 és 240 V kdzdtti valtéaramu villamos halézati csatlakozé-
aljzatokba csatlakoztathato.

A toltokészllék lapos felliletekre allithato fel vagy falra szerelheté.

* Atermékhez engedélyezett Hilti Li-ion akkukat ez a lista tartalmazza.
¢ Nem minden piacon all rendelkezésre az Osszes akku.

3.3 Toltokészilék izemallapot-kijelzéje

Allapot Jelentés
A LED zdlden vilagit. A toltékésziilék lizemkész.
A LED nem vilagit. A toltékésziilék nem lizemkész.

3.4 A Li-ion akkuk kijelzése a toltési folyamat kzben

Ha egy Hilti Nuron Li-ion akku csatlakoztatva van egy Hilti toltékésziilékre, akkor az akku toltéttségi allapota
és az esetleges hibauizenetek az akku allapotjelzéjén jelennek meg.

Allapot Jelentés

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Az akku toltédik, toltdttségi allapot: < 20%

Az egyik (1) LED zélden vilagit, egy masik (1) LED Az akku toltédik, toltéttségi allapot: 21% és 40%
lassu z6ld fénnyel vilagit kozott

Két (2) LED zdlden vilagit, egy (1) LED lassu z6ld Az akku toltédik, toltottségi allapot: 41% és 60%
fénnyel villog kozott
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Allapot

Jelentés

Harom (3) LED zolden vilagit, egy (1) LED lassu zold
fénnyel villog

Az akku t6ltédik, toltéttségi allapot: 61% és 80%
kozott

Négy (4) LED zdlden vilagit

Az akku toltédik, toltéttségi allapot: = 80%

Egy LED sem vilagit

Az akku teljesen feltoltédott, a toltési folyamat vé-
get ért.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog, majd egy
vagy tébb LED zdlden vilagit

A toltési folyamat megszakadt. Lehet, hogy az akku
az engedélyezett hémérsékleti tartomanyon kivil
van.

A toltési folyamat automatikusan folytatédik, amint
a sziikséges paraméterek Ujbol teljeslinek. Szik-
ség esetén hozza az akkut az ajanlott toltési h6-
mérsékletre.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhat6 to-
vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.5 A Li-ion akku allapotanak a kijelzése

A Hilti azt javasolja, hogy minden téltési folyamat el6tt

kérdezzék le a Li-ion akkumulatorok allapotat.

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva az akku
kioldbgombijat. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikddését olyan helytelen hasznalat miatt,
mint példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételje meg a mliveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan
vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalha-
t6, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhat6
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.6 Szallitasi terjedelem

Toltékészulék, haszndlati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:

www.hilti.group

4 Miiszaki adatok

C 6-22 C8-22
Tomeg 0,84 kg 1,45 kg
Névleges kimeneti fesziiltség 10,8V .. 216V 10,8V .. 216V
Maximalis kimeneti teljesitmény 240 W 450 W
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C -20°C ... 70°C
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kéz- -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C
ben

Magyar 227
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5 Uzemeltetés

A| FIGYELMEZTETES
Sériilt kabel miatt fellépo veszély! Azonnal csatlakoztassa le a terméket és a kabelt a halézatrol, ha munka
kdzben megsériil a halézati kdbel vagy a hosszabbitdkabel. Ne érintse meg a meghibasodott részt!
» Rendszeresen ellendrizze a csatlakozdvezetékeket.
» Cserélje ki a hibas hosszabbitokabelt.
» Ellenkezd esetben Iépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

Mindig ajanlott legfeljebb 30 mA kioldéaramu hibaaram-védékapcsolot (RCD) hasznalni.

5.1 A toltékésziilék bekapcsolasa és az akku toltése

|A| FIGYELMEZTETES

Robbanasveszély a nem engedélyezett akkumulatorok téltésekor. Ennek sériilés és a toltokészilék
karosodasa lehet a kévetkezménye.

» Csak feltdlthetd akkumulatorokat hasznaljon.
» Ehhez a toltdkészilékhez csak a Hilti altal engedélyezett akkukat hasznaljon.

/A VIGYAZAT

Rovidzarlat nedvesség vagy viz miatt Ennek kdvetkezménye a termék sériilése.
» A terméket csak zart térben haszndlja.

» A terméket tartsa tavol a viztél és nedvességtol.

1. Helyezze be a készlilék csatlakozédugojat az aljzatba.
» A LED zolden vilagit.
2. Dugja be az akkut az akku téltési csatlakozojara.
» Az akku toltodik.
3. Ha az akku feltoltddott, vegye le az akkut a toltokészilékrol.

6 Apolas és karbantartas

A| FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halézati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos
sérlléseket és égési sérilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6étt hiizza ki a halézati csatlakozét!

Apolas

« Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapad6 szennyezédést.

e Szdraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szelldzényilasokat.

¢ A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalimu apoloszert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne muikddtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

¢ Az 3poldsi és karbantartasi munkak utdn minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
muUkodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.




6.1 A halbzati kabel cseréje B

Al VESZELY

Sériilésveszély! Aramiités veszélye.
» A terméket csak felhatalmazott és kiképzett személy szervizelheti és javithatja! Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezérol tajékoztatni kell.

Ha a halézati kabel megsérdilt, akkor azt ki kell cserélni.

ﬂ Vegye figyelembe az elektromos csatlakoztatasra vonatkozd orszagspecifikus eléirasokat.

1. Huzza ki a toltokésziilék csatlakozddugojat az aljzatbol.
2. Huzza ki a gumirozott talpat a burkolatbol, és szerelje ki az alatta talalhaté régzitécsavart.

Anyag

Torx® T10 csavarhizo

3. Haijtsa fel a burkolatot.

Készitsen egy fotot vagy egy rajzot a halozati kabel fektetésének feljegyzéseként.

5. A vezeték kioldasahoz egy laposfejli csavarhuzoéval nyomja be évatosan az egyik kapcsot. Huzza ki a
vezetéket a kapocsbol. Ismételije meg a Iépést a masodik vezetékhez, majd ezt kdvetden tavolitsa el a
meghibasodott halozati kabelt.

6. Szerelje be az Uj haldzati kdbelt. Egy laposfeji csavarhizéval nyomja be az egyik kapcsot, és tolja be
a vezetéket a kapocsba. Eressze el a kapcsot, és ellenérizze a vezeték biztonsagos tartasat. Ismételje
meg ezt a Iépést a masodik vezeték esetében is.

>

Anyag

Halozati kabel C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Halbzati kabel C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

Valassza ki ebbdl a tablazatbdl a téltékészilékhez megfeleld elektromos csatlakozdkabelt, vagy
forduljon a Hilti Szervizhez.

7. Helyezze be a héalozati kabelt Ugy a kabelvezetdbe, ahogyan az a csere elvégzése elbtt fektetve volt.
Referenciaként haszndlja az elézéleg elkészitett fotdt vagy rajzot.

8. Hajtsa be a burkolatot, és szerelje vissza a régzitécsavart.

9. Dugija vissza a gumirozott talpat a burkolatba.
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10. Dugja be a csatlakozédugét a csatlakozoaljzatba és ellendrizze, hogy a toltékészilék kifogastalanul
mUkodik-e.
» ALED vilagit: A toltékészilék kifogastalanul mikodik.
» A LED nem vilagit: A téltékészilék nem miikddik kifogastalanul.
» Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

7 Szallitas és tarolas

Szallitas

» Ugyeljen a szallitas kdzbeni stabil régzitésre.

» Minden szallitast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket
kifogastalan mikddés szempontjabol.

Tarolas

» A terméket mindig kihUzott halozati csatlakozoval tarolja.

» Ezt a terméket szaraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szamara nem hozzaférhetd
madon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetéen rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezeléelemeket
kifogastalan mikddés szempontjabdl.

8 Hibakeresés

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt, illetve olyan hibak esetén, amelyeket sajat maga nem tud megjavitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A LED nem vilagit. A halézati csatlakozédugd nincs » Helyezze be a készlilék csatla-
bedugva. kozédugéjat az aljzatba.
A termék meghibasodott. » Huzza ki, majd dugja be Ujra

a terméket. Ha ezt kdvetéen
még mindig nem vilagit a LED
lampa, akkor forduljon a Hilti

Szervizhez.

A hélézati kdbel meghibasodott. » Cserélie ki a halézati kabelt.
- Oldal 229

A toltékészilék meghibasodott. » Javittassa meg a terméket a

Hilti Szervizben.

9 Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti ligyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 Gyartoi garancia

» A jo6tallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.



11 Tovabbi informaciok

C 6-22 (01)

RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szolé iranyelv)

MG ST 11364-2014 [19H EWFAFEHE #%

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

HEDR
Hazardous substances
i Y K R R EZLYIS S EZ S N ]
Part name H ' o —
Lead Mercury | Cadmium Cer::\rlnai:r:t Polybrominated bio Ke:]org{;]aet;s
(Pb) (Ha) (Cd) (Cr(viy | biehenyls (PBB) P (PgDE)

ﬁﬁ: . o] o o o (o] [e]
Housing
il
Rubber foot ° ° ° ° ° °
et (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
AR o ° o ° ° °
Wiring
b
Battery interface ° ° ° ° ° °
PR R ) o : o o o
Supply cord incl. plug

DUF R IKHE SIT 11364 @NHIE «

0: FORZA EVRAELIIEPTA I RF R RS BITE GB/T 26572 Rl AR ZRUUR
Xo FORGA TR E DAL LIS S TR i S B GB/T 26572 bR HlE i IR E 2R

i AT 3 T S S bR B 7E L A N 4R A3

X7 RRIRII AR AR B O

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the

limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ez a tablazat a kinai piacra vonatkozik.
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS

Equipment name:

Battery Charger

AUSE (B0 -
Type designation:

C 6-2201

T

FRFA9E R A LER T

Restricted substances and its chemical symbols

Unit 5 K % a6 EQ VRS EQL s
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) e;lcury a Crr(;lum Chromium biphenyls biphenyletherts
) ©d | Terom (PBB) (PBDE)
=0
R o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
B LA ] o o o o o
Supply cord incl. plug

reference value of presence.

% 3."—" (pEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of

Ez a tablazat a tajvani piacra vonatkozik.

C 8-22 (01)

232
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RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szolé iranyelv)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S LI
Part name H " B
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ez a tablazat a kinai piacra vonatkozik.
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YA SR BT

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

e A5 (B -

Equipment name: Type designation: E

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHEE | ZAWE | A X
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
ey
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
is] o o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ez a tablazat a tajvani piacra vonatkozik.

Hilti Li-ion akkuk

Biztonsagi és hasznalati utasitasok

Ebben a dokumentumban az akku alatt Ujratolthetd Hilti Li-ion akkukat értiink, amelyekben tébb Li-ion cella
van 0sszezarva. Hilti elektromos kéziszerszamokhoz készliltek, és csak ezekkel hasznalhatok. Csak eredeti
Hilti akkut hasznaljon!

Leiras

Hilti akkuk cellakezel6 és cellavédd rendszerekkel vannak felszerelve.

Az akkuk litium-ion toltéstarolé anyagot tartalmazo cellakbdl épulnek fel, amelyek nagyon specifikus ener-
giasUrUséget tesznek lehetévé. Li-ion cellaknal csak nagyon kis mértékben érvényesiil a memdriaeffektus,
azonban igen érzékenyek az erészakos behatasokra, mélykistilésre vagy a magas hémérsékletre.

A Hilti akkukhoz engedélyezett termékek a Hilti Store-ban vagy a kovetkezd weboldalon talalhatok:
www.hilti.group

Biztonsag

>

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

A sérilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithaték vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C folé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas médon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérllés szempontjabol.
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» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja Utészerszamkeént.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sérlilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramutést, égési sérilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Jarjon el az Intézkedések
akkumulatortiiz esetén c. fejezet utasitasai szerint.

Tennival6k sériilt akkuk esetén

» Mindig a Hilti Szervizzel 1épjen kapcsolatba, ha az akkumulator sérdilt.

» Ne hasznaljon akkut, ha folyadék szivarog beldle.

» Kilépd folyadék esetén kertlje a kdzvetlen érintkezést a bérrel és a szemmel. Mindig viseljen védodkesztyt
és véddszemuiveget az akkufolyadék kezelése soran.

» A kifolyt akkumulatorfolyadék eltavolitasahoz haszndljon ehhez engedélyezett tisztitoszert. Vegye
figyelembe az akkumulatorfolyadékra vonatkozé helyi artalmatlanitasi eléirasokat.

» A sérilt akkut helyezze nem éghetd tartalyba, fedje el szaraz homokkal, mészkdporral (CaCO3) vagy
szilikattal (vermikulit). Ezutan a fedelet zarja le Iégmentesen, és a tartalyt tartsa tavol éghetd gazoktol,
folyadékoktol és targyaktol.

» Atartalyt Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz. Vegye figyelembe
a sériilt akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat!

Teendb6k miikodésképtelen akku esetén

» Figyelje az akkuk normalistdl eltéré mikddését, a hibas toltést vagy a szokatlanul hosszu toltési idét, az
érezhet6 teljesitménycsdkkenést, szokatlan LED miikddést és a kilépd folyadékokat. Ezek mind belsd
problémara utalnak.

» Ha bels6é akkuproblémara gyanakszik, Iépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

» Ha az akku mar nem mukodik, folyadék szivarog belble, vagy mar nem tolthetd, akkor az akkut
artalmatlanitani kell. Lasd a Karbantartas és artalmatlanitas c. fejezetet.

Intézkedések akkumulatortiiz esetén

|A| FIGYELMEZTETES

Akkumulatorégés miatti veszély! Az égé akkumulator veszélyes és robbanasveszélyes folyadékokat és
g6z06ket bocsat ki, ami korrdzios sériilést, égési sériilést és robbanast okozhat.
» Akkumulatort(iz oltasakor viselien személyi védéfelszerelést.

» Gondoskodjon a megfelel6 szellbztetésrél, hogy a veszélyes és robbanasveszélyes gézok elillanhassanak.

» Intenziv fistképz6édés esetén azonnal hagyja el a helyiséget.

» A légutak irritacidja esetén keressen fel orvost.

» Miel6tt megprébélkozna az oltassal, hivja fel a tizoltésagot.

» Az akkumulatortiizet csak vizzel oltsa a lehetd legnagyobb tavolsagbol. A porral olték és oltékenddk
Li-ion akkuk esetén hatastalanok. A kdrnyezeti tiizek normal oltdanyaggal lekiizdhetdk.

» Ne kiséreljen meg nagy mennyiségl égé akkut mozgatni. A nem érintett anyagokat tavolitsa el az akku
kozvetlen kdrnyezetébdl, és igy szigetelje el az érintett akkukat.

Nem lehiilt, fiistolgé vagy ég6 akku esetében:

» Tegye lapatra, és dobja egy vizzel teli vodorbe. A hiité hatas megakadalyozza a tlz atterjedését azokra
a celldkra, amelyek hémérséklete még nem érte el a gyulladast eredményezd kritikus hdmérsékletet.

» Hagyja az akkumulatort legaldbb 24 érara a véddrben, mig az teljesen le nem hl.

» Lasd a Tennivalok sériilt akkuk esetén c. fejezetet.

Szallitasra és tarolasra vonatkozo adatok

» Kornyezeti hémérséklet: -17 °C és +60 °C / 1 °F és 140 °F kozott.

» Tarolasi hdmérséklet: -20 °C és +40 °C / -4 °F és 104 °F kozott.

» Az akkukat ne a toltdkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.
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» Az akkukat lehetdleg hlivds és szaraz helyen tarolja. A hlivds helyen térténé tarolas ndveli az akkumulator
Uzemidejét. Soha ne tarolja az akkumulatort tizd napon, fltétesten és Gveglap mogott.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A szdllitds sordn az akkukat a tul nagy Utédéstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rdvidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi szallitasi el6irasokat.

Karbantartas és artalmatlanitas

» Az akkut tartsa széraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. Kerlilje a por és szennyezédés sziikségtelen
lerakodasat az akkumulatorra. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha ecsettel vagy tiszta, szaraz
toriékendoével.

» Soha ne lizemeltesse az akkumulatort eldugult szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6z6-
nyildsokat szaraz, puha kefével.

» |degen targyakkal ne nyuljon az akkumulator belsé részeihez.

» Ne hagyja, hogy nedvesség kerlljon az akkuba. Ha nedvesség hatolt az akkuba, akkor kezelje sérilt
akkuként, és szigetelje el nem égheté tartalyban.

» Lasd a Tennivalok sériilt akkuk esetén c. fejezetet.

» Szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas johet
létre. Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz. Vegye
figyelembe a sériilt akkukra vonatkozé helyi szallitasi elirasokat!

» Az akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe. A csatlakozokat nem
vezet® anyaggal fedje le a rovidzarlat elkerlilése érdekében.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

e Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena
izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriéhega udara, pozara in/ali hudih telesnih pogkodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o
uporabo.

*  Izdelki [RI ™ so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZena navodila za uporabo ustrezajo tehniénim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznagena s simbolom (3.

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

MU VAR




/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

[LL]] | Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

)
@

Ravnanije z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

g E

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznaduijejo slike na zaCetku teh navodil za uporabo.

OstevilCenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

3

TD Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
3 Pregled izdelka.

O

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

13 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

\
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

[O] | Dvojna izolacija

ﬁ} Samo za uporabo v zaprtih prostorih

Enosmerni tok

Izmenicni tok

katov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifi-
katov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

~
@_ Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifi-
c us
i

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna navodila

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

MMM WD, =
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» Osebe (tudi otroci) z omejenimi fizinimi, senzori¢nimi in umskimi sposobnostmi ter pomanjkanjem znanja
in izku$enj izdelka ne smejo uporabljati.

» Otroci se z izdelkom ne smejo igrati.

» Ce namestite polnilnik na steno, poskrbite za to, da bo polnilnik na steno name&&en stabilno.

» Polnilnik namestite tako, da vstavljena akumulatorska baterija ne more pasti na tla.

2.2 Skrbno ravnanje s polnilniki in njihova uporaba

» S polnilnikom polnite samo odobrene litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, da se izognete poskodbam.

» Mesto uporabe polnilnika mora biti ¢isto, hladno, suho in zas¢iteno pred zmrzovanjem.

» Polnilnik med polnjenjem oddaja toploto, zato morajo biti prezracevalne reze proste. Polnilnika ne
uporabljajte v zaprtih posodah.

» lzdelek skrbno negujte. PrepriCajte se, da noben del ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
pravilno delovanje izdelka. Ce so deli poskodovani ali zlomljeni, poskrbite za popravilo izdelka, preden
nadaljujete z njegovo uporabo.

» Polnilnike in pripadajo¢e akumulatorske baterije uporabiljajte v skladu s temi navodili in v skladu s predpisi
za ta poseben tip naprave. Nenamenska uporaba polnilnikov lahko privede do nevarnih situacij.

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo€a proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem
za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite za polnjenje
drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Polnilnik in akumulatorske baterije, ki niso v uporabi, ne smejo priti v stik s pisarniSkimi sponkami,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogili premostitev kontaktov
na akumulatorski bateriji ali polnilniku. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije ali polnilnega
adapterja lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Akumulatorske baterije ne odlagajte in shranjujte na polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumula-
torsko baterijo s polnilnika.

2.3 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravije!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor vliage lahko povzrodi kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiS¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

MU VAR
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» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladiS¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih

baterij.

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

3.2 Namenska uporaba

Akumulatorska baterija

Indikator stanja akumulatorske baterije
Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Prikaz stanja polnilnika

Luknje za namestitev na steno

Izstopna odprtina za zrak

Vstopna odprtina za zrak

Vmesnik za akumulatorsko baterijo

CICICICICIOIOIC)

Opisani izdelek je prenosni polnilnik za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti z nazivno napetostjo 21,6 V.
Odvisno od drzavne izvedbe je pomnilnik primeren za prikljucitev v vti¢nice z izmeniéno napetostjo od 100

do 127 V ali od 220 do 240 V.

Polnilnik je mogoc€e montirati na bolj ravnih podlagah ali na steno.
* Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, odobrene za ta izdelek, najdete na naslednjem seznamu.
* Vse akumulatorske baterije niso na voljo na vseh trgih.

3.3 Prikaz stanja polnilnika

Stanje

Pomen

LED-dioda sveti zeleno.

Polnilnik je pripravljen za uporabo.

LED-dioda ne sveti.

Polnilnik ni pripravljen za uporabo.

3.4

Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije med postopkom polnjenja

Ce je litij-ionska akumulatorska baterija Hilti Nuron priklju&ena na polnilnik Hilti, prikaz stanja akumulatorske
baterije prikazuje njeno napolnjenost ter morebitna sporocila o napakah.

Stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno

Akumulatorska baterija se polni, stanje napolnjeno-
sti: <20 %

Ena (1) LED-dioda sveti zeleno, ena (1) LED-dioda
pocasi utripa zeleno

Akumulatorska baterija se polni, stanje napolnjeno-
sti: 21 % do 40 %

Dve (2) LED-diodi svetita zeleno, ena (1) LED-dioda
pocasi utripa zeleno

Akumulatorska baterija se polni, stanje napolnjeno-

sti: 41 % do 60 %

Slovens¢ina 239
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Stanje

Pomen

Tri (3) LED-diode svetijo zeleno, ena (1) LED-dioda
podasi utripa zeleno

Akumulatorska baterija se polni, stanje napolnjeno-
sti: 61 % do 80 %

Sttiri (4) LED-diode svetijo zeleno

Akumulatorska baterija se polni, stanje napolnjeno-
sti: 2 80%

Nobena LED-dioda ne sveti

Akumulatorska baterija je povsem napolnjena, po-
stopek polnjenja je bila opravljen.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno, nato ena ali
ve¢ LED-diod zasveti zeleno

Postopek polnjenja je prekinjen. Morda je akumu-
latorska baterija zunaj dovoljenega temperaturnega
obmogja.

Polnjenje se samodejno nadaljuje, takoj ko so zah-
tevani parametri spet izpolnjeni. Po potrebi poskr-
bite, da akumulatorska baterija doseze priporo¢eno
temperaturo polnjenja.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdec¢e

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.5 Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti vam priporo¢a, da pred vsakim polnjenjem preve
Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko
sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napacne
padca, vbodov, zunanijih toplotnih poskodb itd.

rite stanje akumulatorske baterije.
za sprostitev akumulatorske baterije za ve¢ kot tri
ga delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utri-
pa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obrni-
te na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljuen izdelek $e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogode veé uporabljati,
je akumulatorska baterija na koncu zivljenjske dobe
in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno sluz-
bo Hilti.

3.6 Obseg dobave

Polnilnik, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdel
www.hilti.group

lek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

4 Tehniéni podatki
C 6-22 C 8-22
Teza 0,84 kg 1,45 kg
Nazivna izhodna napetost 10,8V ... 21,6V 10,8V ...216V
Najvecja izhodna mo¢ 240 W 450 W
Temperatura skladis¢enja -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 45°C -17°C ... 45°C

240  Slovensgina
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5 Uporaba

Al 0POZORILO

Nevarnost zaradi po$kodovanega kabla! Ce pri delu pride do poskodb elektriénega kabla ali podalj$ka,
izdelek in kabel nemudoma odklopite z elektricnega omrezja. Ne dotikajte se poSkodovanega dela kabla!

» Redno preverjajte vse prikljuéne kable.

» Zamenijajte poSkodovane kable.

» Sicer se obrnite na servis Hilti.

Priporo¢ena je uporaba zasc¢itnega stikala okvarnega toka (RCD) z izklopnim tokom najve¢ 30 mA.

5.1 Vklopite polnilnik in zac¢nite s polnjenjem akumulatorske baterije

Al oPOZORILO

=

Nevarnost eksplozije pri polnjenju baterij, ki niso odobrene. Posledi¢no lahko pride do poskodb
uporabnika in polnilnika.

» Ne polnite baterij, ki niso primerne za polnjenje.
» Za ta polnilnik uporabljajte samo odobrene akumulatorske baterije Hilti.

/\ PREVIDNO

Kratek stik zaradi vlage ali mokrote Posledica tega so poskodbe na izdelku.
» lzdelek uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

» Ne dovolite, da pride izdelek v stik z vlago ali mokroto.

1. Viti¢ vtaknite v vtiénico.
» LED-dioda sveti zeleno.

2. Akumulatorsko baterijo vstavite na vmesnik za akumulatorsko baterijo.
» Akumulatorska baterija se polni.

3. Ko je akumulatorska baterija napolnjena, jo odstranite iz polnilnika.

6 Nega in vzdrzevanje

A| OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzro€ita hude poSkodbe
in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

* Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

e Prezracevalne reze previdno odistite s suho krtaco.

* Za cCiSGenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

* Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

6.1 Zamenjava elektriénega kabla 0]

Al NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Nevarnost elektri¢cnega udara.

» lzdelek sme vzdrzevati in popravljati samo pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje! To osebje je
treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu.
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Ce je elektriéni kabel poskodovan, ga morate zamenjati.

ﬂ Upostevajte lokalne predpise za elektri€éno varnost.

1. Elektri¢ni vti¢ polnilnika izvlecite iz vti¢nice.
2. Gumirano podnoZje izvlecite iz pokrova in odstranite pritrdilni vijak pod njim.

Material

lzvija¢ Torx® T10

3. Dvignite pokrov.

Da ne bi pozabili, kako je poloZena elektri¢na napeljava, jo slikajte ali skicirajte.

5. S ploskim izvijatem previdno pritisnite eno od sponk, da sprostite vod. Vod povlecite iz sponke. Ponovite
korak za drugi vod in nato odstranite poSkodovan elektri¢ni kabel.

6. Namestite nov elektri¢ni kabel. S ploskim izvijaéem pritisnite eno od sponk in vod namestite v sponko.
Izpustite sponko in preverite, ali je vod varno names$&en. Ponovite korak za drugi vod.

»

Material

Elektri¢ni kabel C 6-22
2289588 (EU, 220-240V)
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)
2289911 (KR, 220-240V)
2289912 (RU, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2300625 (CH, 220-240V)
Elektriéni kabel C 8-22
2289589 (US, 110-120V)
2289910 (GB, 220-240V)
2300624 (GB, 100-120V)

(

(

(

2289912 (EU, KR, RU, 220-240V)
2289913 (BR, 220-240V)
2289914 (JP, 100-120V)
2289915 (AUS 220-240V)
2289916 (TW, 100-120V)
2289917 (ARG, 220-240V)
2300625 (CH, 220-240V)

ﬂ 1z naslednije preglednice izberite primeren omrezni kabel za vas polnilnik ali se obrnite na servis Hilti.

7. Polozite elektri¢ni kabel v kabelsko uvodnico tako, kot je bil polozen pred zamenjavo. Uporabite
predhodno ustvarjeno fotografijo ali skico kot referenco.
8. Zaprite pokrov in znova namestite pritrdilni vijak.
9. Gumirano podnoZzje znova namestite v pokrov.
10. Elektri¢ni vti¢ znova vstavite v vtiénico in preverite, ali polnilnik brezhibno deluje.
» LED-dioda sveti: Polnilnik deluje brezhibno.
» LED-dioda ne sveti: Polnilnik ne deluje brezhibno.
» Obrnite se na servis Hilti.

7 Transport in skladiS$éenje

Transport
» Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

MU VAR
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» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

Skladiscenje
» lzdelek vedno skladis€ite z izvleCenim vtiCem.
» Taizdelek skladis¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

8 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
LED-dioda ne sveti. Elektricni vti€ ni prikljucen. » Vi€ vtaknite v vtinico.
Motnja na izdelku. » Odklopite izdelek z elektri¢nega

omrezja in ga znova vklopite.
Ce LED-dioda zatem $e vedno
ne sveti, se obrnite na servis

Hilti.

Elektri¢ni kabel je v okvari. » Zamenjajte elektricni kabel.
- stran 241

Polnilnik je v okvari. » lzdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

9 Odstranjevanje

é"? Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 Proizvajaléeva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

11 Dodatne informacije

C 6-22 (01)

MMM WD, =



IS

RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

HRAE ST 11364-2014 (K14 HYH AR %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C6-22 01

fEWIB
Hazardous substances
i Y 7K R R EZLYIS S E2L e N
FEENTE Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury | Cadmium 5 Polybrominated 5
(Pb) (Ho) (Cd) c(r(‘:’f?\‘/'l‘;;“ biphenyls (PBB) b'ph(ep’g’l'.)eg;e"s
sk : o o o o o o
Housing
R
Rubber foot ° ° ° ° ° °
BT Iuft (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
S B
EEAWAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
HE U T LI . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR #AER4E SJT 11364 @ Hl5E .
0:  FRZAH EVRAEZIAE A LI TR P& B 7E GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR o
X: FORZA TR EDIEZEE R — B AR R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i FRAEZ R,
AP AT T LS PRf SO/ R AR AE “X” FRIRPEAmBAR B, )

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ta preglednica velja za kitajsko trziS¢e.
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RrE A E RS

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

RS A5 (B=0)

Equipment name: Type designation: S

Battery Charger

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o Vored i Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) (H )ry (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
&N,
il o o o o o o
Housing
]
Rubber foot ° N N N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
R o o R o o R
Wiring
O
Battery interface ° ° ° ° ° °
R LI ] o o o o o
Supply cord incl. plug

51 EBH 01wt %" R HEH 0.01 wt %" HHEIRAYEZ St E B E S R -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

%5 2. "O” HisZERAYEZEStLERABHESTLERAEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE B HEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ta preglednica velja za trziS¢e Tajvan.

C 8-22 (01)
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RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

HRAE ST 11364-2014 194 FHEY AR #%
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Battery Charger
Products: C8-22 01

fEWIB
Hazardous substances
R GRS it 7K i R EZLYIS S Z IR KR
Part name H " o
Lead Mercury | Cadmium Cer‘xavq (i Polybrominated GBS
romium q biphenyletherts
(Pb) (Hg) (Cd) Cr(Vly | biehenyis (PBB) (PBDE)
Ery™
i . o o o o o o
Housing
R
o o o o o o
Rubber foot
#TF e (PCBs)
Electronics (PCBs) X ° ° ° ° °
ol o o o o o o
Screws
=5 S
EE.WAE%& o o o o o o
Wiring
il % H o o o o o o
Battery interface
b 1 B3 i K . o . o o o
Supply cord incl. plug
VLR G K48 SJT 11364 @5z .
0:  FREH EVRALZIAETA LT R & 78 GB/T 26572 ARif e PR ZRELTR .
X: FORZA TR EDIEZIE R B R S Rl GB/T 26572 FrkdlsE i R R .
(Ml AT T SE Rl U AE e R AR X BRIRAIEARBOR UL . D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ta preglednica velja za kitajsko trziS¢e.
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

IS

e

Equipment name:

Battery Charger

g (A=) -
Type designation:

C8-2201

PR B HARER TSR
BT Restricted substances and its chemical symbols
Unit % E3 W | NHSE | BREE | A EE
o M Cadmi Hexavalent | Polybrominated | Polybrominated
Lead (Pb) ?l_'fl;ry E(C"é')um Chromium biphenyls biphenyletherts
g (Cr (Vi) (PBB) (PBDE)
=N,
il o o 0 o o o
Housing
HERE
Rubber foot ° N ° N ° N
B (PCB)
Electronics (PCBs) ) ° ° ° ° °
PRET ) o o o o o
Screws
SR o o o o o R
Wiring
B
Battery interface ° ° o ° ° N
R ] R o R R R
Supply cord incl. plug

% 1. SEBH 01wt %" K “EBH 001 wt %7 HIERAYE BatbERBHESthE REEE -

Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %" indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.

#% 2. “O” HIEZERAYEZ At BB ESE S BEEE -

Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.

% 3. "= (IEZERAYE BHEREE -

Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ta preglednica velja za trziS¢e Tajvan.

12

Varnostni napotki in navodila za uporabo

V tej dokumentaciji se pojem akumulatorska baterija uporablja za polnilne litij-ionske akumulatorske baterije,
v katerih je zdruzenih ve¢ litij-ionskih celic. Lahko jih uporabljate samo z elektri¢nimi orodji Hilti, katerim so
tudi namenjene. Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije Hilti!

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti

Opis

Akumulatorske baterije Hilti so opremljene s sistemi za upravljanje in zas¢ito celic.

Akumulatorske baterije so izdelane iz celic, ki vsebujejo litij-ionske materiale za shranjevanje energije, ki

omogocajo visoko specifi€éno gostoto energije. Litij-ionske akumulatorske baterije imajo majhen spominski

ucinek, vendar so zelo obcutljive na zunanje vplive, prekomerno izpraznitev ali previsoke temperature.

Izdelke, ki so odobreni za akumulatorske baterije Hilti, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group

Varnost

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali seZigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.
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» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekocinami. Vdor vlage lahko povzroci kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Po¢akajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Ravnajte v skladu z navodili, ki so navedena v poglavju Ukrepi v primeru gorenja
akumulatorske baterije.

Kako ravnati, ¢e so vase akumulatorske baterije poSkodovane

» Ce je vasa akumulatorska baterija poskodovana, se obrnite izkljuéno na servis Hilti.

» Ne uporabljajte akumulatorskih baterij, iz katerih izteka tekocina.

» Ce iz njih izteka tekogina, prepregite neposreden stik tekodine z oémi in/ali koZo. Pri ravnanju s tekogino
iz akumulatorskih baterij vedno uporabljajte zas¢itne rokavice in za$¢ito za ogi.

» Za odstranjevanje izteCene baterijske tekocine uporabite za to odobreno kemi¢no distilno sredstvo.
Upostevajte krajevne predpise za odstranjevanje tekocine iz akumulatorskih baterij.

» Akumulatorsko baterijo v okvari polozite v negorljivo posodo in jo pokrijte s suhim peskom, krednim
prahom (CaCOg3) ali silikatom (vermikulit). Nato neprodusno zaprite pokrov in posode ne shranjujte v
blizini vnetljivih plinov, tekogin ali predmetov.

» Posodo oddajte v vasem centru Hilti Store ali se obrnite na pristojno podjetie za odstranjevanje
odpadkov. Upostevaijte krajevne predpise o transportu poskodovanih akumulatorskih baterij!

Kako postopati v primeru nedelujoc¢ih akumulatorskih baterij

» Pazite na nenormalno vedenje akumulatorskih baterij, kot so nepravilno polnjenje ali neobic¢ajno dolgo
polnjenje, ob&éutno manj$a zmogljivost, nenavadno delovanje LED-diod ali iztekanje tekocine. To so
indikatorji, ki lahko opozarjajo na notranjo napako.

» Ce sumite, da ima akumulatorska baterija notranjo napako, se obrnite na servis Hilti.

» Ce akumulatorska baterija ne deluje veg, je ni mogo&e ved napolniti ali pa iz nje izteka tekogina, jo morate
zavreci. Glejte poglavje Vzdrzevanje in ravnanje z odpadnim materialom.

Ukrepi v primeru gorenja akumulatorske baterije

Nevarnost zaradi vnetja akumulatorske baterije! 1z gore€e akumulatorske baterije se lahko iztekajo
nevarne in eksplozivne tekocine in hlapi, ki lahko povzrocijo korozijske poskodbe, opekline ali eksplozije.
» Ko izvajate ukrepe za gasenje gorece akumulatorske baterije, nosite svojo osebno zas¢itno opremo.

Poskrbite za primerno prezracevanje, da lahko iz prostora uidejo nevarni in eksplozivni hlapi.

Ob izrazitejSem dimljenju prostor takoj zapustite.

V primeru drazenja dihalnih poti se posvetujte z zdravnikom.

Preden za¢nete z gaSenjem, pokli¢ite gasilce.

Gorece akumulatorske baterije gasite samo z vodo z najvecje mozne razdalje. Gasilni aparati s prahom in
pozarne odeje pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah niso uginkovite. Pozari v okolici se lahko pogasijo
z obi¢ajnimi gasilnimi sredstvi.

» Ne poskus$ajte premikati vecjih koli¢in gorecih baterij. Neprizadete materiale odstranite iz bliznje okolice
in s tem izolirajte prizadete akumulatorske baterije.

vy Y v v v

Ce se akumulatorska baterija ne ohladi, iz nje izstopa dim ali se vname:

» Akumulatorsko baterijo dvignite z lopato in jo odvrzite v vedro z vodo. Hladilni u€inek preprecuje Sirjenje
pozara na akumulatorske celice, ki Se niso dosegle kriticne temperature vziga.

» Akumulatorsko baterijo vsaj 24 ur pustite v vedru, da se povsem ohladi.

» Glejte poglavje Ravnanje v primeru poSkodovanih akumulatorskih baterij .
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Navodila za transport in shranjevanje

» Temperatura okolice med -17 °C in +60 °C/1 °F in 140 °F.

» Temperatura shranjevanja med -20 °C in +40 °C/-4 °F in 104 °F.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorske baterije shranjujte na hladnem in suhem mestu. Shranjevanje akumulatorske baterije na
hladnem podalj$a njen ¢as delovanja. Akumulatorskih baterij ne puséajte na soncu, na ogrevalnih telesih
ali za steklom.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zaS¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

Vzdrzevanje in odstranjevanje

» Akumulatorska baterija mora biti vedno Cista in nemastna. Preprecite nepotreben prah ali umazanijo na
akumulatorski bateriji. Akumulatorsko baterijo oCistite s suhim mehkim ¢opi¢em ali Cisto, suho krpo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte, ¢e ima zamaSene prezracevalne reze. PrezraCevalne reze
previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

» lzogibajte se vdoru tujkov v notranjost.

» V akumulatorsko baterijo ne sme vstopiti vlaga. Ce je v akumulatorsko baterijo vstopila viaga, ravnajte z
njim kot s poSkodovano akumulatorsko baterijo in ga izolirajte v negorljivi posodi.

» Glejte poglavje Ravnanje v primeru poskodovanih akumulatorskih baterij .

» Zaradi nepravilnega odstranjevanja lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali iztekajoce teko€ine.
Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov. Upostevajte krajevne predpise o transportu poskodovanih akumulatorskih baterij!

» Akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok. Prikljuc¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako
da preprecite morebiten kratki stik.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilo-
Zene proizvodu uklju€ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama, ilustracija-
ma, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost
od elektricnog udara, pozara i/ili tekih ozljeda. Upute za uporabu ukljuéujué¢i naputke, sigurnosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

« =T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacen simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:
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OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tielesne ozljede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tesSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu $tetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

M Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g0 xS

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu.

@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
i proizvoda.

O

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

N
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

[O] | Dvostruka izolacija

ﬂ Samo za uporabu u prostorijama

——= | Istosmjerna struja

A\ | Izmjeni¢na struja

@. Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i kanadsko
o~ | trziSte sukladno vazeé¢im normama.
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@ Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i kanadsko
! s

trziste sukladno vazeéim normama.

Sigurnost

21

Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

>

v

2.2

v

v

Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe (ukljuujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

Ako montirate punja¢ na zid, osigurajte siguran prihvat punja¢a na zidu.

Montirajte punja¢ tako da umetnuta akumulatorska baterija ne moze ispasti.

Pazljivo rukovanje i uporaba punjaca

Punjacem punite samo dozvoljene Hilti litij-ionske akumulatorske baterije kako biste sprijegili ozljede.
Punja¢ valja smjestiti na ¢isto, hladno i suho mjesto koje se ne smrzava.

Tijekom procesa punjenja punjacu treba omoguditi davanje topline, stoga prorezi za prozracivanje moraju
biti slobodni. Uredaj ne punite u zatvorenoj posudi.

Proizvod odrzavajte pazljivo. Provjerite da dijelovi nisu polomljeni ili tako oSteéeni da proizvod vise ne
radi ispravno. Ako su dijelovi oSteceni ili polomljeni, odnesite proizvod na popravak prije daljnje uporabe.
Punjace i pripadajuc¢e akumulatorske baterije rabite sukladno ovim uputama i na nacin koji je propisan
za ovu posebnu vrstu uredaja. Uporaba punjaca za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze
dovesti do opasnih situacija.

Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvoda¢. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s
drugim akumulatorskim baterijama.

Akumulatorsku bateriju ili punja¢, koji ne koristite, drzite dalje od spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo$c¢enje akumulatorske baterije ili
kontakata punjaca. Kratki spoj izmedu kontakata akumulatorske baterije ili punjata moZze za posljedicu
imati opekline ili pozar.

Ne Suvajte akumulatorsku bateriju na punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

23 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$te¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrSiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.
Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin ostecene.
Redovito provijerite ima li znakova ostec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sunéevom zracenju, povisenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.



IS

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne moZete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili proGitajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Akumulatorska baterija

Statusni prikaz akumulatorske baterije
Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Indikator radnog stanja punjaca

Rupe za montazu na zid

Ispust zraka

Dovod zraka

Sucelje akumulatorske baterije
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je prijenosni punjac¢ za Hilti litij-ionske akumulatorske baterije s nazivnim naponom od 21,6
V. Namijenjen je za prikljucivanje u uti¢nice s izmjeni¢nim naponom od 100 do 127 V do 220 do 240 V ovisno
o izvedbi za pojedinanu zemlju.

Punja¢ moZete postaviti na ravne podloge ili montirati na zid.

« Hilti litij-ionske akumulatorske baterije dopustene za ovaj proizvod naci ¢ete u ovom popisu.
¢ Sve akumulatorske baterije nisu dostupne na svim trzistima.

3.3 Indikator radnog stanja punjaca

Stanje
LED dioda svijetli zeleno.
LED dioda ne svijetli.

Znacenje
Punja¢ je spreman za rad.

Punjag nije spreman za rad.

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije tijekom punjenja

Kada je Hilti Nuron litij-ionska akumulatorska baterija priklju¢ena na Hilti punja¢, statusni prikaz akumula-
torske baterije prikazuje stanje napunjenosti i moguée poruke pogreske.

Stanje Znacenje
Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Akumulatorska baterija se puni, stanje napunjeno-
sti: <20 %

Jedna (1) LED dioda svijetli zeleno, jedna (1) LED
dioda sporo treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni, stanje napunjeno-
sti: 21 % do 40 %

Dvije (2) LED diode svijetle zeleno, jedna (1) LED
dioda sporo treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni, stanje napunjeno-
sti: 41 % do 60 %

252 Hrvatski
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Stanje

Znacenje

Tri (3) LED diode svijetle zeleno, jedna (1) LED dio-
da sporo treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni, stanje napunjeno-
sti: 61 % do 80 %

Cetiri (4) LED diode svijetle zeleno

Akumulatorska baterija se puni, stanje napunjeno-
sti: 280 %

Niti jedna LED dioda ne svijetli

Akumulatorska baterija je potpuno napunjena, pu-
njenje je zavrseno.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto, zatim jedna
ili viSe LED dioda svijetle zeleno

Punjenje je prekinuto. Akumulatorska baterija je
mozda izvan dopustenog raspona temperature.
Punjenje se nastavlja automatski ¢im su ponovno
ispunjeni potrebni parametri. Po potrebi akumula-
torsku bateriju dovedite na preporu¢enu tempera-
turu punjenja.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.5 Indikatori stanija litij-ionske akumulatorske baterije

Tvrtka Hilti preporucuje da pozovete stanje litij-ionske akumulatorske baterije prije svakog punjenja.

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu akumulatorske
baterije dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr.
ispadanja, uboda, vanjskih oSte¢enja uzrokovanih vrué¢inom itd.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljava-
ti.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se prikljuceni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

3.6 Sadrzaj isporuke

Punjag, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Va$oj Hilti Store ili na: 